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ÖZET 

 

Söz diziminin bir parçası olan ve ayrıca sözlüksel düzeyde de incelenmesi gereken birleşik 

fiiller; yapı, işleyiş ve anlamsal yönleriyle dilin önemli unsularından biridir. Bu yapılar, bir 

eylemi karşılamak amacıyla birden fazla biçim bilgisi unsurunun bir araya getirildiği dil 

unsurlarıdır. Bu yönüyle dilin ifade gücüne ve kavram karşılama süreçlerine katkı sağlayan 

öbekleşmelerin başında gelmektedirler.  

Birleşik fiiller oluşum şekillerine göre genel olarak ana yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller, 

deyimleşmiş/kalıplaşmış birleşik fiiller, tasvir fiilleri ve karmaşık fiiller gibi başlıklarda 

sınıflandırılmaktadır. Birleşik fiillerin, Türk dilinin tarihsel gelişimi içerisinde metinlerde 

kullanım sıklığı açısından diğer kelime gruplarına nazaran daha önde yer aldığı bilinmektedir. 

Bu nedenle birleşik fiilller üzerine yapılacak incelemeler hem söz varlığı özelliklerinin hem de 

söz dizimsel özelliklerin tespiti açısından önem taşımaktadır. Birleşik fiillerin tespiti kadar 

önemli olan diğer bir önemli konu da bu yapıların tarihsel süreçte kuruluş ve işlev açısından 

nasıl hareket ettikleridir. Bu konuda Türkçenin tarihi dönemlerinde verilen eserlere dayalı 

yapılacak karşılaştırmalı çalışmalar birleşik fiil öbekleşmelerinin yapı ve kuruluş açısından 

seyrinin görülebilmesini sağlayacak somut veriler sunacaktır.  

Bu çalışmada, Nehcü’l-Ferâdis’in Harezm Türkçesi ile Eski Anadolu Türkçesi nüshalarında yer 

alan birleşik fillerle ilgili karşılaştırmalı bir inceleme yapılmıştır. Yapılan karşılaştırmada 

birleşik fiiller kuruluş ve yapılarında yer alan unsurlar açısından incelenmiştir. Tespiti yapılan 

birleşik filler ana yardımcı fiillerle kurulanlar, deyimleşmiş/kalıplaşmış birleşik fiiller, tasvir 

fiilleri ve karmaşık fiiller başlıkları altında sınıflandırılıp değerlendirilmişlerdir. Ayrıca 
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tamlayıcılarla genişletilmiş birleşik fiil yapıları da ele alınarak iki dönem arasında benzerlik ve 

farklılıklar ortaya konmaya çalışılmıştır. Değerlendirme ve tespitler, tablo ve grafiklerle 

desteklenerek mukayese edilmiştir. Elde edilen veriler, birleşik fiillerin yapısal niteliklerini 

ortaya koyduğu kadar Türkçenin kaybolmaya yüz tutmuş söz varlığının da gün yüzüne 

çıkarılmasına olanak sağlamaktadır. 

 

Anahtar Kavramlar: Birleşik fiil, Nehcü’l-Ferâdîs, Harezm Tükçesi, Eski Anadolu Türkçesi 

Bilim Kodu: 30102 
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ABSTRACT 

 

Compound verbs that are a part of syntax and also need to be examined at the lexical level; It 

is one of the important elements of language with its structure, functioning and semantic 

aspects. These structures are language elements in which more than one morphological 

element is brought together to meet an action. In this respect, they are at the forefront of 

clustering that contributes to the expressive power of the language and the concept acceptance 

processes. 

Compound verbs are generally classified under titles such as those formed with main auxiliary 

verbs, idiomatic / stereotyped compound verbs, descriptive verbs and complex verbs 

according to their formation forms. Compound verbs are known to be ahead of other word 

groups in terms of frequency of use in texts in the historical development of the Turkish 

language. For this reason, studies on compound verbs are important in terms of determining 

both vocabulary and syntactic features. Another issue as important as the determination of 

compound verbs is how these structures act in terms of establishment and function in the 

historical process. Comparative studies on this subject, based on the works given in the 

historical periods of Turkish, will provide concrete data that will enable the course of 

compound verb phrases to be seen in terms of structure and organization. 

In this study, a comparative study was made about the compound verbs in the Khwarezm 

Turkish and Old Anatolian Turkish copies of Nehcü'l-Ferâdis. Compound verbs were examined 

in terms of their establishment and elements in their structures in the comparison. Compound 

verbs that were determined were classified and evaluated under the titles of main auxiliary 
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verbs, idiomatic / stereotyped compound verbs, descriptive verbs and complex verbs. In 

addition, it has been tried to reveal the similarities and differences between the two terms by 

considering the compound verb structures expanded with the complements. Evaluation and 

determinations were compared by supporting with tables and graphics. The data obtained, as 

well as revealing the structural characteristics of the compound verbs, also enable the 

disappearance of Turkish vocabulary to be brought to light. 

 

Key Terms: Compound verb, Nehcü'l-Ferâdîs, Khwarezm Turkish, Old Anatolian Turkish 

Science Code: 30102 
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GİRİŞ 

Harezm Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerine ait Nehcü’l-Ferâdîs, yazıldıkları 

dönemin dil özelliklerini yansıtması bakımından önemli veri kaynaklarıdır. Aynı eserin farklı 

zaman dilimlerinde yazılmış nüshaları, iki dönem arasındaki dilsel özelliklerin 

değişimini/gelişimini ortaya koyma yönüyle de çalışmalar için olanak sağlamaktadır. Dil 

unsurları arasında önemli bir yere sahip olan birleşik fiiller, söz dizimsel incelemelerde ve dilin 

semantik yönünün belirlenmesinde dikkate değer veriler sunmaktadır. Bu doğrultuda yapılan 

çalışmada, aynı eserin farklı dönem nüshalarında birleşik fiillerin yapısal mukayesesi yapılarak 

iki dönem arasındaki benzerlik ve farklılıklar görülmeye çalışılmıştır. Böylelikle birleşik 

fiillerin tarihsel süreçte yapısal açıdan nasıl hareket ettiği gözlemlenerek iki dönem arasındaki 

söz varlığı ve morfolojik değişimlerin tespiti amaçlanmıştır. 

Tarihsel koşullar ve dönem özelliklerinin yazılan eserler üzerinde önemli bir rolü 

bulunmaktadır. Harezm Türkçesi, Karahanlı ve Çağatay Türkçeleri arasında bir geçiş dili 

özelliği taşır. Eckmann’a (2011, s. 1, 2) göre Harezm Türkçesi, 13. yüzyıldan itibaren Harezm 

ve Sir Derya’nın aşağı kesiminde Oğuz ve Kıpçak ağızlarının etkisi altında Karahanlıcadan 

oluşmuştur. Bu bölge, Oğuz ve Kıpçak boyları tarafından Türkleştirilmiştir. Harezm Türkçesini 

Kuzey-Doğu Türkçesi içerisine dâhil eden Ercilasun (2010, s. 369), bazı siyasî oluşumların 

sonucunda Harezm’in Türkleştiğini ve 12. yüzyılda bir kültür merkezi olarak sivrildiğini dile 

getirir.  

Harezm bölgesi, farklı Türk boylarının gelip yerleştikleri, böylece Türk dilinin yeniden 

şekillendiği bir bölgedir. Devlet yönetimi ve eğitim faaliyetlerinde Arapça ve Farsça 

benimsenirken Türkçe, kalabalıklaşan Türk dilli insanların dinî ihtiyaçlarına cevap vermek 

amacıyla geliştirilen bir dil olmuştur. Yeni bir yazı dilinin kuruluşu da bu bölgenin 

Türkleşmesinden sonra gerçekleşebilmiştir. Böylece Oğuz, Kıpçak ve diğer boyların 

lehçelerinin karışımı ile oluşmuş Harezm Türkçesi, bir yazı ve edebiyat dili hâline gelmiştir 

(Argunşah ve Sağol [Yüksekkaya], 2019, s. 163). 

Türk dilinin tarihî seyrinde Oğuz Türkçesinin yazı dili hâline gelmesiyle Eski Anadolu Türkçesi, 

Batı Türkçesi içerisinde teşekkül etmiştir. Eski Osmanlıca, Eski Oğuz Türkçesi, Eski Türkiye 

Türkçesi gibi adlandırmalara da sahip olan bu yazı dilinin en yaygınlaşmış şekli Eski Anadolu 

Türkçesi’dir. Eski Oğuz Türkçesi, Batı Türkçesinin ilk döneminin adıdır. 13. yüzyılda başlar ve 

16. yüzyıl başlarına kadar sürer. 16. yüzyılda ise yerini Osmanlı Türkçesine bırakır. Eski Oğuz 

Türkçesinin kullanıldığı coğrafya sadece Anadolu ile sınırlı kalmamıştır. Kuzey ve Güney 

Azerbaycan ile Irak ve Suriye’de de kullanılmıştır (Ercilasun, 2010, s. 429-438). 

Türkiye Türkçesinin temelini oluşturan Oğuz Türkçesi, uzun ve derin bir geçmişe 

dayanmaktadır. Oğuzlar, bazı siyasi gelişmelerin neticesinde derece derece varlığını 

sergileyerek kendi lehçelerine ait özellikleri elle tutulur şekilde yazı diline yansıtabilmişlerdir. 

XI. yüzyılda Oğuzca, dil yapısı ve tarihî gelişme koşulları bakımından yerli ağız özelliklerinin 
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ağır bastığı bir yapıya ulaşmıştır. Oğuzlar, Türk etnik boyları ile iç içe yaşadığı için özellikle 

Oğuzca ve Kıpçakça arasında etkileşimlere neden olmuştur. Eski Anadolu Türkçesi ve oradan 

da Türkiye Türkçesine uzanan tarihsel süreçte Oğuzca, bazı ses ve şekil özellikleri yönünden 

de değişime uğramıştır. Oğuzlar, tarihî dönemler boyunca bir taraftan Türk boyları ile bir 

taraftan da göç ettikleri yurtlarında Rumca, Ermenice, Arapça, Farsça gibi dillerle iç içe 

olmuşlardır. Bunun sonucu olarak da Arap ve Fars dilinin yoğun etkisinde kalan bir yapılanma 

sergileyerek bazı söz varlıklarını kendi dillerine aktarmışlardır. Genel olarak Oğuz Türkçesi, 

yapısını sağlam temeller üzerine oturtmuş, yabancı etkileri de kendi potasında eritme ve 

kaynaştırma gücü yüksek düzeyde bir lehçe niteliğindedir (Korkmaz, 2013, s. 211-218). 

Nehcü’l-Ferâdîs bir kırk hadis tercümesidir ve “cennetlerin açık yolu” anlamına gelmektedir. 

Eser, dört “bâb”dan ve her “bâb” da onar “fasıl”dan olmak üzere, toplamda kırk fasıldır. 

Kaynakların çoğunluğundan elde edilen bilgilere göre XIV. yüzyılda Kerderli Mahmud bin Ali 

tarafından kaleme alınmıştır.  

Nehcü’l Ferâdîs’in İstanbul (Yeni Cami) ile Kastamonu nüshalarından başka Paris, Mercanî, 

Yalta, Kazan ve Petersburg nüshaları bulunmaktadır. Paris nüshası, Paris Bibliotheque 

Nationale 1020 numarada kayıtlıdır ve tam bir nüsha olmayıp başı ve sonu kayıptır. Mercanî 

nüshası, Şihabeddin Mercanî’nin kütüphanesinde bulunan ve Mercanî tarafından tanıtılan 

Hicrî 759 tarihli yazmadır. Daha sonra kaybolduğu bilinmektedir. (Argunşah ve Sağol 

[Yüksekkaya], 2019, s. 171-172). Yalta nüshasının Muhammed oğlu Kasım tarafından 792 (M. 

1310) yılında yazıldığı bilinmektedir. Eserin tanıtımını Yakup Kemal yapmıştır. Kazan 

nüshaları, Kazan’da üç nüsha olarak bulunmaktadır. Bu nüshalardan ikisi, Kazan Devlet 

Üniversitesi Kütüphanesinde yer almaktadır ve birinin XVIII. asrın ikinci yarısına ait olduğu 

bilinmektedir. Kazan’daki üçüncü nüsha ise Kazan Devlet Pedagoji Enstitüsünde 

bulunmaktadır ve Hicrî 1185 (1771-1772) tarihinde yazılmıştır. Petersburg nüshası, 

Leningrad’da SSCB İlimler Akademisi’nin Şarkiyat Enstitüsü yazmaları bölümünde iki yazma 

hâlindedir ancak iki yazma da eksiktir (Nadjip, 2012, s. 30-35). Yapılan son araştırmalar 

neticesinde Suudi Arabistan’ın başkenti Riyad’da Kral Faysal Araştırma ve İslami Çalışmalar 

Merkezi Kütüphanesinde Eski Anadolu Türkçesi aktarımıyla bir nüsha daha bulunmuştur. 

Müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan Riyad Yazması, Nehcü’l-Ferâdîs bi’l-lügati’t-Türkî 

adıyla kayıtlarda geçmektedir (Onur, 2020, s. 9). 

İncelenen eserlerden ilki, çalışmada “NF 1” kısaltmasıyla gösterilen Harezm Türkçesi dönemi 

eseridir.  Nüshayı ilk olarak 1928’de “Yeni-Camii” kütüphanesinde 879 numarada Fezâilü’l-

mu’cizât isminde tespit eden ve  bilim dünyasına tanıtan kişi Zeki Velidi Togan’dır. Nüshayı 

detaylı şekilde inceleyen Togan, müstensihin adının Muhammed ibn Husrev el-Horezmî 

olduğunu belirterek nüshanın Harezm’de yazıldığı sonucunu çıkarmıştır (Nadjip, 2012, s. 32, 

33). 

Eserin Yenicami nüshasının tıpkıbasımı ve çevirisi Janos Eckmann tarafından yapıldıktan 

sonra ülkemizde yayımını Semih Tezcan ve Hamza Zülfikar gerçekleştirmiştir. Dizin-Sözlük 
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üzerinde çalışan araştırmacı ise Aysu Ata’dır. Eserin birinci bölümünde Hz. Muhammed’in 

hayatı anlatılırken ikinci bölümünde halifeler, Ehl-i Beyt ve Dört İmam hakkında bilgiler yer 

almaktadır. Üçüncü bölümde Allah’a yaklaştıran iyi ameller, dördüncü bölümde ise Allah’tan 

uzaklaştıran kötü ameller ele alınmıştır. Eserde her faslın başında bir hadis verilmiştir ve bu 

hadisin mânâsı, dönemin şartlarını da gösterir nitelikte hikayeler anlatılarak açıklanmıştır.   

Tezcan (2004, s. V, VI), yayımını gerçekleştirdiği Nehcü’l Ferâdîs  eserinin önsözünde bazı 

bilgilere yer vermiştir. Buna göre Eckmann, yazdığı önsözde çeviriyazısının ikinci cildini de 

çıkaracağını söylemiştir ancak vefat ettiği için ikici cilt yayınlanamamıştır. Daha sonra Ali 

Fehmi Karamanlıoğlu, eser üzerinde çalışarak metnin bir kısmını yayımlayabilmiştir.  Ayrıca 

Tezcan, tıpkıbasımda dikkatini çeken teknik ve filolojik birkaç noktaya da değinmiştir. Bazı 

sözcüklerin ilk hecesindeki ė (kapalı e) foneminin gösterilişinin tıpkıbasımda açık bir şekilde 

yer almadığını, Arapça ve Farsça sözcüklerle özel adların çeviriyazısında da tutarsızlıklar 

görüldüğünü ve Türkçe sözcüklerde, basımevinde altı çizili d harfi bulunmadığı için bunun 

yerine đ kullanıldığını dile getirmiştir. 

Müellifin bu kitabı yazmaktaki maksadı, okuyucuların bu eseri cennete gitmek için bir kılavuz 

gibi görmelerini sağlamaktır. Bundan dolayı sanat gayesinden uzak, gayet sade ve açık bir 

üslupla eser kaleme alınmıştır (Argunşah ve Sağol [Yüksekkaya], 2019, s. 171-172). Eserin dil 

özelliklerini detaylı şekilde inceleyen Karamanlıoğlu (1968, s. 72), kapsamlı bir çalışma 

gerçekleştirmiştir. Nehcü’l-Ferâdîs’te geçen birleşik fiilleri; başla- (kaza başladılar, uça 

başladılar, tegrü başladı), bil- (iktidarî) (çıka bilmezmen, yorıyu bilmez), bir- (tâcil) (ayta biriÆ, 

ıda birdi), tur- (baru tururmen, boguzlap tururlar, kelip turur) başlıklarıyla örneklere de yer 

vererek açıklamıştır. Bazı birleşik fiillerin ise yardımcı fiille oluşmayıp tâbir durumunda 

olduğunu belirtmiştir: ant iç-, sabr baġla-. Ayrıca geçişli ve geçişsiz olma durumuna göre bol- 

ve kıl- fiillerini, isimden fiil yapan fiiller olarak kabul etmiştir. 

İncelenen diğer nüsha ise  çalışmada “NF 2” kısaltmasıyla gösterilen Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi eseridir. Kastamonu’da bir şahsa ait kütüphanede bulunan ve Kastamonu Nüshası 

olarak anılan eseri ilk olarak bilim alemine Eyüp Akman ve Tuncay Sakallıoğlu tanıtmıştır. 

Eseri iki cilt hâlinde yayımlayan ise Ergün Acar’dır. Eser, Harezm Türkçesiyle yazılan Nehcü’l-

Ferâdîs’te olduğu gibi yazıldığı dönemin dil özelliklerini gösterir bir mahiyete sahiptir. Akman 

ve Sakallıoğlu’na (2013, s. 78-80) göre eserin başka nüshasına ulaşılamamıştır ve 

müstensihine dair bir kayıt da bulunamamıştır. Nüsha, 366 varaktan oluşmaktadır. Bazı 

kısımları eksiktir. Örneğin, üçüncü bâbın namazla ilgili olan ikinci faslı ve aynı bâbın ata, anayla 

ilgili olan altıncı faslı nüshada yoktur. Bazı bâb ve kısımlar ise yer değiştirmiştir. Harezm 

Türkçesiyle yazılan eserle mukayese edildiğinde fonetik değişimlerin yanı sıra farklı 

sözcüklerin aynı anlama gelecek şekilde kullanıldığı tespit edilmiştir (tün/gice, üvüşlük/yaşlık, 

zellet/günah vb.). Ayrıca Kastamonu nüshası, bazı fasılları eksik olmasına rağmen İstanbul 

nüshasından hacim yönünden daha geniştir. Genel olarak, konu ve bölüm yönünden aynı 

kalmıştır ancak dil özellikleri ve hacim yönünden farklılık göstermektedir.  
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Acar, eserin giriş kısmında Nehcü’l-Ferâdîs ve nüshaları hakkında bilgilere yer verdikten sonra 

metin kısmına geçmiştir. Acar’ın (2019, s. XIV) belirttiğine göre metin yazımında kullanılan 

teknikler özetle şu şekildedir: Arap imlasının Türkçe üzerindeki etkisine bağlı olarak bazı 

Türkçe eklerde tenvin ve şedde kullanılmıştır. Belirtme hâli eki için hemze kullanılırken -ı/-i 

ünlüleri ise bazen söz sonunda hareke ile gösterilmiştir. Bitişik olan fakat ayrı yazılması 

gereken sözcüklerin arasına “-” işareti konulmuştur. Gereksiz ve tekrar yazımlar ayraç içine 

alınmıştır. Tıpkıbasımda kırmızıyla yazılan sözcükler metinde koyu şekilde belirtilmiştir. 

Arapça ayet ve hadisler italik yazı biçimiyle yer almıştır ve yazmadaki kısa yazımlar metinde 

de kısa şekliyle gösterilmiştir. Yazımı hatalı sözcükler metinde düzeltilerek dipnotta 

yazmadaki okunuşları belirtilmiştir. Bazı sözcükler okunamadığı için yapılan okumalarda 

köşeli parantez kullanılmıştır. 

Çalışmamızda,  birleşik fiil örnekleri transkripsiyon işaretlerine riayet edilerek tanıklanmış, 

alıntıların sonunda geçtikleri yerler belirtilmiştir. Örnek: qıl- NF 1 (Harezm dönemi);  ķıl- NF 2 

(EAT dönemi). NF 1: “nė ħōrluq bu sizke kim bu kāfirlar qılurlar?” 11/15; NF 2:  “ne ħorlıķdur bu 

size kim bu kāfirler ķılurlar…” 10a/1.    

Derlenen birleşik fiil örnekleri ile ilgili sınıflandırmada, Zeynep Korkmaz’ın “Türkiye Türkçesi 

Grameri Şekil Bilgisi” adlı eseri esas alınmıştır. Çalışmanın birinci bölümünde, birleşik fiile 

ilişkin genel bilgilere yer verilmiştir. İkinci bölümde, birleşik fiillerin oluşum şekillerine göre 

sınıflandırılması yapılmıştır. Ana yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller, yardımcı fiilin 

basit/türemiş isim veya kelime grubuyla bir araya gelmesine göre incelenmiştir. 

Deyimleşmiş/kalıplaşmış birleşik fiiller, öge dizilişine göre sınıflandırılmıştır. Karmaşık fiiller; 

öncelik fiilleri ve alışkanlık fiileri şeklinde, tasvir fiilleri ise yeterlik fiili”, tezlik fiili, süreklilik fiili 

ve belirleyici birleşik fiiller olarak alt başlıklar hâlinde incelenmiştir. Üçüncü bölümde, her iki 

nüshada durum ekli tamlayıcılarla genişletilen birleşik fiil örneklerine yer verilerek 

tamlayıcıların birleşik fiilin anlamına olan etkisi görülmeye çalışılmıştır. Elde edilen veriler, 

tablo ve grafiklerle desteklenerek kullanım sıklığı açısından değerlendirilmiştir. Dördüncü 

bölümde ise birleşik fiillere karşılık kullanılan yapı örneklerinin tespiti yapılarak iki dönem 

metni mukayese edilmiştir.  Sonuç olarak birleşik fiillerin metinlerde kullanım sıklığı ve 

benzerlik/farklılık oranı belirlenerek bunun çalışmaya olan katkısı üzerine değerlendirme 

yapılmıştır. Sonuç kısmından sonra birleşik fiil tespitlerine rahat ve düzenli ulaşabilme imkânı 

sağlamak amacıyla dizin oluşturulmuştur.  

Harezm Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış iki eser arasında yaklaşık yüz yıllık 

zaman farkı bulunmaktadır. Yapılan karşılaştırmanın aynı eserin farklı zaman ve dönemlere 

ait iki farklı nüshası arasında olması hem söz varlığı hem de birleşik fiillerin oluşum şekilleri 

ile ilgili daha somut verilerin elde edilmesini sağlamıştır.  

Eserlerde, benzer şekilde yer alan birleşik fiil örnekleri tekrara düşmemek için sınıflandırmaya 

dâhil edilmemiştir.  
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NF 1: “… aħşam yatsıġ arasında BaqįǾda defn qıldılar.” 168/4;  

NF 2: “Aħşamıla yatsu arasında BaķįǾde defn ķıldılar.” 143a/15 

 

NF 1: “… ǾAlįni qayu yerde defn qılur-siz?” 154/14  

NF 2: “… emįre’l-müǿminįni ne yirde defn idelüm.” 133b/3   

örneklerinde görüldüğü gibi defn ķıl- birleşik fiilinin nüshalarda benzer şekilde yer alış şekli 

bir defa gösterilmiştir. Aynı birleşik fiil, diğer nüshanın söz diziminde farklı bir yapıda yer 

alıyorsa sınıflandırmaya dahil edilmişir. Birleşik fiillere ait daha kapsamlı bir sonuç elde etmek 

amacıyla fiilimsi eki almış örnekler de çalışmaya dâhil edilmiştir. Örnek: ħıyānat qılġan, necāset 

olup. 

Nehcü’l-Ferâdîs’le ilgili kitap, makale, bildiri ve tez şeklinde birçok çalışma yapılmıştır: 
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1. BÖLÜM 

BİRLEŞİK FİİL 

1.1. Adlandırma ve Tanım 

Birleşik fiiller, bir yardımcı fiil ve ona bağlı isim ya da fiil unsurunun bir araya gelerek tek bir 

kavramı karşılayacak şekilde oluşturduğu öbekleşmelerdir. Zengin anlatım gücüne sahip olan 

bu kelime grupları bugüne dek üzerinde yapılan çeşitli tanım, adlandırma ve tasnifleriyle 

birçok çalışmada yer almıştır. Dil bilgisi kitaplarında müstakil bir başlık hâlinde 

değerlendirilen birleşik fiiller, birçok araştırmacı tarafından belli bir sonuca varılıp işlense de 

makale, tez ve bildirilerde tartışmaya açık bir konu olmuştur. 

Demiral (2014, s. 23-24), araştırmacıların birleşik fiillere ilişkin yaptıkları adlandırmalarda 

hangi terimleri kullandıklarına dair tespitlerde bulunmuştur. Tablolaştırdığı bilgilere göre 

genelde “birleşik fiil”, “mürekkeb fiil”, “birleşik eylem”, “bileşik eylem”, “bileşik fiil”, “öbek fiil” 

terimleri arasından, en çok  birleşik fiil  terimini; en az ise öbek fiil terimini tercih ettikleri 

görülmektedir. 

Öbek fiil terimini, yalnızca Delice tercih etmiştir. Delice (2002, s. 192), öbek fiil terimini tercih 

etmesinin nedenini, sözcükler arasında  yapısal ayrıklığın bulunmasına dayandırır. Kendi 

anlamından uzaklaşmış yardımcı fiillerle kurulan tasvir fiillerinde bile yapısal ayrıklığın 

mevcut olduğunu dile getirir. Konuya ilişkin açıklamasını şu şekilde detaylandırır: “Nasıl ki 

hanımeli birleşik isminde hanım ve el iki ayrı sözcük olarak kendi anlamlarından uzak bir 

anlam ifade ediyorsa birleşik fiil olarak adlandırma yapılabilmesi için de buna benzer anlamsal 

değişimin olması gerekir.’’ 

Birleşik fiiller, genelde benzer ifadelerle tanımlanagelmiştir: 

Korkmaz (2009, s. 791), birleşik fiili “bir ad ile bir yardımcı fiilin veya iki ayrı fiil şeklinin yahut 

da ad soylu bir veya birden fazla kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama 

karşılık olan fiil türleridir” şeklinde tanımlar. Ergin (2011, s. 386), “bir yardımcı fiille bir ismin 

veya bir fiil şeklinin meydana getirdiği kelime grubu’’; Karahan (2019, s. 73) “bir hareketi 

karşılamak veya bir hareketi tasvir etmek üzere yan yana gelen kelimeler topluluğu”; Özkan ve 

Sevinçli (2019, s. 66), “bir yardımcı fiilin, isim ya da fiille oluşturduğu kelime grubu; Timurtaş 

(1994, s. 140) “bir fiille ondan önce gelen başka bir fiilin yahut isim, sıfat, zarf cinsinden bir 

kelimenin birlikte kullanılması”; Karaağaç (2017, s. 190) “bir isim veya fiile yardımcı fiillerden 

birini getirerek oluşturduğumuz söz öbekleri” şeklinde birbirine yakın izah ve tanımlamalar 

yapmışlardır. 
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1.2. Sınıflandırma 

Birleşik fiillerin sınıflandırılması, birçok araştırmacı tarafından ele alınıp işlense de ortak bir 

sınıflandırma şekli mevcut değildir. Banguoğlu (2019, s. 310-318; s. 482-494), Türkçenin 

Grameri adlı eserinde birleşik fiil tabanlarını üç başlık altında inceler: “zarf öbeği kalıbında” 

(geri dönmek, geç kalmak, denk gelmek vb.), “çekim öbeği kalıbında” (dile düşmek, yolda kalmak 

vb.) ve “bağlam öbeği kalıbında” (silip süpürmek, gezip tozmak, yazıp çizmek vb.) olanlar. Sıfat-

fiilden sonra gelen ol- yardımcı fiilini “karmaşık fiiller” başlığı altında tarz ve zaman özelliğini 

vurgulayarak öncelik fiilleri, başlama fiilleri, niyet fiilleri ve çekimsiz fiil şekilleri olmak üzere 

dört ayrı başlıkta incelemiştir. Yarı yardımcı fiiller olarak da nitelendirdiği tasvir fiillerini 

yeterlik fiilleri, ivedilik fiilleri, sürek fiilleri, yaklaşık fiiller ve yarı tasvir fiiller şeklinde beş gruba 

ayırmıştır. 

Türkçede, Arapça ve Farsça sözcüklerle yapılmış birçok birleşik fiil olduğuna dikkat çeken 

Ergin (2011, s. 386-389), Türk Dil Bilgisi adlı kitabında birleşik fiilleri “isimle birleşik fiil yapan 

yardımcı fiiller” ve “fiille birleşik yapan yardımcı fiiller” olarak iki başlıkta  sınıflandırmıştır. 

Ayrıca birleşik fiilin öbekleşmesi hususunda yardımcı fiilin isim veya fiil unsurundan sonra 

gelmesi gerektiğini vurgular . Yardımcı fiil veya müstakil fiil karışıklığını önlemek için ise fiilin 

kendi mânâsı ile kullanılıp kullanılmadığı şeklinde bir ayrıma gider ve birleşik fiil olabilmesi 

için yardımcı fiilin gerçek mânâsından uzaklaşması gerektiğini dile getirir.  

Bu konuyu detaylandırarak ele alan Korkmaz (2009, s. 791-861), Türkiye Türkçesi Grameri 

Şekil Bilgisi adlı eserinde birleşik fiilleri “esas anlamını korumuş veya işlev incelikleri kazanmış 

olan birleşik fiiller ile anlam kaymasına uğramış ve deyimleşmiş olan birleşik fiiller” şeklinde 

iki ana başlığa ayırmıştır. “Esas anlamını korumuş birleşik fiiller” de kendi içerisinde “bir yanı 

ad bir yanı yardımcı fiil  olanlar (et-, eyle-, ol-, kıl-, bulun-, buyur-)”, “bir yanı sıfat-fiil bir yanı 

yardımcı fiil olanlar” (öncelik fiilleri: -mış ol-, alışkanlık fiilleri: -Ir ol-, niyet fiilleri: -AcAk ol-, -

IcI ol-, -AsI ol, -msAr ol-) ve “bir yanı zarf-fiil bir yanı fiil olanlar (tasvir fiilleri)” şeklinde 

sıralanmaktadır. Tasvir fiilleri yeterlik (-A bil-), tezlik (-I/-U ver-), süreklilik (-A/-I/Ip biçimleri 

üzerine dur-, gel-, kal-, gör-, koy- yardımcı fiili ile), yaklaşma (-A yaz-) ve uzaklaşma (-A git-) 

olarak birer alt başlık hâlinde örneklerle karşımıza çıkmaktadır. “Belirleyici birleşik fiiller” (-A 

başla-, A çalış-, -mIş görün- vb.) ve “ikili birleşik fiiller” (alıp ver-, atıp tut-, dolup taş- vb.) ayrı 

başlıklar altında incelenmiştir. Anlam kaymasına uğrayıp deyimleşmiş birleşik fiiller ise öge 

dizilişlerine göre sınıflandırılmıştır. 

Hacıeminoğlu (2016, s. 300, 301), Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller adlı eserinde Türkçenin, 

çok zengin dil olanaklarına sahip olduğu hâlde birleşik fiillere ihtiyaç duyulduğunu dile getirir. 

Bunun nedenini ise halkımızın olayları kendi mantığına göre yorumlayışına dayandırır. 

Tasnifini, “isim+yardımcı fiil” ve “fiil+tasvirî fiil” şeklinde yapar. Ayrıca “er-“ ve “i-“  fiillerini de 

yardımcı fiil olarak kabul eder. İsim+fiil şeklinin ise çok zengin bir kullanıma sahip olduğunu 

vurgular. 
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Karahan (2019, s. 73-79), Türkçede Söz Dizimi adlı kitabında farklı olarak “hareket” kavramını 

ön planda tutmuştur. Birleşik fiilleri, “bir hareketi karşılayan birleşik fiiller” ve “bir hareketi 

tasvir eden birleşik fiiller” şeklinde iki başlıkta ele alır. Bir hareketi karşılayan birleşik fiilleri 

“ana yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller” (et-, ol-, yap-, eyle-, kıl-, bulun-) ve “diğer fiillerle 

kurulan birleşik fiiller” (yol ver-, boş ver-, yol al- vb.) şeklinde iki başlıkta inceler. Bir hareketi 

tasvir eden birleşik fiilleri de fiile gelen zarf-fiil eki ve yardımcı fiilin (bil-, ver-, dur-, gel-, git-, 

kal-, koy-, gör-, yaz-) bir araya gelerek yeterlik, devamlılık, yaklaşma gibi anlamlarla 

kullanıldığını belirtir. 

Timurtaş (1994, s. 140-144), Eski Türkiye Türkçesi adlı eserinde birleşik fiilleri; “birleşik sıgalar 

(her zaman ve sıganın hikâye, rivayet, şart şekilleri)”, “yardımcı fiillerle yapılan birleşik şekiller 

(it-, kıl-, eyle-, ol- fiilleri ile)”, “tasvirî fiiller” ve “ isim, sıfat ve zarflarla meydana getirilenler” 

olarak dört kısma ayırır. Tasvir fiillerini kendi içerisinde “devamlılık fiilleri”, “çabukluk fiilleri”, 

“yaklaşma fiilleri” ve “iktidarî fiil” şeklinde dört başlık hâlinde inceler. İsim grubu şeklinde 

birleşik fiilleri ise “nominativ hâlinde” (yüz çevürdüm, yaş dökerdi vb.), “iyelik eki alan isimler 

hâlinde” (dilin tutdı, gözi toldı vb.), “akkuzativ hâlinde” (gözin yumdı, dilin tepretmeye vb.), 

“dativ hâlinde” (giremez gözüme, yile virdi vb.), “lokativ hâlinde” (ahdde duram, ahdi bozma vb.) 

ve “ablativ hâlinde” (kendüden gider, hadden geçdi vb.) şeklinde sınıflandırır. 

Hengirmen (1997, s.  266-272), Türkçe Dilbilgisi adlı yapıtında ol-, et-, eyle-, kıl-  ile birlikte imek 

fiilini de yardımcı eylemler içerisinde gösterir. En çok et- ve ol- yardımcı eylemlerinin 

kullanıldığına değinir. Genelde tasviri fiiller olarak adlandırılan birleşik fiil örneklerini ise 

ulaçlı birleşik eylemler başlığında yeterlik (-a/-e ulacı + bilmek) , tezlik (-ı/-i/-u/-ü ulacı + 

vermek) ve sürerlik (-a/-e + durmak; -a/-e + kalmak; -a/-e + gelmek; -ıp/-ip/-up/üp durmak) 

olarak sınıflandırır. Ayrıca tezlik eyleminin fiile kattığı çabukluk, kolaylık, emir ve soru gibi 

anlamlarla farklı işlevlerle kullanıldığını belirtir.  

Toprak (2005, s. 158-210), Harezm Türkçesini ele aldığı Harezm Türkçesinde Fiil adlı eserinde 

dönem eserlerinden yola çıkarak örneklediği birleşik fiilleri beş başlıkta değerlendirir. “İsim+ 

yardımcı fiil” şeklinde olan birleşik fiilleri kıl-, bol-, et-, eyle-, kılış-, ediş- vb. tablolar hâlinde 

açıklar. “Fiil+fiil” kuruluşunda olan birleşik fiilleri ise “tasvirî fiiller” adı altında süreklilik fiilleri, 

tezlik fiilleri, yeterlilik fiilleri ve yaklaşma fiilleri şeklinde sınıflandırır. “Deyimleşmiş birleşik 

fiiller”i can çık- (ölmek), eldin çıkar- (kaybetmek) vb. örneklerle açıklar. “Eş anlamlı birleşik 

fiiller” çömeli otur- (çömelmek), yapa ört- (örtüp kapamak) vb. ile “tekrarlı birleşik fiiller” 

başlıklarını da kar kur et- (guruldamak), zap zap bar- (çabuk gitmek, koşmak) vb. örneklerle 

tasnife dâhil eder. 

Kahraman (1996, s. 78-80), Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları adlı 

çalışmasında birleşik fiilleri dört ana başlıkta incelemiştir: “Türkçenin aslî yardımcı fiilleriyle 

yapılan birleşik fiiller”, “bazı temel fiillerin yardımcı fiil görevinde kullanılmasıyla oluşturulan 

birleşik fiiller”, “olumsuz birleşik fiiller” ve “kalıplaşmış söz öbeği biçiminde birleşik fiiller”. 
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Özkan ve Sevinçli (2019, s. 66-82), Türkiye Türkçesi Söz Dizimi adlı eserde birleşik fiilleri 

“isim+yardımcı fiil” ve “fiil+zarf fiil eki+yardımcı fiil” olarak iki başlıkta gösterir. 

“İsim+yardımcı fiil” şeklinde kurulan birleşik fiillerde yardımcı fiilin asıl işlevinin ismi fiile 

dönüştürmek olduğunu vurgular. Asıl yardımcı fiiller olarak belirttiği et-, eyle-, yap- ve kıl- 

fiillerin geçişli; ol- ve bulun- fiillerin ise geçişsiz birleşik fiiller meydana getirdiğini dile getirir. 

Ayrıca sözü edilen birleşik fiillerin birbirinin yerini tutacak şekilde de (yardım eyle-, yardım 

yap- vb.) kullanılabildiğini belirtir. İsimlerle kurulan birleşik fiillerin içerisine “sıfat fiillerle 

kurulan” (-mIş ol-, -Ir ol-, -Ar ol-, -AcAk ol-, -AsI ol-) ve “anlamca kaynaşarak deyimleşenler”i de 

(dilini tut-, hava at- vb.) dâhil eder. “Fiil+zarf fiil eki+yardımcı fiil” ile kurulan birleşik fiilleri ise 

kendi içinde yeterlilik fiilleri, tezlik fiilleri, süreklilik fiilleri, yaklaşma fiilleri ve yarı tasvir fiilleri 

olarak gruplar hâlinde değerlendirir. 

Eker (2017, s. 366, 367), Çağdaş Türk Dili adlı çalışmasında birleşik fiilleri üç ana başlıkta 

inceler: “Tasvirî eylemler”, “adla yapılan birleşik eylemler” ve “diğer birleşik eylemler”. Tasvirî 

eylemleri “asıl eylem+zarf-fiil eki+yardımcı eylem” şeklinde açıklayarak zarf fiil ekinden sonra 

gelen dur-, ver-, yaz-, kal-, koy-, gör-, bil- yardımcı fiilleri alt kategorilere ayırır.  Adla yapılan 

birleşik eylemleri “ad+yardımcı eylem” şekliyle, “diğer birleşik eylemler”i ise git-, -DIkçA… 

AcAğI gel-, gel-, gel-/tut-, -mIş + ol-, AcAk ol-, -Ar + ol- alt başlıklarda inceleyerek örneklerle 

açıklar. 

Karaağaç (2017, s. 190-194), Türkçenin Söz Dizimi’nde birleşik fiilleri “fiil+yardımcı fiil 

kaynaklı birleşik eylemler” ve “isim+yardımcı fiil kaynaklı birleşik eylemler” şeklinde iki ana 

başlıkta inceler. İsimlerle yapılan birleşik fiilleri geçişli (et-, eyle- kıl-, yap-) ve geçişsiz (ol-, 

bulun-) olma durumlarına göre ikiye ayırır. Fiille yapılan birleşik fiilleri de asıl fiile getirilen 

zarf-fiil eklerinden sonra bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, kal-, yaz-, koy- gibi yardımcı fiillerin ihtimal, 

tezlik, devamlılık, yeterlik, yaklaşma gibi anlamlarla işlev kazandırdığına değinir. 

Gencan (1966, s. 284-292), Dilbilgisi eserinde birleşik fiilleri üç başlıkta değerlendirir: “Kurallı 

bileşik eylemler”, “anlamca kaynaşmış bileşik eylemler” ve “deyim biçiminde öbekleşmiş 

eylemler”. Kuralla yapılan bileşik eylemleri, “özel bileşik eylemler” (yeterlik, tezlik, sürerlik, 

isteklenme ve yaklaşma) ve “yardımcı eylemlerle yapılmış bileşikler” (et-, eyle-, ol-, kıl-) şeklinde 

sınıflandırır. “Öbekleşmiş eylemler”i ise ikişer, üçer, dörder sözcüğün öbekleşmesiyle oluşmuş 

eylemler şeklinde açıklar.  

Delice (2002, s. 193), fiilleri kullanım açısından asıl fiil ve yardımcı fiil şeklinde iki kısımda 

inceler. Yardımcı fiille kurulanları, “yabancı isim+yardımcı fiil ve fiil+zarf-fiil eki yahut kip 

eki+yardımcı fiil” şeklinde; asıl fiil yapısıyla kurulanları ise “yalın veya çekimli isim+asıl fiil” 

olarak sınıflandırır.  Yabancı isim+yardımcı fiil yapısındaki fiil öbeğinin hangi ölçütlere göre 

değerlendirilmesi gerektiği hususunda Hacıeminoğlu’nun verdiği ve TDK sözlüğünde yer alan 

örneklerden yola çıkarak açıklar. Ameliyat et-, ev yap-, dans etmek, sağ olmak vb. birleşik 

fiillerdeki et-, yap- gibi fiillerin yardımcı fiil olarak değil, asıl fiil olarak irdelenmesi gerektiğini 

vurgular. Asıl fiil+yardımcı fiil yapısındaki fiil öbeğini incelerken fiilimsi eklerinin görevinin 
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kendinden sonraki asıl fiili yardımcı fiile dönüştürmek olduğunu belirtir. Ayrıca tümce içindeki 

tasvir fiilleri de dâhil olmak üzere -mA, -mAk, -Ip, -A, -I, -mIş, -AcAk vb. fiilimsi ekleri ile -DI ve -

mIş gibi kip eklerinin işlevinin cümlede yüklem olan asıl fiile kip anlamı katan biçimbirimler 

olduğunu dile getirir (2014, s. 34-39). 

Göğüş (1988, s. 257, 258), birleşik fiilleri üç başlıkta değerlendirir: “İsim soyundan bir kelime 

ve yardımcı fiil (hissetmek, hallolmak, banyo yapmak, razı eylemek, teşrif etmek, emreylemek, 

namaz kılmak vb.)”, “bir ortaç ve bir yardımcı fiil” (başlama fiilleri, bitirme fiilleri, davranma 

fiili), “kaynaşmış fiiller (lâzım gelmek, rast gelmek, vazgeçmek vb.)”. 

Deny (2012, s. 437-450), birleşik fiilleri iki ana başlık etrafında inceler: “Katmerli veya 

yardımcı fiiller” ve “birleşik fiilller”. Katmerli fiilleri, “ol- yardımcı fiiliyle yapılan katmerli 

fiiller” ve “-A veya –I’lı bir zarf-fiil üzerine kurulmuş katmerli fiiller (yeterlilik fiili, tezlik fiili, 

yaklaşma fiili, süremli fiili, başka yardımcı fiiller)” olarak alt başlıklara ayırır. Birleşik fiilleri de 

“et- yardımcı fiili” ve “ol- yardımcı fiili” şeklinde sınıflandırır. 

Çalışmalardan elde edilen bilgilere göre birleşik fiile ilişkin örneklerin çeşitli kaynaklarda 

benzer şekilde yer aldığı ancak sınıflandırma başlıklarının yapısal, anlamsal ve işlevsel yönden 

değişikliğe uğradığı görülmektedir. “İsim+yardımcı fiil” başlığı, birçok araştırmacı tarafından 

benzer şekilde ele alınmıştır. Gencan, farklı olarak bu yardımcı fiilleri “kurallı bileşik 

eylemler”in içinde değerlendirmeyi uygun bulmuştur. Banguoğlu, Korkmaz, Hacıeminoğlu, 

Timurtaş, Eker ve Karahan “fiil+fiil” kategorisinde incelenen “fiil+zarf fiil eki+yardımcı fiil”i 

“tasvirî fiiller” şeklinde adlandırır. Hergirmen ise “ulaçlı birleşik eylemler” adlandırmasını 

tercih eder. “Fiil+sıfat fiil eki+yardımcı fiil” yapısıyla kurulan birleşik fiilleri Banguoğlu ve 

Korkmaz “karmaşık fiiller” olarak kabul eder. “İsim+fiil”den oluşan birleşik fiillerin hangi 

kısımda incelenmesi gerektiği ise ayrı bir tartışma konusudur. Bazı araştırmacılar bu yapıyı 

birleşik fiile dâhil etmez ve deyimler başlığı altında ayrı bir konu olarak değerlendirmeyi uygun 

bulur.  Birleşik fiil konusunun içinde değerlendirenler ise “anlamca kaynaşmış birleşik fiiller”, 

“deyim biçiminde öbekleşmiş birleşik fiiller”, “anlam kaymasına uğramış birleşik fiiller” gibi 

adlandırmalarla “isim+fiil” yapısını açıklamaya çalışır. Genel olarak sınıflandırma, ortak bir 

şema etrafında birleşmese de “isim+yardımcı fiil”, “fiil+fiil” ve “isim+fiil” başlıklarından oluşan 

tasnif kabul görmüştür. 

 

1.3. Yardımcı Fiil 

Yardımcı fiil, isim soylu sözcüklerin eyleme benzer görevde kullanılmaları için gerekli olan ve 

dilimizde sıklıkla başvurulan unsurlardır. Yardımcı fiiin çeşitli işlevleri bulunmaktadır. 

İsimden fiil yapma eki gibi hareket ederek ismi fiileştirir, fiilimsinin ardından gelerek fiile 

çeşitli anlamlar kazandırır. İsme gelen bazı fiiller de kullanım sıklığına bağlı olarak yardımcı 

fiil özelliği gösterebilir. 
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Korkmaz (2009, s. 534), yardımcı fiili “et-, ettir-, edil-, edin-, eyle-, ol- olun-, bul- bulun-, kıl-, kılın-

, buyur- gibi kendinden önceki adlar ile birleşerek birer anlam kazanan fiillerdir.”; Hengirmen 

(1997, s. 266) ise “ad soylu sözcükler ile bileşik eylemler kuran olmak, etmek, eylemek, kılmak 

eylemlerine yardımcı eylemler denir.”  şeklinde tanımlar. Ergin (2011, s. 387); “yardımcı fiil bir 

fiilleştirme ve çekim unsuru olarak vazife görür. Asıl mânâyı isim unsuru taşır.” Karaağaç 

(2017, s. 191-194); “isme gelen yardımcı fiilin ismi fiilleştirmenin dışında belirgin bir işlevi 

yoktur. Asıl işlevleri isimleri kendileriyle ilgili bir eyleme dönüştürmektir. Fiile gelen yardımcı 

fiilin ise işlevi belirgindir. Asıl fiile yeterlik, ihtimal, tezlik, devamlılık, yaklaşma vb. anlamlar 

kazandırır.” Karahan (2019, s. 73); “yardımcı fiil, bir çekim görevi yaparak anlamı üzerinde 

bulunduran isim unsurunu fiilleştirir.” şeklinde ifade ederler. 

Atabay, Kutluk ve Özel’in (1983, s. 254-261), kaleme aldığı Sözcük Türleri adlı eserde yardımcı 

fiillere dair detaylı bilgilere yer verilmiştir. Buna göre, bir adla ya da bir eylemsiyle kurulan 

birleşik fiillerde ad ya da eylemsi anlam yönünden bütün ağırlığı taşır. Yardımcı eylem ise 

yargının bütünleşmesini sağlar ve öbekleşerek tümcede yüklem göreviyle bulunur. Para et- 

(ad), iyi ol- (sıfat), ah et- (ünlem) vb. örneklerden hareketle yardımcı eylemler cümlede ad, 

belirteç, sıfat, ünlem ve yansımaların fiil gibi kullanılmalarını sağlarlar. Diğer önemli bir husus, 

bazı yardımcı eylemlerin deyimleşmesidir (göz etmek, adam etmek, adam olmak, kol kanat 

olmak vb.). Ayrıca bir tümcede yardımcı fiil veya müstakil fiil ayrımının yapılabilmesi için de 

yardımcı eylemlerin özne, belirtili nesne, dolaylı tümleç ögelerini alıp almamasına 

bakılmalıdır. Bu ögelerden birini alıyorsa yardımcı eylem değildir. Yardımcı eylemin amacı 

ismin eylem gibi kullanılmasını sağlamaktır. Bahsi geçen durumun sadece yardımcı fiil değil, 

isim+fiil ve deyimleşmiş birleşik fiiller konusunda da geçerli olması söz konusudur. Zeynalov 

(1986, s. 460), buna benzer bakış açısıyla şu şekilde açıklama yapar: “Evvelâ, birleşik 

eylemlerden her kısmın ayrı ayrı müstakil anlamı olmalı. Her iki taraf eylem olarak karışmalı ve 

tek bir mefhum oluşturmalı.”. 

Baydar (2013, s. 56-64); et-, eyle-, ol- vb. fiillerin birleşik fiil oluşturması hususunda bazı  

düşüncelerini dile getirir. Buna göre, yardımcı fiil olarak değerlendirilen bu fiillerin de i- cevher 

fiili gibi fiilleştirme ve çekim unsuru olarak değerlendirilmesi gerekir. Ayrıca birleşik fiil olarak 

kabul görmesi için anlam birliğinin olması ve tek bir kavramı karşılaması lazımdır. Birleşik 

fiilin asıl amacı az sözle çok şey anlatmaktır. Nasıl ki düşeyaz- veya göze girmek birleşik 

fiillerinde anlam birliği olup iki sözcükle tek bir kavram karşılanıyorsa teşekkür et- vb. birleşik 

fiillerin de teşekkülünde anlam birliği olması gerekirdi. Fakat isim+yardımcı fiil şeklinde 

oluşan birleşik fiillerde sadece yapı birliği söz konusudur. Bundan dolayı çalışkan + i-di+m 

cümlesi ile telefon + et-ti+m cümlesi arasında işlevsel yönden bir fark görülmemektedir. 
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1.4. Durum Ekli Tamlayıcılar 

Durum ekli tamlayıcılar, birleşik fiillerin yapılarına dâhil olarak fiili anlamsal yönden etkiler. 

Bu tamlayıcı ekleri, sonuna geldiği isim ile birleşik fiil arasında anlamsal bağı kurar. Korkmaz 

(2009, s. 780-786), “cümle içinde yalın ya da bir durum eki almış olarak kendisini fiille ilişkili 

duruma getiren ad, gramerimizde fiil tamlayıcısı diye adlandırılır.” şeklinde tanımlar. 

Tamlayıcıların hem işlev hem de anlam bakımından fiili tamamlayan ögeler olduğunu vurgular. 

Devamında, fiillerin durum ekleriyle bağlantılarına örnekler verir: yüreği daralmak, sormağa 

cesaret etmek, işitmemezlikten gelmek, umursamamaya başlamak vb. 

Banguoğlu (2019, s. 312, 313), “kimi halinde” olan adların fiille kaynaşmasını gözünü açmak, 

yüzünü güldürmek, dilini tutmak vb. örneklerle açıklar. “Kime”, “kimde”, kimden” hallerinde 

bulunan adların ise fiille yakınlık kazandıklarında birleşik fiil oluşturduklarına değinir ve 

örneklere yer verir: hatırda tutmak, halden anlamak, gözden düşmek vb. Bu yollarla ihtiva eden 

birleşik fiillerin dilimizde oldukça yaygın şekilde yer aldığına değinir. 

Kahraman (1996, s. 1-8, 286, 287); fiillerin geçişli, geçişsiz, oldurgan veya ettirgen olmasına 

bağlı olarak bazı tamlayıcılara ihtiyaç duyulduğunu dile getirir. Örneğin, ettirgen eki almış 

geçişli bir fiilin (açıklat-, affettir- vb.) ilk olarak ihtiyaç duyacağı tamlayıcı eki +e’dir. Oldurgan 

fiiller ise (ayılt-, azdır- vb.) daha çok +le tamlayıcısına ihtiyaç duyar. Bu şekilde benzer 

örneklere yer verdikten sonra tamlayıcı eklerini +i (nesnenin karşılığı), +e (yönelme-

yaklaşma), +de (bulunma-kalma), +den (çıkış, uzaklaşma), +le (araç-birliktelik), +siz (araçsızlık, 

yalnızlık) şeklinde tablolaştırır. Ayrıca bir fiilin ekli veya eksiz birden çok tamlayıcıya ihtiyaç 

duyduğunu dile getirerek eserlerden elde ettiği verileri örnekler yoluyla açıklar: tokat vur-, 

ayağını vur-, dışa vur-, ayakları ucunda vur-, kuvvetle vur-. 

Tamlayıcı konusunu geniş bir bakış açısıyla inceleyen Karahan (1997, s. 211, 212), bazı fiillerin 

gerçekleşebilmesi için özneden başka unsurlara ihtiyaç olduğunu dile getirir. Bazı fillerin ise 

hiçbir tamlayıcıya ihtiyaç duymadığını belirtir. Böylece fiil-tamlayıcı ilişkisini tamlayıcılı ve 

tamlayıcısız fiiller şeklinde sınıflandırarak inceler. Ölmek, doğmak, pişmek vb. fiiller için sadece 

özne yeterli olabilmekteyken aramak, içmek, dövmek vb. fiillerin tamlayıcıya veya 

tamlayıcıların varlığına ihtiyaç duyabileceğine değinir. Fiil-tamlayıcı ilişkisindeki asıl önemli 

olan hususun ise fiilin anlamı olduğunu vurgulayarak bu konuya soğu- örneğini verir. “Isısını 

kaybetmek” anlamındaki bu fiil, tamlayıcısız bir fiilken bağlama göre birinden soğumak 

anlamıyla kullanıldığında bir tamlayıcıya ihtiyaç duyduğunu ifade eder.  

Tamlayıcıların, fiillerin soyutluktan kurtulup anlamlarını tamamlayabilmeleri için gerekli 

olduğunu dile getiren Özezen (2007, s. 154-157), farklı hususlara dikkat çekmiştir. Buna göre, 

bazı fiiller isimleşse bile söz diziminde fiilken ihtiyaç duyduğu tamlayıcıyı alabilmektedir 

(uyum sözcüğünün cümle içerisinde +lA tamlayıcısıyla birlikte kullanılması). Fiillerin bazı 

tamlayıcılarla çok sık kullanılması, öbekleşme ihtimalini artırmaktadır. Örneğin + A başla- ve -

mAk iste- yapılarının fiil öbeği veya birleşik fiil olarak nitelendirilmemeleri gerekir. Çünkü 
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aralarında herhangi bir mecaz ilişkisi söz konusu değildir. Oku- fiili nasıl ki ekli veya eksiz 

nesneye ihtiyaç duyup fiil öbeği olmuyorsa iste- fiilinin de aynı şekilde aldığı tamlayıcıyla öbek 

olarak değerlendirilmemesi gerekmektedir. 

Fiil-tamlayıcı ilişkisinde şekilden çok anlamın dikkate alınması gerektiğini vurgulayan Özkan 

(1998, s. 125-130), fiillerin istem değiştirmesinde bir dilin şive ve ağızlarındaki tamlayıcı 

eklerinin farklı fonksiyonlarda kullanılmasının etkili olduğunu dile getirir. Bu nedenle hâl 

eklerinin zamana bağlı olarak değişmesinin de mümkün olabildiğine değinir. Örnek olarak, 

teşrif et- birleşik fiilini verir ve bu birleşik fiilin +e ekli tamlayıcıyla birlikte kullanılırken 

günümüzde akkuzatif ekli tamlayıcıyla beraber kullanıldığını belirtir. İstemin kısaca, 

tamlayıcının yükleme göre değişime uğraması olduğunu vurgular. Eski Anadolu Türkçesindeki 

evlen-, bin-, buluş-, meşgul ol- gibi bazı fiillerin aldıkları hâl ekli tamlayıcılarını ve istem 

değişikliğini inceleyen Özkan (2011, s. 523, 524); fiilin istemini, ekin farklılığının anlam veya 

dönem değişikliğini meydana getirmesine bağlı olarak açıklar. Buna göre,  Türkiye Türkçesinde 

kullanılan ata bin- şekli lehçeler arasındaki değişimi gösterirken Eski Anadolu Türkçesinde yer 

alan at bin-, atı bin-, ata bin- şeklindeki kullanımlar aynı lehçe içindeki ikili kullanımı 

göstermektedir. 

Bazı fiillerin taşıdığı durum ekli istemcisi anlamsal yönden aynı kaldığı hâlde tarihî lehçelerde 

ve farklı dillerde değişikliğe uğrayabilmektedir. “Bin-”, “söv-”, ve “başla-” gibi fiillerin 

artzamanlı incelemesini yapan Erdem (2015, s. 168-183), bu fiillerin durum ekli unsurlarının 

Eski Türkçede belirtme durum ekiyle karşılığını bulurken Orta Türkçeden itibaren belirtme ve 

yönelme durum ekleriyle varlığını sürdürdüğüne dikkat çeker. Bu fiillerin anlamları bazı Türk 

dillerinde belirtili nesne olarak kullanılsa da bir şeye yönelme anlamıyla Oğuz grubundaki 

dillerde ve günümüz Türkçesinde, belirtmeden yönelme ekine doğru değişikliğe uğradığı 

söylenebilir. 

Karahanlı, Harezm ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde yer alan Kur’an tercümelerinden 

derlediği tamlayıcı ekleriyle genişletilmiş kıl-, ol-, eyle- yardımcı fiilleri ile kurulan birleşik fiil 

örneklerini ele alan Kuyma (2019, s. 680-689), kayda değer tespitlerde bulunmuştur. Birleşik 

fiillerin çeviri metinlerde Türkçeleştirme metodu olarak kullanıldığına değinir. Tamlayıcılarla 

birlikte kullanıldığında ise öbekleşerek dinî söz varlığının bir parçası olduğunu dile getirir. 

Ayrıca tamlayıcıların fiilin anlamı üzerinde kalıcı etki bıraktığını vurgular. Bulgularını şu 

şekilde örnekler: Taŋrıya ortaklar ķıl- “Allah’a şirk koşmak”, yirde fesādları ķıl- “yeryüzünde 

bozgunculuk çıkarmak”, rahmatı perekende eyle- “rahmeti dağıtmak”, ölçeği tamām eyle- 

“teraziyi doğru tartmak” vb. 

Durum eklerinin işlev çeşitliliği, fiili anlamsal yönden etkileyerek tamamlaması bakımından 

önem teşkil etmektedir. Birleşik fiil-tamlayıcı ilişkisinde de durum eklerinin işlevsel yönden 

anlamı etkileyebildiği görülmektedir. Ergin’e (2011, s. 231-237) göre durum eklerinin 

fonksiyonları oldukça çeşitlidir. Akkuzatif (belirtme) eki, “ismi kendisine tesir eden geçişli bir 

fiile bağlayan haldir”. Datif (yönelme) halinin işlevleri; yaklaşma, istikamet, yer, zaman, 
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karşılaştırma, sebep, verme, bildirme, kuvvetlendirme, gaye, hedef, fiat, bedel, leh, aleyh, ilgi, 

kabul, gereklik, uygunluk, konu, âitlik, vasıf, tarz, görüş, ayrılma, değişme, başkalaşma, yaptırma, 

tercih vb. şeklinde sıralanmıştır. Lokatif (bulunma) ekinin bulunma, yer, zaman, iş, devamlılık, 

müddet, tarz, şekil, durum, karşılaştırma, kesir, konu, vasıta, gaye, sebep, vasıf, miktar, belirtme, 

kısım, parça, âitlik gibi işlevleri vardır. Ablatif (ayrılma) eki geldiği sözcüğe uzaklaşma, çıkma, 

yer, ayrılma, menşe, cins, terkip, başlama, mahrumiyet, yokluk, vasıta, zaman, sebep, tarz, ölçü, 

değer, kıymet, bedel, parça, kısım, karşılaştırma, korku, ürküntü, hoşlanma, vazgeçme, âitlik, 

çeşit, vasıf, tercih, görüş, noktainazar vb. anlamlar katar. İnstrumental (vasıta) ekinin asıl işlevi 

ise vasıta ifade etmektir. 

Metinlerde tespit edilen durum ekli tamlayıcılarla genişletilen bazı birleşik fiil örnekleri şu 

şekildedir: 

Teslim kıl-: Bir şeyi sahibine verme, “cānı teslim ķıl-”: Ölmek. 

Terk kıl-: Bırakmak veya ayrılmak, “ĥarāmı terk ķıl-”: Günah işlemekten uzak durmak.  

Vefā kıl-: Sadakat göstermek, “ahde vefā ķıl-”: Sözünde durmak.  

Fāriġ ol-: Vazgeçmek, “namāzdan fāriġ ol-”: Namazdan ayrı düşmek. 
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2. BÖLÜM 

NEHCÜ’L-FERÂDÎS’İN HAREZM TÜRKÇESİ VE ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ 

NÜSHALARINDA BİRLEŞİK FİİLLER 

2.1. Ana Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiiller 

Ana yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller, basit/türemiş isim veya kelime grubuyla yardımcı 

fiilin bir araya gelerek oluşturduğu yapılardır. Bağlamdaki işlevini kaybetmeyen ya da anlamını 

korumuş olan isim veya kelime grubu, yardımcı fiil aracıyla fiil durumuna gelir ve böylece 

fiilleşmiş olur. Birleştikleri yardımcı fiilin görevi, bir adı fiil durumuna getirmektir. Dolayısıyla 

esas anlam ad üzerindedir. Yardımcı fiil, ismi fiilleştiren ve çekim eklerini alan bir işlev 

yüklenmiştir (Korkmaz, 2009, s. 792). Nehcü’l-Ferâdîs’in Harezm Türkçesi ve Eski Anadolu 

Türkçesi dönemleri nüshalarında tespit edilen et-, eyle-, ķıl-, ķılın-, ķıldır-, ķılış-, ol-, bul- buyur- 

sözcüklerinden oluşan yardımcı fiiller, bu başlık altında “basit/türemiş isim+yardımcı fiil”, 

“kelime grubu+yardımcı fiil” şeklinde sınıflandırılmıştır. 

 

2.1.1. ėt-/ it- yardımcı fiili ile 

Bu yardımcı fiil, ad soylu her türlü kelime ile birleşebilen ve bol örnekler veren bir yardımcı 

fiildir. Bunların çoğu dilimize Arapça ve Farsçadan girmiş alıntı kelimeleri fiilleştirmekte 

kullanılmıştır. Aldıkları mastar ve sıfat-fiil ekleri ile birer ad, sıfat ve zarf olarak da 

kullanılmaktadır. Doğu kaynaklı alıntı kelimelerde olduğu gibi, Batı kaynaklı alıntı kelimelerde 

de fazlasıyla yer almış bulunmaktadır. Örnek: acele et-, affet- (Korkmaz, 2009, s. 792-794). 

 

2.1.1.1. Basit/Türemiş İsim + et-  

Ǿahd it- 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām birle Ǿahd itdüm…” 316a/14 

āh it- 

NF 2: “… ǾÖmer ibni ǾAbdu’l-ǾAzįz āh idüp…” 199b/12 

Ǿafv it- 

NF 2: “… ķudreti yiterkenǾafv ide.” 127b/14 

Ǿarż itdür- 

NF 2: “Cümle Ǿacāyiblerini baña Ǿarż itdürdiler.” 263a/1 

bevl it- 
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NF 2: “Resūl bevl itdi…” 359b/3 

beyān it- 

NF 2: “… yārenlerinüñ İslām evvelinde emek çekdükleri beyān ider.”  9a/1-2 

böyle it- 

NF 2: “… ne içün böyle itdüñ…” 31b/14 

bünyād it- 

NF 2: “… žulmıla öldürmegi evvel Ķābįl bünyād itdi.” 278b/3 

cemǾ it- 

NF 2: “Śaĥābaleri cemǾ itdi…” 25b/10 

defn it- 

NF 2: “… Ebū Bekr, Resūluñ yanında defn itdiler.” 95a/11-12 

derħāst it- 

NF 2: “… ĥācįler derħāst itse…” 119a/14 

emek it- 

NF 2: “… Ǿamel ķılmaķ gerek nefsine zahmet virüp emek itmek gerek…” 100b/8 

eyle it- 

NF 2: “ol kimselere ben daħı eyle idem.” 11b/14 

ĥac itdür- 

NF 2: “Bu ĥac itdürdüñ…” 237b/1 

ĥāśıl it- 

NF 2: “… bu südi ķandan ĥāśıl itdüñüz…” 246b/12 

helāk it- 

NF 2: “… size ķaśd ķılup helāk itmege…” 15a/4 

ĥisāb it- 

NF 2: “Cümle śaĥābe ĥisāb itdiler.” 106b/13 

iħtiyār it- 

NF 2: “… śaĥrā iħtiyār iderleridi.” 127a/6 
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iķrār it- 

NF 2: “Ol iķrār itdi.” 170b/6 

inkâr it- 

NF 2: “Sen bizü mi inkâr itdüñ.” 163a/11-12 

işāret it- 

NF 2: “Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām aya işāret itdi.” 32b/4 

iş it- 

NF 2: “… baña bunun gibi iş itdüñ…” 133a/1 

ķabż it- 

NF 2: “Destūr virmese ķabż itmegil.” 80b/13 

kefāret it- 

NF 2: “Ħalķa kefāret itdüm.” 243b/14 

ķıyās it- 

NF 2: “Mundın ķıyās itgil…” 222a/5 

ķullıķ it- 

NF 2: “Ne ķullıķ itdüñ…” 237a/13 

ķuvvat it- 

NF 2: “… nitekim ķuvvat ide.” 122a/12 

laǾnet it- 

NF 2: “… laǾnet idelüm.” 125a/5 

menǾ it- 

NF 2: “… yaman işler varısa ħalāyıķı menǾ iderlerdi.” 62a/8 

meşveret it- 

NF 2: “… meşveret iderler…” 17a/13 

mesāvįsin it- 

NF 2: “… ardınca mesāvįsin iderleridi.” 62a/15 

meyl it- 
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NF 2: “… dünyā baña meyl ide.” 91b/10 

muĥtesiblik it- 

NF 2: “… baña muĥtesiblik itmek…” 254b/7 

naśįb it- 

NF 2: “Ĥak teǾālā size naśįb itdügi bana ögretseñüz.” 168a/10 

nažar it- 

NF 2: “Anuñ misvākına Peyġāmber nažar iderdi.” 82b/9-10 

Ǿöźürler it- 

NF 2: “… Peyġāmbere Ǿöźürler itdiler.” 70b/10 

raġbet it- 

NF 2: “Cümle śaĥābeler raġbet itdiler ġazāya varmaġa.” 110b/6  

rivāyet it- 

NF 2: “… senden baña rivāyet itdi.” 349b/12 

sabır it- 

NF 2: “… bu gice daħı sabır iderem…” 123b/7 

teǾvįl it- 

NF 2: “… Ǿulemā teǾvįl itmişler.” 56a/12 

vaśf it- 

NF 2: “… hįç kimse anı vaśf ide bilmez.” 57b/2 

vefāt it- 

NF 2: “… Peyġāmberden öñdin vefāt itdi…” 4a/9 

ziyāret it- 

NF 2: “… cümlesi gelüp ol eve girüp ziyāret iderler.” 38b/1 

 

2.1.1.2. Kelime Grubu + et- 

a. Bağlama grubu + et- 

durūź ve ŝenā it- 
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NF 2: “… ķıyāmete degin saña durūź ve ŝenā ideler…” 8b/7-8 

 

2.1.2. eyle- yardımcı fiili ile 

Et- fiiline paralel işlev gören geçişli yardımcı fiildir. Eski Anadolu Türkçesine kadar yaygın 

olmayıp belirli yerlerde kullanılmaktadır. “etmek”, “kılmak”, “yapmak”, “işlemek” anlamlarıyla 

birleşik fiiller kuran eyle- yardımcı fiili, eskimiş birleşiklerde görülür. Bu yardımcı fiilin 

ettirgen, edilgen, dönüşlü vb. çatı ekleri ile genişletilmiş biçimleri yoktur. Örnek: affeyle-, ah 

eyle- (Korkmaz, 2009, s. 794-796). 

 

2.1.2.1. Basit/Türemiş İsim + eyle- 

āzād eyle- 

NF 2: “… bir ķaravaş āzād eyledüm.” 16b/14 

böyle eyle- 

NF 2: “Niçün böyle eyledüñ…” 14a/6 

helāk eyle- 

NF 2: “… cümlesini helāk eyle…” 104b/4 

 

2.1.3. qıl- / ķıl-  yardımcı fiili ile 

Et- fiiline paralel işlev gören geçişli yardımcı fiillerdir. Eski Anadolu Türkçesinden sonra birkaç 

kalıplaşmış ifadede kalmıştır. Örnek: mecbur kıl-, namaz kıl- (Korkmaz, 2009, s. 794). 

 

2.1.3.1. Basit/Türemiş İsim + ķıl- 

Ǿāciz ķıl- 

NF 2: “Ĥüseyn Ǿāciz ķıldı.” 149b/10 

Ǿādat ķıl- 

NF 1: “… bu daraħt üzesinde qonmaqġa Ǿādat qılıp…” 245/2 

Ǿadl/Ǿadli ķıl- 

NF 1: “Men Ǿadl qılmasam…” 75/15 

NF 2: “… ben Ǿadli kılmasam…” 69b/3 
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āġāz ķıl- 

NF 1: “… men taqı Qurǿān oqıyu āġāz qıldım.” 199/16 

NF 2: “Ben daħı Ķurǿān oķumaġa āġāz ķıldum.” 167b/5 

aġuluġ ķıl- 

NF 1: “… İbnü MülcemniÆ qılıçını aġuluġ qıldı.” 152/14 

Ǿahd ķıl- 

NF 1: “… peyġāmbar Ǿas birle Ǿahd qıldım…” 381/16 

āh ķıl- 

NF 1: “… bir āh qıldı…” 147/14 

NF 2: “Bir āh ķıldı…” 127b/6 

Ǿaķd/ nikāĥ ķıl- 

NF 1: “… ol muhācirlarqa Ǿaqd qıldılar.” 255/16 

NF 2: “… muhācirlere nikāĥ ķıldılar.” 212a/3 

alçaķlıķ/ ilĥāĥ ķıl- 

NF 1: “… üküş alçaqlıq qıldılar erse…” 220/2 

NF 2: “… öküş ilĥāĥ ķıldılar.” 184a/2 

āmāda ķıl- 

NF 1: “… tamuġdın olturġu yerini āmāda qılsun…” 2/9 

Ǿamal-i śāliĥ ķıl- 

NF 1: “… įmān keltürse taqı Ǿamal-i śāliĥ qılsa…” 427/9 

NF 2: “… įmān getürse Ǿamali śāliĥ ķılsa…” 354a/10-11 

andaġ/ eyle ķıl- 

NF 1: “Andaġ qıldılar.” 29/12 

NF 2: “Eyle ķıldılar…” 27a/15 

andaġoķ/ eyle ķıl- 

NF 1: “Biz taqı andaġoq qılduq.” 29/16 

NF 2: “Eyle ķıldılar…” 27a/15 
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and yād ķıl- 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā and yād ķılup…” 315b/4 

ārām ķıl- 

NF 2: “… Ebū Sufyānı bir yirde ārām ķıldurdı.” 46b/15 

NF 1: “… yürekim ārām qılsun…” 361/6 

ārāste ķıl- 

NF 1: “… ol ħatun özüni ārāsta qılmış erdi…” 151/15 

NF 2: “… ol ħatun üzerini ārāste ķılmışdı...” 131a/4 

artuķ ķıl- 

NF 1: “SeniÆ ummatıÆnı cümle peygāmbarlar ummatıdın artuq qıldı…” 10/9 

NF 2: “… senüñ ümmetiñi cümle Peygāmberler ümmetinden artuķ ķıldı… 8b/8 

Ǿarża/ Ǿarż ķıl- 

NF 1: “… köÆlinde sözini, ĥācatını maÆa Ǿarża qılu…” 123/14 

NF 2: “Göñlindeki sözini ĥācetini baña Ǿarż ķılı…” 110a/7 

ārzū ķıl- 

NF 1: “Cümle MedįneniÆ uluġları taqı münǾimleri ārzū qılur erdiler.” 24/12 

NF 2: “Cümle Medįnenüñ munǾimleri ārzū ķılurdı…” 22b/8 

āsāyiş ķıl- 

NF 1: “… köligede ehli evlādı birle āsāyiş qılıp oltururlar.” 408/15 

NF 2: “… gölgede ehl-i beyti evlādıyıla āsāyiş ķılup otururlar.” 338b/1 

Ǿāśilıķ ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’qa Ǿāśilıq qılmış…” 31/14 

NF 2: “Peyġāmbere Ǿāśilıķ ķılmış…” 29b/1 

aş ķıl- 

NF 1: “… maÆa ol kişi aş qılıp ėwinge ündep…” 422/10 

NF 2: “… baña ol kişi aş ķılup evine oķıyup…” 350a/3 

āvāz ķıl- 
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NF 1: “Üküş namāz qılmışdın soÆ āvāz qıldı…” 31/8 

NF 2: “Öküş namāz ķılmışdan śoñra āvāz ķıldı.” 29a/6-7 

‘ayādat ķıl- 

NF 1: “… cümle enśār u muhācirlar qatınġa kirdiler ‘ayādat qılu.” 101/10 

Ǿayb ķıl- 

NF 1: “… butlarımıznı Ǿayb qılu sözleyür erdi…” 216/12 

NF 2: “… bütlerümüzi Ǿayb ķılu söyler.” 181a/5 

Ǿaźāb ķıl- 

NF 1: “… eger qavmumnı Ǿaźāb qılsaÆ…” 116/1 

NF 2: “… eger ķavmüme Ǿaźāb ķılsañ…” 104a/10 

az ķıl- 

NF 1: “Ol qadar ġıdanı az qıldım…” 266/9 

NF 2: “… ol-ķadar ġıdāyı az ķıldum…” 220b/2 

Ǿazm ķıl- 

NF 1: “… Medįne ŧarafınġa Ǿazm qıldılar.” 21/17 

NF 2: “… Medįne ŧarafına Ǿazm kıldılar.” 20a/5 

bāġiça/ baħçe ķıl- 

NF 1: “… bir bāġiça qıldı.” 245/8 

NF 2: “… bir baħçe ķıldı.” 203b/12 

bahā ķıl- 

NF 1: “… yıġıldılar taqı bahā qıldılar.” 359/9 

NF 2: “… dirildiler daħı bahā ķıldılar.” 296b/14 

baĥįl/ ĥelāl ķıl- 

NF 1: “… men saÆa baĥįl qıldım…” 289/5 

NF 2: “… ben saña ĥelāl ķıldum…” 239a/9 

baĥŝlar ķıl- 

NF 1: “… üküş baĥŝlar qıldılar…” 143/4 
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NF 2: “… öküş baĥŝlar ķıldılar.” 124a/13 

baħşįş ķıl- 

NF 1: “… bahālıġ derāzgūşlarnı bir kimerseke baħşįş qılmaqı…” 209/6 

NF 2: “bahālu Mıśrį dirāz-ġuşlarını dükelini bir kimseye baħşįş ķıldıġı…” 174b/13 

bėg ķıl- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas ǾAttāb atlıġ śaĥābanı Mekkede bėg qıldı…” 71/3 

NF 2: “…Peyġāmber MuǾāź bin Cebeli Mekkede beg ķıldı.…” 65b/14 

berk ķıl- 

NF 1: “… ol ėwnüÆ tüÆlükini taqı qapuġını berk qılsaq…” 19/12 

bevl ķıl- 

NF 1: “… bevl qılmaq bolmaġay.” 65/15 

NF 2: “Bevl ķılmaķ olmaya.” 61a/6 

beyǾet ķıl- 

NF 2: “Cümle Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām gelüp selām ķılup beyǾet ķıldılar.” 23b/8  

binā ķıl- 

NF 1: “… menim üçün KaǾbe binā qılsunlar…” 37/13 

NF 2: “… benümiçün KaǾbe binā ķılsunlar…” 35a/9 

bühtān ķıl- 

NF 1: “… bu oġlanġa buhtān qılmış-sen.” 362/9 

NF 2: “… Bu oġlana bühtān ķılmışsın…” 299b/7 

bulamaķ ķıl- 

NF 1: “… ǾÖmer rażhu bulamaq qıldı…” 107/14 

bulun/ esįr ķıl- 

NF 1: “… oġul qızlarıÆıznı bulun qılurlar…” 82/15 

NF 2: “… oġluñuzı, ķızıñuzı esįr ķılurın.” 76b/1 

bunyāđ/ bünyāź ķıl- 

NF 1: “Ol taqı anda şeher bunyāđ qıldı…” 156/8 
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NF 2: “… ol daħı anda şehri bünyāź ķıldı…” 134b/12 

buyurganını ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālādın qorqsa taqı buyurganını qılsa…” 95/15 

cedel ķıl- 

NF 1: “… cedel qılġan bolsa…” 233/1 

NF 2: “… cedel ķılan ola…” 194a/7 

cefālar ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’qa üküş sökti, cefālar qıldı…” 11/13 

NF 2: “… Peyġāmbere öküş sögdi. Çoķ cefālar ķıldı…” 9b/12 

cemǾ ķıl- 

NF 1: “… qırq ĥadįŝ cemǾ qılduq.” 2/9 

cerāĥat ķıl- 

NF 1: “… altı yerde cerāĥat qıldı.” 118/6 

NF 2: “Altı yirde cerāĥat ķıldı.” 106a/7 

cerh/ ħacįl ķıl- 

NF 1: “Mėni cerh qıldıÆız.” 376/16 

NF 2: “Beni ħacįl ķılduñuz…” 312a/8 

cezaǾ fezaǾ ķıl- 

NF 2: “… CezaǾ fezaǾ ķılmasun…” 180a/4 

cihād ķıl- 

NF 1: “… menim birle cihād qılġıl.” 290/5 

NF 2: “… benümle cihād ķılġıl.” 239b/14 

cimāǾ ķıl- 

NF 1: “… ħatunı birle cimāǾ qılsa…” 261/17 

cōnmardlıķ qıl- 

NF 1: “… mu’minim üze cōnmardlıq qılur-sen.” 272/3 

cümle ķıl- 
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NF 2: “… bir kezden cümle ķılsañuz…” 64b/10 

cürǾet ķıl- 

NF 1: “… menim üze mü cürǾet qılur-siz?” 402/7 

NF 2: “… benüm özümi cürǾet ķılursız…” 332b/9 

çalıķlıķ ķıl- 

NF 1: “… Muĥammedke mü çalıqlıq qılur-sen?” 52/14 

çāre ķıl- 

NF 1: “… nė çāra qılsaÆ…” 223/2 

NF 2: “… nė çāre ķılursañ…” 186a/8 

daǾvā ķıl- 

NF 1: “ Āħiratta Ĥaq teǾālā’nıÆ ĥażratında sendin daǾvā qılġaymen…” 194/5 

NF 2: “Āħiretde Ĥaķ teǾālā ĥażretinde senden daǾvā ķılam…” 163a/12 

defn ķıl- 

NF 1: “… aħşam yatsıġ arasında BaqįǾda defn qıldılar.” 168/4 

NF 2: “Aħşamıla yatsu arasında BaķįǾde defn ķıldılar.” 143a/15 

dervįş ķıl- 

NF 1: “… ǾĮsā peyġāmbarnı taqı dervįş qıldım.” 328/2 

NF 2: “ǾĮsā Peyġāmberi dervįş ķıldum.” 271a/4 

derħōst/ dilek ķıl- 

NF 1: “… andın derħōst qılsaÆız…” 220/1 

NF 2: “… andan dilek ķılsañuz…” 183b/15 

dost ķıl- 

NF 1: “… ādam oġlını yarattı taqı İbrāhįmni özinge dōst qıldı…” 161/17 

NF 2: “… ādem oġlanını ŧopraķdan yaratdı daħı İbrāhįm gendüye dost ķıldı…” 139a/3 

edeb/ tehdįd ķıl- 

NF 1: “Bu sözni ayġanġa ança edeb qılmaq kerek…” 225/16 

NF 2: “Bu sözi eydene anca tehdįd ķılmaķ gerek…” 188a/15 
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edebsüzlük/edebsüzlik ķıl- 

NF 1: “… siziÆ yārānlar edebsüzlük qılmışlar…” 47/17 

NF 2: “… sizüñ yārenlere edebsüzlik ķılmışlar.” 44b/2 

Ǿehd/ Ǿahdi ķıl- 

NF 1: “… yana yaÆı Ǿehd qılsaq…” 47/17 

NF 2: “Yine Ǿahdi ķılsavuz…” 44b/3 

eĥyālik/ iĥyā ķıl- 

NF 1: “… erteke tegi eĥyālik qılsa erdiÆ.” 223/8 

NF 2: “İrteye degin iĥyā ķılsañ…” 186b/2 

emek meşaķķat ķıl- 

NF 2: “… emek meşaķķat niçün ķılursız?” 260a/10 

emr-i maǾrūf nehy-i münker ķıl- 

NF 2: “… emr-i maǾrūf nehy-i münker ķıldum.” 256a/9 

emr ķıl- 

NF 1: “… tėp emr qılıp turur.” 294/2 

NF 2: “… diyüp emr ķılıp-durur.” 243a/9 

endįşe ķıl- 

NF 1: “… endįşe qılu ėwke bardım…” 29/4 

NF 2: “… endįşe ķılu eve geldi…” 26b/15 

erklig/ buyruķlıķ ķıl- 

NF 1: “Mālınġa erklig qılmaz erdiler.” 259/7 

NF 2: “… mālına buyruķlıķ ķılmazlarıdı.” 214b/8 

esįr ķıl- 

NF 1: “… takı qalġanını esįr qıldılar.” 114/16 

NF 2: “… ķalanını esįr ķıldılar…” 103b/1 

etmek/ etmegin ķıl- 

NF 1: “… ol arpadın etmek qıldı.” 140/14 
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NF 2: “… arpa etmegin ķıldı.” 122b/10 

fāĥişe ķıl- 

NF 1: “Sėni fāĥişa qıldı…” 333/1 

NF 2: “Sėni fāĥişe ķıldı…” 275a/10 

faķįh ķıl- 

NF 1: “… ol qulnı faqįh qılur…” 185/16 

NF 2: “… ol ķulını faķįh ķılur…” 157a/9 

fāyide ķıl- 

NF 1: “… belħōd kim āħiratta fāyida qılġay…” 209/10 

NF 2: “Bel-ħōź āħiretde fāyide ķıla.” 175a/5 

fażįĥat ķıl- 

NF 1: “… mėni bu ħalāyıq qatında fażįĥat qılmaġıl…” 226/8 

NF 2: “Beni bu ħalāyıķ arasında fażįĥat ķılmaġıl…” 188b/12 

fażl/ fażıl ķıl- 

NF 1: “… eger fażl qılıp yarlıqasaÆ…” 147/12 

NF 2: “… eger fażıl ķılup yarlıġarsañ…” 127b/3-4 

ferāġ ķıl- 

NF 2: “… ǾAlį iñen ferāġ ķılġandur.” 108b/10 

feraĥ ķıl- 

NF 1: “… muśįbat tegmişte feraĥ qılsa…” 412/10 

fermān ķıl- 

NF 1: “… taqı fermān qılġaymen…” 394/4 

NF 2: “Fermān ķılam…” 326a/14 

feryāđ ķıl- 

NF 1: “… Umm-i Cemįl feryāđ qıldı…” 16/9 

NF 2: “Ümmi Cemįl feryāđ ķıldı…” 14b/5 

fetĥ ķıl- 
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NF 1: “… Dimişqnı fetĥ qıldılar.” 111/9 

NF 2: “Dimişķi fetĥ ķıldılar.” 100b/15 

fısķ fesād ķıl- 

NF 2: “Anlar fısķ fesād ķıldılar. 229a/11 

fisķ ķıl- 

NF 1: “… āşkāra fisq qılġan…” 387/4 

NF 2: “… āşikāre fısķ ķılanuñ…” 320b/6 

ġāfil ķıl- 

NF 1: “… bizni yāđ qılmaqdın ġāfil qılduk…” 380/10 

NF 2: “… bizni yād ķılmaķdan ġāfil ķılduķ…” 315a/11 

ġalebe ķıl- 

NF 1: “… kāfirlar ġalaba qıldılar.” 12/15 

NF 2: “Kāfirler ġalebe kıldılar.” 10b/15 

ġammāzlıķ ķıl- 

NF 1: “… barıp kāfirlarqa ġammāzlıq qılıp…” 17/15 

NF 2: “… varup kāfirlere ġammāzlıķ ķılup…” 16a/3 

ġanįmet ķıl- 

NF 1: “… cümlesini alurlar, ġanįmat qılurlar…” 82/16 

NF 2: “Māluñuzı, ŧavaruñuzı ġanįmet ķılurın…” 76b/2 

ġāret ķıl- 

NF 1: “… Benū Qurayža cuhūdlarını … ġārat qıldılar…” 33/8 

NF 2: “… Beni Ķurayža cuhūdlarını … ġāret ķıldılar.” 31a/7 

ġarķ ķıl- 

NF 1: “… ol cihetdin Ĥaq teǾālā ol mālnı ġarq qıldı.” 80/3 

NF 2: “… ol cihetden Ĥaķ teǾālā ol mālı ġarķ ķıldı.” 73b/13 

ġavġā ķıl- 

NF 1: “… cümle ħalāyıq ġavġā qılıp…” 81/6 
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NF 2: “… cümle ħalāyıķ ġavġā ķılup…” 75a/2  

ġaybat ķıl- 

NF 1: “… artlarında ġaybat qılġuçılar tururlar.” 67/5 

ġażab ķıl- 

NF 1: “… MuǾāvįya ġażab qıldı…” 180/9 

NF 2: “MuǾāvįye ġażab ķıldı.” 153a/6 

ġazāt/ ġazā ķıl- 

NF 1: “… TaÆrı teǾālā riżāsı içinde ġazāt qılmaqqa…” 124/4 

NF 2: “… Tañrı teǾālā rıżāsıçun ġazā ķılmaġa…” 110b/1 

ġıybet ķıl- 

NF 1: “… baǾżıÆız taqı baǾżıÆızqa ġıybat qılmaÆ…” 384/8 

NF 2: “… baǾżıñuz baǾżıñuza ġıybet ķılmañ.” 318b/1 

güç ķıl- 

NF 2: “… bir kimerseye güç ķılsa…” 322b/15 

ħaber ķıl- 

NF 1: “Yana mürįd ėkinç qata şeyħqa ħabar qıldı…” 325/9 

NF 2: “Yine mürįd ikinci kez şeyħe ħaber ķıldı…” 269a/1/2 

ĥabs ķıl- 

NF 1: “… qāżi mėni ĥabs qılġay.” 259/12 

NF 2: “… ķāżį beni ĥabs ķıla.” 214b/15 

ħacālat ķıl- 

NF 1: “… hēç ħacālat qılmaġıl…” 29/6 

ĥacāmat kıl- 

NF 1: “… anlarqa ĥacāmat qılıÆ…” 34/3 

NF 2: “… anlara ĥacāmat ķıluñ…” 31b/11 

ĥac ķıl- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas birle ĥec qılduq.” 168/13 
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NF 2: “Peyġāmber Ǿas birle ĥac ķılduķ.” 144a/12 

ħalįfe ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas ornınga kimni ħalįfa qılalıÆ…” 93/10 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām yirine kimi ħalįfe ķılalum?” 86a/3 

ħalįfelıķ ķıl- 

NF 1: “… ėkki yıl tört ay ħalįfalıq qıldı.” 101/8 

NF 2: “İki yıl dört ay ħalįfelıķ ķıldı.” 92b/10 

ħalvetler ķıl- 

NF 1: “… hemįşe azıq alıp barıp ħalvatlar qılur erdi.” 7/11 

NF 2: “… hemįşe azıķ alup ħalvetler ķılurdı.” 6a/8 

ĥamle ķıl- 

NF 1: “… bir yolı qılıç birle ĥamle qıldılar erdi.” 71/16 

NF 2: “Bir kezden ķılıç birle ĥamle ķıldılar.” 66b/4 

ħandaķ ķıl- 

NF 1: “… Medįne tegresinde ħandaq qılmış-sen.” 32/9 

NF 2: “… Medįne çevresine ħandaķ ķılmış-sın.” 30a/7-8 

ħarāb/ ĥarb/cenk ķıl- 

NF 1: “… Benū Qurayža cuhūdlarını ħarāb qıldılar…” 33/8 

NF 2: “… Beni Ķurayža cuhūdlarını ĥarb ķıldılar.” 31a/7 

NF 1: “… Benū Qurayža cuhūdlarınga barıp ĥarp qılsaÆız.” 33/4 

NF 2: “… Benū Ķurayža cuhūdlarına varup ĥarp ķılasız.” 30b/15  

NF 2: “… çoķ cenk ķıldılar.” 121a/13 

ĥased ķıl- 

NF 1: “… biriÆiz birle ĥased qılmayıÆız…” 388/8 

NF 2: “… biribiriñüzle ĥased ķılmañ.” 321b/7 

ħaŧā ķıl- 

NF 1: “… hēç ħaŧā qılmaz erdi.” 7/5-6 



32 
 

NF 2: “Hįç ħaŧā ķılmazdı.” 5b/15 

ħaŧālar/ cefālar ķıl- 

NF 1: “… seniÆ ĥaqqıÆqa üküş ħaŧālar qılduq.” 51/16 

NF 2: “… senüñ ĥaķķuña çoķ cefālar ķılduķ.” 48a/7 

ĥayā ķıl- 

NF 2: “… zārılıġıla ĥayā ķılurdı.” 199b/3 

ħayır-bād/ ħayru-bād ķıl- 

NF 1: “… taqı ħayır-bād qıldım.” 436/10 

NF 2: “… ħayru-bād ķıldum…” 362a/2 

ħayra-bād/ ħayr u yād ķıl- 

NF 1: “… ħayra-bād qıldı…” 148/11 

NF 2: “… ħayr u yād ķılup…” 128a/10 

ĥayrān ķıl- 

NF 1: “… ol fitne ĥalįm kimerseni ĥayrān qılġay…” 402/8 

NF 2: “… ol fitne delim kimerseleri ĥayrān ķıla…” 332b/12 

ħayr ķıl- 

NF 1: “MunuÆ tėg uluġ ħayr qıldıÆız…” 307/15 

NF 2: “Bunuñ gibi ulu ħayr ķılduñ…” 254b/2 

ĥāżir/ ĥāżır ķıl- 

NF 1: “… bizlerni taqı ol eđgü ǾamelleriÆke ĥāżir qıldıÆ… 339/16 

NF 2: “Bizleri taqı ol eyü Ǿamellerüñe ĥāżır ķılduñ.” 364b/7/8 

helāk ķıl- 

NF 1: “… özini taġ başındın kemişse, helāk qılsa.” 10/4 

NF 2: “… özini ŧaġ başından bıraġa, helāk ķıla.” 8a/14 

ĥelāl ķıl- 

NF 1: “… arıġ ĥelāl qıldı sizlerge…” 263/11 

NF 2: “… ĥelāl ķıldı sizlere…” 218a/10  
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hezįmet ķıl- 

NF 1: “… sizlerni hezįmet qılġay-men…” 32/13 

NF 2: “… sizleri hezįmet ķıldum idi.” 30b/1 

ħıdmat/ edā ķıl- 

NF 1: “… maÆa ħıdmat qılġıl…” 114/8 

NF 2: : “… baña edā ķılġıl.” 103a/5 

ħıyānat/ inkār ķıl- 

NF 1: “… ol ħıyānat qılġan kişini ündedi…” 195/8 

NF 2: “… inkār ķılan kişi oķıdı…” 164a/8 

hicret ķıl- 

NF 1: “Mekkedin hicret qılıp…” 27/4 

NF 2: “Mekkeden hicret ķılıp…” 25a/6 

ĥįle/ çāre ķıl- 

NF 1: “… men bir ĥįle qılġaymen.” 195/6 

NF 2: “… ben bir çāre ķılam…” 164a/7 

ĥisāb ķıl- 

NF 1: “… özi birle ĥisāb qılur erdi…” 382/10 

NF 2: “… gendü birle ĥisāb ķılurdı…” 317a/1 

ħiŧāb ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā ħiŧāb qıldı.” 58/10 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā ħiŧāb ķıldı.” 54a/11 

ħiźlān kıl- 

NF 1: “… eger sizke ħiźlān qılsa…” 230/3 

NF 2: “Eger size ħiźlān ķılsa…” 191b/10 

ħōr ķıl- 

NF 1: “… ħōr qılur-sen…” 50/5 

NF 2: “… ħor ķılursın…” 46b/12 
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ħōrluķ/ ħorlıķ  ķıl- 

NF 1: “… nė ħōrluq bu sizke kim bu kāfirlar qılurlar?” 11/15 

NF 2: “… ne ħorlıķdur bu size kim bu kāfirler ķılurlar…” 10a/1 

ħoşnūd/ ħoşnūź ķıl- 

NF 1: “… kişini ħoşnūd qılsa…” 386/3 

NF 2: “… kişi ħoşnūź ķılsa…” 319b/10 

ĥüccet ķıl- 

NF 1: “… tört kimerseke ĥuccet qılġay.” 327/7 

NF 2: “… dört kimseye ĥüccet ķıla.” 270a/15 

ħuśūmet ķıl- 

NF 2: “… Zübeyde Ħatunıla ħuśūmet ķıldılar.” 170b/11 

iǾādat/ iǾāde ķıl- 

NF 1: “… ėkinçi iǾādat qıldı.” 388/16 

NF 2: “İkinci iǾāde ķıldı.” 322a/4 

icābet ķıl- 

NF 1: “… cümleÆiz icābat qılıÆız!” 29/1 

NF 2: “… cümleñüz icābet ķıluñuz…” 26b/11 

ictihād ķıl- 

NF 1: “… eger kim ictihād qılsa…” 228/10 

NF 2: “… kimse ictihād ķılsa…” 190b/1 

Ǿįd ķıl- 

NF 1: “… cümlesi śahrāqa çıqtılar Ǿįd qılu…” 216/8 

NF 2: “… cümlesi śaĥrāya çıķdılar Ǿįd ķılu.” 180b/13 

ifŧār ķıl- 

NF 1: “… erte rūzaÆnı bizim qatımızda ėfŧār qılġıl…” 134/11 

NF 2: “… irte özüñ bizüm ķatumızda ifŧār ķılġıl…” 118a/15 

iħtilāf ķıl- 
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NF 1: “… biri biringe iħtilāf qılmaqı…” 228/9 

NF 2: “… birbirine iħtilāf ķılmaġı…” 190a/15 

iħtilāŧ ķıl- 

NF 1: “… ādam oġlanları birle iħtilāŧ qılur erdiler…” 366/4 

NF 2: “… ādem oġlanları birle iħtilāŧ ķılurlardı…” 302b/10 

iĥtirāz ķıl- 

NF 1: “… ol bu etmekdin iĥtirāz qıldı erse…” 220/14 

NF 2: “Bu etmekden iĥtirāz ķıldılar.” 184b/2 

iĥtiyāŧ ķıl- 

NF 1: “… keymek içinde iÆen iĥtiyāŧ qılur erdi…” 222/16 

NF 2: “… geymek içinde iñen iĥtiyāŧ ķılurdı.” 186a/4 

iĥyāǿ-i leyl ķıl- 

NF 2: “İĥyāǿ-i leyl ķılurdılar.” 325a/14 

Ǿiķāb ķıl- 

NF 1: “… maÆa Ǿiqāb qılmasa…” 119/4 

NF 2: “… baña Ǿiķāb ķılmasa…” 106b/11 

iķāmet ķıl- 

NF 1: “… ol KenǾān ėlinde iqāmat qıldı…” 219/6 

NF 2: “Ol KenǾān ilinde iķāmet ķıldı.” 183a/14 

ikrām ķıl- 

NF 1: “… ol kirmişde örü qopup aÆar ikrām qılmadıÆ.” 287/10 

NF 2: “Anı görmişde ikrām ķılmaduñsa…” 237b/12 

iķtidā ķıl- 

NF 1: “Cümle śaĥābalar iqtidā qıldılar.” 24/15 

NF 2: “Cümle śaĥābeler iķtidā ķıldılar.” 22b/13  

iǾlām ķıl- 

NF 1: “… Mekke ħalāyıqınġa, Qurayş qabįlasınġa iǾlām qıldı.” 13/14 
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NF 2: “ Mekke ħalāyıķlarına, Ķureyş ķabįlesine iǾlām ķıldı.” 11b/13 

iltifat/ nažar ķıl- 

NF 1: “Andın soÆ yana iltifāt qılmış erdi…” 439/10 

NF 2: “Andan śoñra yine nažar ķıldı.” 364a/13 

imāmmatlıķ/ imāmet ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas imāmmatlıq qıldı…” 40/4 

NF 2: “Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām imāmet ķıldı.” 37a/13 

imāmetlıķ ķıl- 

NF 2: “… Ebū Bekir aralarındayiken ayruķ kişi geçüp imāmetlıķ ķıla.” 86b/1 

imāmlıķ ķıl- 

NF 1: “… minberden tüşüp imāmlıq qıldı.” 24/15 

NF 2: “… menberden inüp imāmlıķ ķıldı.” 22b/12 

Ǿimāret  ķıl- 

NF 1: “… bir uluġ Ǿimārat qılıp…” 41/11 

NF 2: “… bir ulu Ǿimāret ķılup…” 38b/6 

inķiyād ķıl- 

NF 1: “… bizke inqiyād qılmazlar.” 404/16 

NF 2: “Bize inķiyād kılmazlar…” 334b/15 

inśāf ķıl- 

NF 1: “… inśāf qıldılar erse…” 205/2 

intižār ķıl- 

NF 1: “… CebreǾilke intižār qılur erdi…” 47/11 

NF 2: “… CebrāǾil Ǿaleyhi’s-selām intižār ķılurdı…” 44a/6 

inzal/ izār ķıl- 

NF 1: “… śuĥbat qılıp inzāl qılmaz…” 427/4 

NF 2: “… śoĥbet ķılup izār ķılmasa…” 354a/5 

irāķat/ bevl ķıl- 
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NF 1: “Öçekke mineyin taqı irāqat qılayın…” 365/6 

NF 2: “Bacaya çıķup bevl ķılayın.” 302a/1 

ǾĮŝār/ işāret ķıl- 

NF 1: “… mülkleriniÆ yarımını anlarqa įśār qıldılar.” 255/17 

NF 2: “Mülklerinüñ yarusını anlara işāret ķıldılar.”  212a/4 

iślāĥ/ ıślāĥ ķıl- 

NF 1: “… bu ewnüÆ yıquqlarını anam birle iślāĥ qılu…” 436/13 

NF 2: “… bu ewüñ yıķuķlarını anamıla ıślāĥ ķılurın…” 362a/6-7 

istiǾdād ķıl- 

NF 1: “Çerigke istiǾdād qılmaq…” 28/3 

istiġfār ķıl- 

NF 1: “… secdelerde üküş istiġfār qılur erdiler.” 313/14 

NF 2: “… secdelerde öküş istiġfār ķılurlar.” 259a/11 

istiĥsān/ taĥsįn ķıl- 

NF 1: “… cümle Ǿulemā istiĥsān qıldılar.” 189/7 

NF 2: “Cümle Ǿulemā taĥsįn ķıldılar.” 159b/13 

istirahat ķıl- 

NF 1: “… ėkki sāǾat endāzasınça istirahat qılur…” 219/16 

iş ķıl- 

NF 1: “Nė iş qılgay-miz…” 14/2 

NF 2: “Nė iş ķılavuz?” 12a/8 

işāret ķıl- 

NF 1: “… maÆa işārat qıldı…” 55/11 

NF 2: “… baña işāret ķıldı…” 51b/8 

Ǿitāb ķıl- 

NF 1: “… tėpǾitāb qıldı.” 287/11 

NF 2: “… diyüpǾitāb ķıldı.” 237b/14 
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iǾtibār ķıl- 

NF 1: “… saÆa iǾtibār qılsalar…” 372/9 

NF 2: “… saña iǾtibār ķılsalar…” 308a/8 

iǾtimād/ iǾtiķādları ķıl- 

NF 1: “… iǾtimād qılurlar…” 77/15 

NF 2: “… iǾtiķādları ķılurlar…” 71b/1 

Ǿizzet ķıl- 

NF 1: “… ol yüzükke Ǿizzet qılur erdiler…” 78/7 

NF 2: “… ol yüzüge Ǿizzet ķılurlarıdı.” 71b/12 

ķađguluġ ķıl- 

NF 1: “… bu munāfıqlarnı qađguluġ qılur…” 412/13 

kāfirlıķ ķıl- 

NF 1: “… kāfirlıq qılmadım…” 48/15 

NF 2: “… kāfirlıķ ķılmışım yoķ…” 45a/12 

kāhillıķ/ kāhallıķ ķıl- 

NF 1: “… śaĥābalar kāhillıq qıldılar.” 31/12 

NF 2: “… śaĥābe kāhallıķ ķıldılar.” 29a/13 

ķamluķ ķıl- 

NF 1: “Bir qavmġa qamluq qıldım erse…” 294/16 

ķarındaş/ ķarŧaş ķıl- 

NF 1: “… Medįnede turġanlarnı Mekkedin kelgenler birle qarındaş qıldı.” 27/4 

NF 2: “… Medįneden duranlarıla Mekkeden gelenleri ķarŧaş ķıldı.” 25a/5 

ķār ķıl- 

NF 2: “Balta ile daħı kār ķılmadı.” 27b/11 

ķaylūla ķıl- 

NF 1: “… bir kün qaylūla qılur erdi.” 120/12 

ķażā ķıl- 
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NF 2: “… bir kez ĥac ķażā ķılmaķ gerek.” 229a/2 

ķāżį ķıl- 

NF 1: “… qāżį qılsaÆız…” 196/4 

ķāżįlıķ ķıl- 

NF 1: “… İśfahān ėlinde qāżįlıq qılsa…” 220/1 

NF 2: “… İśfahān ilinde ķāżįlıķ ķılsa…” 184a/1 

kefen ķıl- 

NF 1: “… maÆa kefen qılsaÆız…” 131/7 

NF 2: “… baña kefen ķılasız.” 115b/10 

kelimāt ķıl- 

NF 1: “… dervįş birle kelimāt qılsam.” 432/11 

NF 2: “dervįş birle kelimāt ķılam.” 358b/8 

kerāmat/ kerāmet ķıl- 

NF 1: “BaǾżılarınga suw üze yörimek kerāmat qıldıÆ…” 317/10 

NF 2: “… baǾżılarına śu üstine yörümek kerāmet ķılduñ…” 262b/3-4 

kesb ķıl- 

NF 1: “… bu muǿmin ve muvaĥĥid kesb qılsa…” 262/4 

NF 2: “… bu müǿmin ve muvaĥĥid kesb ķılsa…” 217a/4 

keyd/ düşmenlıķ ķıl- 

NF 1: “… saÆa keyd qılġaylar…” 353/9 

NF 2: “… saña düşmenlıķ ķılalar…” 292a/3 

ķıśaś ķıl- 

NF 1: “… ǾOŝmānnı öltürgenlerni qıśaś qılsaq.” 145/15 

NF 2: “… ǾOŝmānı öldürenleri ķıśāś ķılsun…” 126a/10 

ķıyās ķıl- 

NF 1: “Mundın qıyās qılġıl…” 268/7 

kifāyat/ kifāyet ķıl- 
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NF 1: “… cümlesinge kifāyat qılġay…” 188/8 

NF 2: “… cümlesine kifāyet ķıla…” 159a/7 

ķonuķluķ/ ķonuķlıķ ķıl- 

NF 1: “… Ĥuzeyfeni yārānları birle qonuqluq qılıp…” 309/7 

NF 2: “… Ĥuźeyfeyi yārenleri birle ķonuķlıķ ķılup…” 255b/9 

ķoymatlıķ ķıl- 

NF 1: “… Ĥirāda qoymatlıq qılur.” 430/13-14 

kölige/ gölge ķıl- 

NF 1: “… anda kölige qıldı erse…” 38/9 

NF 2: “Anda gölge ķıldı.” 35b/13 

ķubla ķıl- 

NF 1: “… Ĥacerü’l-esvedqa qubla qıldı.” 272/15 

ķurbān ķıl- 

NF 1: “… tėwelerini qurbān qıldılar…” 46/16 

NF 2: “… develerini ķurbān ķılup…” 43b/2 

loķma ķıl- 

NF 1: “… özleringe loqma qılu yėtrürler.” 67/2 

luŧf ķıl- 

NF 1: “… hēç luŧf qılmaz erdi.” 415/14 

NF 2: “Hįç luŧf ķılmazdı.” 344a/9 

maĥrūm ķıl- 

NF 1: “… sėni neteg maĥrūm qılayın?” 163/6 

maǾįşet ķıl- 

NF 1: “Neteg maǾįşat qılġaymiz?” 253/16 

NF 2: “Nice maǾįşet ķılavuz…” 210a/13 

maǾlūm ķıl- 

NF 1: “ǾAraśāt ħalqı maǾlūm qılġaylar…” 36/11 
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NF 2: “ǾAraśāt ħalķı maǾlūm ķılalar…” 34a/7 

masħara/ masħaralıķ ķıl- 

NF 1: “… kimerse masħara qılmaq revā bolmaz…” 240/6-7 

NF 2: “… ölen masħaralıķ ķılmaķ revā olmaz…”281a/9-10 

melāmat ķıl- 

NF 1: “… men Muĥammedke uyġanımqa nişe melāmat qılur-sen?” 16/3 

NF 2: “… ben Muĥammede uyduġuma nice melāmat ķılursın?” 14a/10 

merĥabā ķıl- 

NF 1: “… maÆa merĥabā qıldı…” 55/10 

NF 2: “… baña merĥabā ķıldı…” 51b/6 

meşġūl ķıl- 

NF 1: “… ādemįni Ĥaq teǾālādın yıġar neerseke meşġūl qılur…” 225/5 

NF 2: “… ol nesne kim ādemi ĥaķdan meşġūl ķılanı…” 187b/14 

meşveret ķıl- 

NF 1: “…Abū Cehl Ǿal yārānları birle meşveret qıldı.” 14/2 

NF 2: “… Ebū Cehli Ǿaleyhi’l-laǾne yārenleri birle meşveret kıldılar.” 12a/8 

meyl ķıl- 

NF 1: “… aÆar meyl qılur erdiler…” 68/1 

NF 2: “… aña meyl ķılurlardı.” 63a/5 

miskįnlik ķıl- 

NF 1: “… miskįnlik qıldılar erse…” 51/16 

NF 2: “… miskįnlik ķıldılar.” 48a/8 

muǾāmilat/ muǾāmele ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar birle sizler neteg muǾāmilat qılur erdiÆiz?” 31/3 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām birle sizler nite muǾāmele ķılurduñuz?”28b/14 

muǾāneķa ķıl- 

NF 1: “… Naśrānį qızınġa muǾāniqa qılayın…” 364/11 
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NF 2: “… Naśrānį ķızına muǾāneķa ķılayın…” 301a/15 

muǿeźźinlik ķıl- 

NF 1: “Qırq yıl muǿaźźinlik qıldı.” 364/7 

NF 2: “… ķırķ yıl muǿeźźinlik ķıldı.” 301a/9 

mustaġraķ ķıl- 

NF 1: “… seniÆ biĥār-i raĥmatıÆ içinde bizlerni mustaġraq qılġıl…” 443/11 

NF 2: “… senüñ bu raĥmetüñ içinde bizleri mustaġraķ ķılġıl…” 367a/13 

mücādele ķıl- 

NF 1: “… Menim birle mucādile qıldıÆız…” 144/11 

NF 2: “… Benümle bunca mücādele ķılduñuz...” 125a/12 

mücāhede ķıl- 

NF 1: “… sen üküş mucāhida qılur-sen…” 289/9 

NF 2: “… sen öküş mücāhede ķılursın.” 239a/14 

mudāvamat/ mülāzemet ķıl- 

NF 1: “Bu işni mudāvamat qılu Ǿāşıq boldı…” 364/9 

NF 2: “Bu işi mülāzemet ķılu Ǿāşıķ oldı.” 301a/11 

muħālifat/ muħālefet ķıl- 

NF 1: “Men taqı anam sözinge muħālifat qılu…” 289/11 

NF 2: “… ben anam sözine muħālefet ķılu…” 239b/2 

müfāħaret ķıl- 

NF 1: “… ol tokuz ataÆ birle kim mufāħirat qılur-sen…” 373/12 

NF 2: “… ol ŧoķuz atañ birle kim müfāħaret ķılursun.” 309a/14 

muĥtesiblük ķıl- 

NF 1: “… maÆa muĥtesiblük qılmaq…” 308/2 

muķarrab/ muķarreb ķıl- 

NF 1: “… qatında muqarrab qılıp turur erdi.” 429/9 

NF 2: “Ķatında muķarreb ķılup dururdı.” 356a/2 
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mulāzimat/ mülāzemet ķıl- 

NF 1: “… Abū Ĥanįfeke üküş zaman mulāzimat qıldı…” 193/15 

NF 2: “… Ebū Ĥanįfeye öküş zamān mülāzemet ķıldı.” 163a/3 

munāfıķlıķ ķıl- 

NF 1: “… hēç munāfıqlıq qılmadım…” 48/15 

NF 2: “… hįç munāfıķlıķ ķılmadum.” 45a/13 

munāķişa/ münāķaşa ķıl- 

NF 1: “Menim birle munāqişa qıldılar…” 232/5 

NF 2: “Benümle münāķaşa ķıldılar.” 193b/6 

mundaġ ķıl- 

NF 1: “… ol kişilerke mundaġ qılġay-men…” 13/14 

muÆsuz ķıl- 

NF 1: “… yārį bėrmekidin muÆsuz qıldı.” 110/16 

musābiķat/ muķāvemet ķıl- 

NF 1: “… Abū Bekr birle musābiqat qılmaq bilmez-men…” 95/10 

NF 2: “… Ebū Bekir birle muķāvemet ķılmaķ olmaz.” 87b/8 

muśāfiĥa/ muśāfaĥa ķıl- 

NF 1: “… maÆa selām bėrdi taqı muśāfiĥa qıldı.” 102/8 

NF 2: “… bana selām virdi daħı muśāfaĥa ķıldı.” 93b/3 

musaħhar ķıl- 

NF 1: “… yelni cümle musaħhar qılıp turur erdi.” 209/15 

NF 2: “… yili cümlesini musaħhar kılup dururdı…” 175a/12 

musallaŧ ķıl- 

NF 1: “… itleriÆdin bir itni musallaŧ qılġıl… “ 14/16 

NF 2: “… itlerüñden bir iti musallaŧ ķılġıl.” 13a/2 

muşāhide ķıl- 

NF 1: “… ol ħatunnuÆ ėkki yüzinge muşāhida qıldı.” 205/10 
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NF 2: “Ol ħatunuñ özine muşāhide ķıldı.” 172a/2 

mutābiǾat/ mutābaǾat ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿasqa mutābiǾat qılmaz-sen.” 128/5 

NF 2: “Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām nişe mutābaǾat kılmazsın? 113a/14-15 

muŧāliǾa/ muŧālāǾa ķıl- 

NF 1: “… kitāb muŧāliǾa qılur erdim…” 231/15 

NF 2: “… kitāb muŧālāǾa ķılurdum.” 193a/10 

muvāfaķat ķıl- 

NF 1: “… men taqı sizke muvāfakat qılayın…” 117/9 

NF 2: “Ben daħı size muvāfaķat ķılayım…” 105b/2 

mübārek-bād ķıl- 

NF 1: “… sizke mübārek-bād qılmak üçün…” 109/14 

NF 2: “… size mübārek-bād ķılmaġıçun…” 99b/1 

mülk ķıl- 

NF 1: “… saÆa mülk qıldı.” 319/16 

NF 2: “… saña milk ķıldı.” 264a/14 

müteĥayyir ķıl- 

NF 2: “Ben müteĥayyir ķıldum.” 26b/13 

mütekebbirlik ķıl- 

NF 1: “Ey ħalįfa, mütekebbirlik qılmaqdın zįnhār saqlanġıl…” 419/7 

NF 2: “Yā ħalįfe mütekebbirlik ķılmaķdan zinhār saķınġıl.” 347a/7 

müteveccih ķıl- 

NF 2: “İbrahįm ol yaña müteveccih ķıldı.” 364a/13 

nafaķa ķıl- 

NF 1: “Birke ton opraq taqı nafaqa neteg qılsa…” 192/12  

NF 2: “Birine ŧon ķaftan nafaķa nice ķılursa…” 162a/10 

naśįĥat ķıl- 
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NF 2: “… kimseye naśįĥat ķılmayam…” 222a/3 

nažar-ı raĥmat/ nažar-ı raĥmet ķıl- 

NF 1: “… anlarġa nažar-ı raĥmat qılur-men…” 318/12 

NF 2: “… anlara nažar-ı raĥmet ķılurın.” 263b/2 

necāsat/ necāset ķıl- 

NF 1: “… anıÆ içinde necāsat qıldı.” 41/14 

NF 2: “… anuñ içinde necāset ķıldı…” 38b/12 

necis ķıl- 

NF 1: “Tonlarını cümle necis qıldı erse…” 12/5 

nefret ķıl- 

NF 1: “… sizdin nefret qılıp andaġ qılmış…” 421/2-3 

NF 2: “… sizden nefret ķılup eyle ķılmış…” 348b/9 

nehy ķıl- 

NF 1: “… maÆa nehy qıldı…” 380/2 

NF 2: “… baña nehy ķıldı.” 314b/14 

neteg/ nite/ nice ķıl- 

NF 1: “Neteg qılayın?” 7/12 

NF 2: “… nite ķılayın?” 6a/10 

NF 2: “… nice ķılmaķ gerek…” 14b/3 

nevĥa ķıl- 

NF 1: “… yaq yawuq ölmişte nevĥa qılmagay-siz…” 26/15 

NF 2: “… öldüginde nevĥa ķılmayasız.” 24b/10 

nevmįđ / nevmįź ķıl- 

NF 1: “… cümlesini nevmįđ qılmadın yarlıqaġay…” 275/3 

NF 2: “… cümlesini nevmįź ķılmadın yarlıġaya…” 227b/13  

neźr/ neźir ķıl- 

NF 1: “… bu ėkki oġluÆ üçün neźr qılsa erdiÆ…” 140/5 
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NF 2: “… iki oġluñ çün neźir ķılġıl…” 122b/2 

nežžāra ķıl- 

NF 1: “… nežžāra qılmaq üçün çıqtılar.” 71/9 

nikāh ķıl- 

NF 1: “… Umm-i Ubeyhānı oġlum Yezįdke nikāh qılsaÆız...” 180/16 

NF 2: “… Ummi Ebįĥüyı oġlum Yezįde nikāh ķılsañuz…” 153a/15 

niŝār ķıl- 

NF 1: “… yinçüler niŝār qıldılar.” 206/11 

NF 2: “… incüler niŝār ķıldılar.” 172b/11 

nişān ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas toqsan tėwe nişān qıldı…” 37/4 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿas ŧoķsan deve nişān ķıldı.” 34b/10 

niyyet ķıl- 

NF 1: “… niyyet qıldılar.” 47/1 

NF 2: “… niyyet ķıldılar.” 43b/5 

oġrılıķ/ oġurlıķ ķıl- 

NF 1: “Vaqtį men oġrılıq qıldım erdi.” 226/1 

NF 2: “Bir gün ben oġurlıķ ķıldumıdı.” 188b/3 

osal ķıl- 

NF 1: “… ol kimerse osal qılıp…” 274/2 

öwke ķıl- 

NF 1: “… bizlerdin öwke qılsalar…” 291/12 

oynar ķıl- 

NF 2: “Öñdünkiler oynar ķılmış.” 325b/12 

Ǿöźr/ Ǿöźürler ķıl- 

NF 1: “… anlarqa Ǿöźr qılsam…” 358/7 

NF 2: “… öküş Ǿöźürler ķıldı.” 323a/7 
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perākende ķıl- 

NF 1: “…taqı işini perākende qılur…” 401/15 

NF 2: “… ve işini perākende ķılur.” 332a/12 

perįşān ķıl- 

NF 1: “… ol kāfirlarnı perįşān qılmış… 31/17 

NF 2: “… ol kāfirleri perįşān ķılmış.” 29b/6 

pēşe ķıl- 

NF 1: “Nė pēşe qılur-sen?” 117/15 

pişįmān ķıl- 

NF 1: “… bu söz soÆında pişįmān qıldı…” 203/17 

raĥm ķıl- 

NF 1: “… ǾĀdam peyġāmbarqa raĥm qıldılar.” 282/1 

NF 2: “… ǾĀdem Peyġāmbere raĥm ķıldılar.” 233a/10 

reml ķıl- 

NF 1: “… tavāf qılmışıÆızda reml qılıÆ!” 47/2 

rivāyat ķıl- 

NF 1: “ǾÖmer oġlı ǾAbdullāh rażhu rivāyat qılur…” 2/5 

riyā ķıl- 

NF 1: “Riyā qılġannıÆ Ǿalāmatı…” 406/3 

NF 2: “Riyā ķılanuñ Ǿalāmeti…” 336a/2 

śabur ķıl- 

NF 1: “… ħalqlarġa risālat tegürmek içinde śabur qılġıl…” 9/16 

NF 2: “… ħalķa risāleti degürmek içinde śabur ķılġıl…” 8a/8 

śadaķa ķıl- 

NF 1: “… cümlesini ħalāyıqġa śadaqa qılġay erdi.” 409/12 

NF 2: “… cümlesini ħalāyıķa śadaķa ķılurdı.” 339a/5 

saķış ķıl- 
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NF 1: “… cümle śaĥāba saqış qıldılar.” 119/5 

sāķįlıķ ķıl- 

NF 1: “… özi sāqįlıq qıldı.” 367/1 

NF 2: “Gendüsi sāķįlıķ ķıldı.” 303b/1 

śavmaǾa bina/ śavmaǾa ķıl- 

NF 1: “…  anda bir śavmaǾa bina qılġıl…” 262/7 

NF 2: “Anda bir śavmaǾa ķılup…” 217a/8 

sebįl ķıl- 

NF 1: “… musulmānlarġa sebįl qılsa…” 135/5-6 

NF 2: “… müsülmānlara sebįl ķılmaġıçun…” 119a/1 

ŝenā ķıl- 

NF 1: “… maÆa ŝenā qılġıl!” 57/17 

NF 2: “… baña ŝenā ķılġıl…” 53b/8 

sergerdān ķıl- 

NF 1: “Biz ėkegüni neme sergerdān qıldıÆ…” 440/1 

NF 2: “Biz ikimüzi ser-gerdān ķılduñ.” 364b/11 

seyr ķıl- 

NF 1: “Bir kėçe içinde ādamį munça yerni seyr qılmaq…” 98/16 

NF 2: “Bir gice içinde ādemį bunca yiri seyr ķılmaķ…” 90b/7 

seyyāĥlıķ ķıl- 

NF 1: “… seyyāĥlıq qılġıl…” 262/11 

NF 2: “… seyyāĥlıķ ķılġıl.” 217a/14 

śıfat ķıl- 

NF 1: “… cümle ŧabįblarqa Ǿilletini śıfat qıldı erse…” 423/15 

NF 2: “… cümle ŧabįblereǾilletini śıfat ķıldı.” 351a/6-7 

sifāhat/ sefāhet ķıl- 

NF 1: “… bir kimerseke sifāhat qılur erdi…” 199/6 
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NF 2: “… bir kişiye sefāhet ķılurdı.” 167a/9 

siĥr ķıl- 

NF 1: “Bizlerke Muĥammed siĥr qıldı…” 31/1 

NF 2: “Muĥammed bize siĥr ķıldı.” 19b/15 

sirāyat/ eŝer ķıl- 

NF 1: “… sütiÆe taqı sirāyat qılġay…” 296/11 

NF 2: “… südiñe eŝer ķıldı.” 245a/10 

śoĥbat/ śoĥbet ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’qa śoĥbat qıldı…” 31/2 

NF 2: “Peyġāmber ile śoĥbet ķıldı…” 28b/13 

suǿāl ķıl- 

NF 1: “… ol işdin suǿāl qılsa...” 146/11 

NF 2: “… ol işden suǿāl ķılsa…” 126b/12 

śulĥ ķıl- 

NF 1: “… Mekke ħalqı birle śulĥ qıldı…” 46/6 

NF 2: “… Mekke ķavmi birle śulĥ ķıldı…” 42b/14 

şarŧ ķıl- 

NF 1: “Biz ėkegü şarŧ qılmış erdük…” 203/6 

NF 2: “… biz ikimüz size şarŧ ķılmışıduķ…” 170a/13 

şefāǾat ķıl- 

NF 1: “… qıyāmat kün bizke şefāǾat qılmaq revā bolsa…” 6/4 

NF 2: “Ķıyāmetde kün size şefāǾat ķılmaķ revā olsa…” 4b/14 

şefkat/ şefaķat ķıl- 

NF 1: “… şefqat qılıÆ!” 87/2 

NF 2: “… şefaķat ķıluñ…” 80a/15 

şehįd ķıl- 

NF 1: “… ǾOŝmannı şehįd qıldılar…” 146/1 
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NF 2: “… ǾOŝmānı şehįd ķıldılar.” 126a/13 

şerbet ķıl- 

NF 1: “… ol kimerse baldın şerbet qılıp çıkardı…” 99/11 

NF 2: “Ol kişi baldan şerbet qılur çıķardı…” 91a/10 

şikāyat/ şikāyet ķıl- 

NF 1: “… andın şikāyat qıldılar.” 132/3 

NF 2: “Beglerinden şikāyet ķılur.” 116b/4 

ŧaǾām ķıl- 

NF 1: “Cābir ėwinde ŧaǾām qılmış…” 29/1 

NF 2: “… bir anca ŧaǾām ķıldı.” 27b/8 

taǾaśśub ķıl- 

NF 1: “… taǾaśśub qılmasaÆ.” 229/1 

NF 2: “… taǾaśśub ķılmasañ…” 190b/12 

ŧāǾat Ǿibādet ķıl- 

NF 2: “… ŧāǾat Ǿibādet ķılsañ…” 8a/5 

taǾbįr ķıl- 

NF 1: “… özi taǾbįr qılur erdi.” 7/5 

NF 2: “… gendü taǾbįr ķılurdı.” 5b/14 

taǾcįl ķıl- 

NF 1: “sizler taǾcįl qılur-siz…” 11/10 

NF 2: “sizler taǾcįl ķılursız…” 9b/7 

tafaĥhuś ķıl- 

NF 1: “… nėçekim tafaĥhuś qıldı…” 146/2 

NF 2: “… nice kim tafaĥhuś ķıldı.” 126b/1 

tagayyür/ taġyįr ķıl- 

NF 1: “… ol işni taġayyur qılsun…” 303/5 

NF 2: “… ol işi taġyįr ķılsun…” 250b/12 
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NF 1: “MāǾśiyat sebebidin Ĥaq tvt atlarını taġyįr qıldı…” 368/1 

NF 2: “MāǾśiyeti sebeblerinden Ĥaķ teǾālā adlarını taġyįr ķıldı.” 304a/13 

taħalluf ķıl- 

NF 1: “Hēç taħalluf qılmadım…” 242/2 

taĥrįś/ taĥrįż ķıl- 

NF 1: “Māl cemǾ qılmaqġa taĥrįś qılġaymen.” 397/6  

NF 2: “Māl cemǾ ķılmaġa taĥrįż ķılam.” 328b/11 

taħta ķıl- 

NF 1: “… kümüşni taħta qılġaylar…” 250/9 

taħt ķıl- 

NF 1: “Ol ŧāq asrasında taħt qılıp…” 82/3 

NF 2: “Ol ŧāķ seresinde taħt ķılup…” 75b/11 

taķāża/ teķāż ķıl- 

NF 1: “Hēç cevāb bėrmez nefsi taqāża qılur…” 152/10 

NF 2: “Hįç cevāb virmedi ve illā nefsi ġāyet teķāż ķılur…” 131b/7 

taķriǾ ķıl- 

NF 1: “… munça taqriǾ qılsa…” 267/14 

taķrįb ķıl- 

NF 2: “Anuñ suǿālını Ebū Ĥanįfe ķatında taķrįb ķıldılar…” 163b/6 

ŧalāķ ķıl- 

NF 1: “Oġlum ħatunını ŧalāq qılu…” 122/3 

NF 2: “Oġlum ħatunını ŧalāķ ķılur.” 109a/3 

ŧamaǾ ķıl- 

NF 1: “… sen bu ħatundın ne oġlan ŧamaǾ qılur-sen…” 233/12 

NF 2: “… sen bu ħatundın ne oġlan ŧamaǾ ķılursın…” 194b/9 

tamugluķ/ ŧamulıķ ķıl- 

NF 1: “… seni ebedį tamugluq qılsun!” 137/1 
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NF 2: “… ebedį ŧamulıķ ķılsun…” 120a/10 

tanaǾǾum ķıl- 

NF 1: “… āħiratta ebedį tanaǾǾum qılmaq…” 164/9 

NF 2: “… āħiretde ebedį tenaǾǾum ķılmaķ…” 141a/4 

tar/dar ķıl- 

NF 1: “… yolını bir barmaq endāzası tar qıldıÆ.” 224/5 

NF 2: “Yolı bir barmaķ oranı dar ķılmışsın.” 187a/5 

tasarruf ķıl- 

NF 1: “… Ǿācizliki birle mülkinde barını bizke tasarruf qıldı.” 254/6 

tasnįf ķıl- 

NF 1: “… MuǾŧį atlıġ kitāb tasnįf qılıp turur-siz…” 207/17 

NF 2: “… Muvaŧā adlu kitāb tasnįf ķılıp durursız.” 173b/11 

ŧavāf ķıl- 

NF 1: “… yārānlar birle KaǾbaqa ŧavāf qılur-men…” 37/1 

NF 2: “… yārānlarıla KaǾbeye ŧavāf ķıluram…” 34b/6 

tāvān ķıl- 

NF 1: “… tāvān qılġay-miz…” 71/12 

tavaķķuf ķıl- 

NF 1: “… ol ėwnüÆ qapuġında tavaqquf qıldı.” 106/17 

taǾyįb ķıl- 

NF 1: “… maÆa taǾyįb qılurlar…” 160/13 

taǾyįn ķıl- 

NF 1: “… birini taǾyįn qılmadım…” 121/12 

NF 2: “… birini taǾyįn ķılmadum…” 108b/6 

tāze ķıl- 

NF 2: “… śulĥ tāze ķılalum.” 44b/1 

teberrük ķıl- 
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NF 1: “… teberrük qılur erdiler.” 44/12 

NF 2: “Teberrük ķılurlar.” 41a/15 

tedārükin(i) ķıl- 

NF 1: “… men anıÆ tedārükini qılayın…” 360/4 

NF 2: “Ben anuñ tedārükin ķılayın…” 297b/4 

tedbir ķıl- 

NF 2: “Ne tedbir ķılursın…” 124b/10 

tefekkür ķıl- 

NF 1: “… bu uluġ Ǿulemālar tefekkür qıldılar…” 188/17 

NF 2: “Bu ulu Ǿālimler tefekkür ķıldılar.” 159b/4 

tefrįǾler ķıl- 

NF 1: “Üküş tefrįǾler qıldı erse…” 128/6 

NF 2: “… öküş tefrįǾler ķıldı.” 113b/1 

tefzįǾ/ ġażab ķıl- 

NF 1: “… tėp tefzįǾ qıldı erse…” 343/5 

NF 2: “… diyüp ġażab ķıldı.” 283b/3 

teheccüd ķıl- 

NF 1: “… tünle qopup teheccüd taqı qılmadı.” 413/10 

NF 2: “Dünle durup teheccüd daħı ķılmadı.” 342a/11 

teǿħįr ķıl- 

NF 1: “… teǿħįr qılmaÆ.” 350/9 

NF 2: “… teǿħįr ķılmañ.” 289b/3 

tek ķıl- 

NF 2: “İbnü Mülcem tek ķıldı.” 131b/7  

tekbįr ķıl- 

NF 1: “…  üçünç qata tekbįr qılıp…” 30/8 

NF 2: “… üçünci tekbįr ķılup…” 28a/7 
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tekebbür/ tekebbürlıķ ķıl- 

NF 1: “Tekebbür qılmaq āfatınıÆ beyānı içinde turur.” 371/2 

NF 2: “… tekebbürlıķ ķılmaķ āfetin bildürür.” 307a/1 

temcįd/teheccüd ķıl- 

NF 1: “Ĥaq teǾālā ĥażratında temcįd qılġanlar…” 322/12 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā ĥażretinde teheccüd ķılanlar…” 266b/4 

ten-dürüstlik ķıl- 

NF 2: “… Ĥaķ tebāreke ve teǾālā ten-dürüstlik ķılsa…” 226b/9 

terbįyet/ şefkat ķıl- 

NF 1: “… qoÆşılarındaqı dervįşlerke miskįnlerke terbįyet qılsunlar.” 128/17 

NF 2: “… ķoñşularında dervįşlere miskįnlere şefķat ķılsuñlar.” 114a/1 

tesbįĥ teĥlįl ķıl- 

NF 2: “Tesbįĥ teĥlįl ķıluruz…” 229a/13 

teşnįler ķıl- 

NF 1: “… üküş teşnįler qıldı.” 128/4 

NF 2: “… öküş teşnįǾler ķıldı.” 113a/13 

teşvįş ķıl- 

NF 2: “Ħāŧırum Ĥasan Ĥüseyn ŧarafından teşvįş ķılur…” 147a/7 

teyemmüm ķıl- 

NF 1: “… taqı teyemmüm qıldı erse…” 433/10 

NF 2: “… daħı teyemmüm ķıldı.” 359b/3 

ticārat/ ticāret ķıl- 

NF 1: “… men Şāmqa barsam, ticārat qılsam…” 15/4 

NF 2: “… ben daħı Şāma varsam ticāret kılsam…” 13a/12 

tüf ķıl- 

NF 1: “… men aġzımdın tüf qıldım erse…” 386/16 

uluġ/ ulu ķıl- 
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NF 1: “… MuǾāź İbnü Cebel atlıġ śaĥābanı uluġ qıldı.” 71/4 

NF 2: “MuǾāź bin Cebeli Mekkede ulu ķıldı…” 65b/15 

uluġluķ/ ululıķ ķıl- 

NF 1: “… bir maĥallada uluġluq qılmamış…” 131/9 

NF 2: “… bir maĥallede ululıķ ķılmamış…” 115b/12 

Ǿumre ķıl- 

NF 1: “… Ǿumra qılġıl…” 262/13 

NF 2: “… Ǿumre ķılġıl.” 217b/3 

uruş ķıl- 

NF 1: “… biziÆ birle uruş qılmaġıl…” 144/14 

ustaħlıķ/ küstāħlıķ ķıl- 

NF 1: “… mundaġ ustāħlıq neteg qıldım…” 192/1 

NF 2: “… bunuñ gibi küstāħlıķ ķıldum.” 161b/12 

vācib ķıl- 

NF 1: “ Ĥaq teǾālānıÆ yarlıqamaqını vācib qılġan…” 254/14 

NF 2: “Ĥaķ teǾālānuñ yarlıġamaġını vācib ķılan…” 211a/5 

vaǾde ķıl- 

NF 1: “… cümle mālımnı saÆa vaǾda qıldım erdi…” 212/11 

NF 2: “… cümle mālımı saña vaǾde ķıldumıdı.” 177b/7 

vaķıf ķıl- 

NF 1: “… yerlerini ġāzįlarqa vaqf qılmış…” 221/2 

NF 2: “… ekinlerini ġāzįlere vaķıf ķılmış…” 184b/7 

vaśiyyetler ķıl- 

NF 1: “… üküş vaśiyyatlar qıldı.” 15/6 

NF 2: “… çok vaśiyyetler ķıldı.” 13a/14 

vaǾž ķıl- 

NF 1: “... sizke vaǾž qılġay erdim…” 201/8 
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NF 2: “size vaǾž ķılayıdum…”168b/13 

vekįl ķıl- 

NF 1: “Ėmdi meni vekįl qıldılar…” 181/5 

NF 2: “… imdi beni vekįl ķıldılar.” 153b/8 

vesvese ķıl- 

NF 1: “… maÆa vesvese qılmak üçün…” 213/16 

NF 2: “Baña vesvese ķılmaġıçun…” 178b/8 

veyrān/ vįrān ķıl- 

NF 1: “… KaǾbeni veyrān qılmak üçün.” 42/2 

NF 2: “KaǾbeye vįrān ķılmaġıçun…” 39a/5 

vįdāǾ ķıl- 

NF 1: “… ħatunlarġa vįdāǾ qıldı…” 184/8 

NF 2: “… ħatunlara vidāǾ ķıldı.” 156a/7 

vuķūf ķıl- 

NF 1: “… cümle ĥācįlar ǾArafāt taġında vuqūf qılmışında…” 84/6 

NF 2: “… cümle ĥācįler ǾArafāt ŧaġından vuķūf ķılmışda…” 77b/13 

yād ķıl- 

NF 1: “… Hārūt Mārūt tėp yād qıldı.” 368/1 

yaħşı ķıl- 

NF 1: “… ǾÖmer ħilāfat işini yaħşı qılġay.” 114/13 

NF 2: “… ǾÖmer ħilāfet işin benden yaħşı ķıla.” 103a/11 

yaķın ķıl- 

NF 1: “… melik taqı qulaqını dervįşke yaqın qıldı.” 440/14 

NF 2: “Melik daħı ķulaġını dervįşe yaķın ķıldı.” 365a/14 

yalan ķıl- 

NF 2: “… anları yalan ķılmış olam…” 157b/6 

yalıÆ/ yalıñ ķıl- 
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NF 1: “… Āsiya ħatun’ı yalıÆ qılıp…” 165/10 

NF 2: “… Āsiya Ħatunı yalıñ ķılup…” 142a/3 

yamaġ/ yama ķıl- 

NF 1: “Tizinde edimdin yamaġ qılıp turur erdi.” 105/16 

NF 2: “Dizinde edįmde yama ķılup dururdı.” 96a/12 

yaman/ yaramaz ķıl- 

NF 1: “Yaman qıldıÆ…” 70/8 

NF 2: “Yaramaz ķılduñ…” 65a/10 

yamanlıķ/ yaramazlıķ ķıl- 

NF 1: “… yamanlıq qılġanġa…” 150/17 

NF 2: “Yaramazlıķ ķılana…” 130a/9 

yansı ķıl- 

NF 1: “… ėmdidin soÆ işni bir yansı qılsaq…” 19/6 

yardım ķıl- 

NF 2: “… Peyġāmbere yardım ķılmaķçun çıkmadılar.” 66a/8 

yārı ķıl- 

NF 2: “… altı ferişte yārı ķılurdı.” 36a/10 

yaruķ/ aķ ķıl- 

NF 1: “… siziÆ yüzüÆüzni mundaġ yaruq qılup turur?” 241/11 

NF 2: “… sizüñ yüzüñüzi böyle aķ ķılıp-durur…” 201a/5 

yawuz ķıl- 

NF 1: “Men yawuz qıldım…” 252/12 

zaħm ķıl- 

NF 1: “… uşbu deşükdin bir yılan ađaqımġa qatıġ zaħm qıldı.” 21/9-10 

NF 2: “… işbu delükden yılan ayaġuma yavlaķ ķatı zaĥm ķıldı.” 19b/7 

zaĥmat/ zaĥmet ķıl- 

NF 1: “… sizlerke üküş zaĥmat qılġay-miz…” 41/12 
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NF 2: “… sizlere öküş zaĥmet ķılavuz…” 38b/9 

żam/ ħatm ķıl- 

NF 1: … “Ǿulemā ve meşāyiħ aqvālidin żam qılduq…” 2/11 

NF 2: “… Ǿulemā ve meşāyiħ aĥvālinden ħatm ķılduķ…” 1b/14 

źem ķıl- 

NF 1: “… özlerini ögüp öÆinlerni źem qılmaq turur.” 387/12 

NF 2: “… özlerini ögüp ayruķlarını źem ķılmaķdurur.” 321a/4 

zinā ķıl- 

NF 1: “… zinā qılmaġay-siz…” 26/14 

NF 2: “… zinā ķılmayasız…” 24b/8 

żiyāfet ķıl- 

NF 1: “… zāhidlarqa żiyāfat qılgaymen…” 394/6 

NF 2: “… ol ziyaret ķılanlara żiyāfet ķılam…” 326b/3 

ziyārat/ ŧavāf ķıl- 

NF 1: “… Hindūstāndın qırq qata Beytü’l-MaǾmūrqa ziyārat qıldı.” 38/4 

NF 2: “… Hindūstāndan ķırķ kez Beyte’l-maǾmūra ŧavāf ķıldı.” 35b/4-5 

 

2.1.3.2. Kelime Grubu + ķıl- 

a. Bağlama grubu + ķıl- 

ārām ve ķarār ķıl- 

NF 2: “… yüregüm ārām ve ķarār ķılsun…” 298b/4 

ceza Ǿu fezaǾ ķıl- 

NF 1: “… ceza Ǿu fezaǾ qılmasun.” 215/9 

cidd (ve/vü) cehd ķıl- 

NF 1: “… ol vaqtın kim kim cidd ve cehd qılıp…” 304/11 

NF 2: “… ol vaķtın kim-ki cidd vü cehd ķılup…” 251b/11 

emgek taķı meşaķķat ķıl- 
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NF 1: “… emgek taqı meşaqqat ne üçün qılur-siz?” 314/15 

emr-i maǾrūf taķı nehy-i münker ķıl- 

NF 1: “… emr-i maǾrūf taqı nehy-i münker qıldım…” 309/17 

feryād/ feryāź (ve/ü) nevĥa ķıl- 

NF 1: “… Ayyūb peyġāmbar Ǿas’qa feryād ve navĥa qıldı erse…” 330/7 

NF 2: “… Eyyūb peyġāmbere feryāź ü nevĥa ķıldı.” 273a/2 

fisķ ve fesād ķıl- 

NF 1: “… anlar fisq ve fesād qıldılar…” 277/3 

ħayrāt ve iĥsān ķıl- 

NF 1: “…kim ħayrāt ve iĥsān qıldıÆ erse…” 407/11 

NF 2: “Nekim ħayrāt ve iĥsān ķılduñ.” 337a/14 

ħayr ve śadaķa ķıl- 

NF 1: “… taqı ħayr ve śadaqa qılsalar…” 396/9 

ħurram ve şađįlıķ/ ħurrem şāźılıķ ķıl- 

NF 1: “… menim nūrum birle ħurram ve şađįlıq qılurlar.” 319/5 

NF 2: “… benüm nūrumla ħurrem şāźılıķ ķılurlar.” 263b/14 

iǾzāz/ Ǿazįz ve ikram/ mükerrem ķıl- 

NF 1: “Ĥaq teǾālā meni iǾzāz ve ikrām qıldı…” 426/2 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā beni mükerrem ve Ǿazįz ķıldı…” 353a/7 

kiram/ ikram ve iǾzāz ķıl- 

NF 1: “… munuÆ ĥaqqınġa ne kiram ve iǾzāz kim qıldılar…” 164/2 

NF 2: “Śaĥābe ĥaķķına ne ikram ve iǾzāz ķıldılar?” 140b/10 

luŧf u/ ve kerem ķıl- 

NF 1: “Hēç peyġāmbarlar ĥaqqıÆa ol miqdār luŧf u kerem qılmadı…” 10/5 

NF 2: “Hįç Peyġāmberler ĥaķķına ol miķdār luŧf ve kerem ķılmadı…” 8b/2 

nažar ve Ǿināyat ķıl- 

NF 1: “… cemǾ qılġan Ǿāśi ve cāfį ĥaqqınġa nažar ve Ǿināyat qılsalar…” 444/10 
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nevĥa vü zārį ķıl- 

NF 2: “Ħatun nevĥa vü zārį ķılu başladı.” 194b/12 

raĥmet ve şefaķat ķıl- 

NF 1: “… bir kimerseke raĥmat ve şefaqat qılmasa…” 292/3 

NF 2: “… aña daħı raĥmet ve şefaķat ķılmayalar…” 

ŧāǾat ve Ǿibādat ķıl- 

NF 1: “… ŧāǾat ve Ǿibādat qılsaÆ…” 9/15 

teferrüc ve tenezzüh ķıl- 

NF 1: “… olturup teferrüc ve tenezzüh qılsaq…” 310/6 

tehdįd u tefrįǾler ķıl- 

NF 1: “… tehdįd u tefrįǾler qıldı.” 41/13 

tehdįd (u/ve) tefzįǾ ķıl- 

NF 1: “… tehdįd u tefzįǾ qıldı erse…” 13/15 

NF 2: “… tehdįd ve tefzįǾ ķıldı.” 11b/15 

tesbįĥ ve taĥlįl ve taķdįs ķıl- 

NF 1: “… bizler tesbįĥ ve taĥlįl ve taqdįs qılur-biz…” 277/5 

uluġ/ ulu ķabįle (taķı/daħı) kiçig/gici ķabįle ķıl- 

NF 1: “… sizlerni uluġ qabįla taqı kiçig qabįla qıldım…” 51/12 

NF 2: “…sizleri ulu ķabįle daħı gici ķabįle ķılduķ.” 48a/1 

vaǾž/vaǾžı u naśįĥat ķıl- 

NF 1: “ǾÖmer bizke vaǾž u naśįĥat qılur…” 106/4 

NF 2: “ǾÖmer bize vaǾžı u naśįĥat ķılur.” 96b/3 

zaĥmet ve meşaķķat ķıl- 

NF 1: “… islām keltürgenlerke zaĥmat ve meşaqqat qılmasalar…” 110/15 

NF 2: “… imān getürenlere zaĥmet ve meşaķķat ķılmasunlar…” 100a/12 
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b. Sıfat tamlaması + ķıl- 

arıġ ābdast ķıl- 

NF 1: “… arıġ ābdast qılıp…” 313/10 

bir gümiş yüzük ķıl- 

NF 2: “Bir gümiş yüzük ķıldılar.” 71b/2 

bir pāra/pāre ķoyu(ġ) ķan ķıl- 

NF 1: “… ol suwnı bir pāra qoyuġ qan qıldı…” 425/3 

NF 2: “Ol śuyı bir pāre ķoyu ķan ķıldı.” 352a/12-13 

ėkki pārā/ iki pāre ķıl- 

NF 1: “… kāfirlar biçkü birle ėkki pārā qılur erdiler.”11/7 

NF 2: “… kāfirler bıçġuyla iki pāre ķılurlardı.” 9b/1 

ėkki ŧāyifa/ iki ŧāǾife ķıl- 

NF 1: “… ħalāyıqnı ėkki ŧāyifa qılġıl…” 40/9 

NF 2: “… ħalāyıķı iki ŧāǾife ķılġıl.” 37b/7 

ėkki ülüş/ iki baħş ķıl- 

NF 1: “… imām qavmnı ėkki ülüş qılġay…” 240/15 

NF 2: “… imām ķavmini iki baħş ķıla.” 200b/2 

eđgü/ eyü duǾā ķıl- 

NF 1: “… bu Ǿazįzni eđgü duǾā qılmaqġa sen köndürgil…” 316/12 

NF 2: “… bu Ǿazįzi eyü duǾā ķılmaġa sen göndergil…” 261b/9 

tarıġdın neerse/ duran nesne ķıl- 

NF 1: “… bizim ėlde tarıġdın neerse qılurlar…” 362/17 

NF 2: “… bizüm ilde duran nesne ķılurlar…” 300a/5 

yaħşı Ǿamallar/ eyü Ǿameller ķıl- 

NF 1: “… neme yaħşı Ǿamallar qıldıÆ…” 339/15 

NF 2: “Eyü Ǿameller ķılduñ.” 364b/7 

yawuz/ yavuz işler ķıl- 
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NF 1: “… yawuz işler qılur erdi.” 68/10 

NF 2: “… yavuz işler ķılurlardı.” 63b/7 

zaķķūm tikenleridin/ dikenlerinden bir baġ/ ŧaġ ķıl- 

NF 1: “Zaqqūm tikenleridin bir baġ qılıp…” 18/2 

NF 2: “Zaķķūm dikenlerinden bir ŧaġ ķılup…” 16a/10 

 

c. İsim tamlaması + ķıl- 

çerig istiǾdādı ķıl- 

NF 1: “Çerig istiǾdādı qıldılar…” 27/14 

közleriÆiz öÆinde/ gözlerüñüz öñinde ķıl- 

NF 1: “… ecelleriÆizni közleriÆiz öÆinde qılıÆ…” 435/17 

NF 2: “… ecellerüñüzi gözlerüñüz öñinde ķıluñ…” 361b/2 

öđlek/ öyle namāzın(ı) ķıl- 

NF 1: “… Źu’l-Ĥulayfa atlıġ yerde öđlek namāzını qıldı…” 37/6 

NF 2: “Źu’l-Ĥulūfe adlu yirde öyle namāzın ķıldılar…” 34b/13 

 

ç. Tekrar grubu + ķıl- 

pāra pāra/ pāre pāre ķıl- 

NF 1: “… ol bitigni pāra pāra qıldı…” 81/10 

NF 2: “… ol biti pāre pāre ķıldı.” 75a/7 

taħta taħta ķıl- 

NF 2: “… gümüşi taħta taħta ķılalar.” 207b/12 

 

2.1.4. ķılın- yardımcı fiili ile 

2.1.4.1. Basit/Türemiş İsim + ķılın- 

āmāda/ āmāde ķılın- 

NF 1: “… āmāda qılınmış otnı öz nefsinge bulur…” 368/15 
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NF 2: “… āmāde ķılınmış odı öz nefsine olur…” 305a/6 

Ǿarża ķılın- 

NF 1: “… tegme bir haftada ėkki qata maÆa Ǿarża qılınur.” 346/13 

beyān ķılın- 

NF 1: “… avvalqı bābnuÆ altınç faslında beyān qılındı.” 240/16 

NF 2: “… evvelki bābuñ altıncı fażāyilinde beyān ķılındı.” 200b/3 

farįża ķılın- 

NF 1: “Bir yıldın soÆ bėş namāz farįża qılındı.” 10/14 

NF 2: “Bir yıldın śoñra biş namāz farįża ķılındı.” 8b/15 

ġıybat ķılın- 

NF 1: “… ançaga tegi kim ol ġıybat qılınġan…” 386/1 

müzeyyen ķılın- 

NF 1: “… sarāy içinde türlüg türlüg naqşlar birle müzeyyen qılınmış.” 235/12 

rivāyet ķılın- 

NF 2: “ǾÖmer oġlı ǾAbdu’l-lāh rażiya’l-lāhu Ǿanhumā rivāyet ķılınur…” 1b/6 

suǿāl ķılın- 

NF 1: “Suǿāl qılınsa…” 44/16 

NF 2: “… suǿāl ķılınsa.” 41b/7 

vaǾde ķılın- 

NF 2: “VaǾde ķılınmışıdı…” 50b/3 

yāđ/ yāź ķılın- 

NF 1: “Qayu yerde kim Ĥaq teǾālānıÆ źikri yāđ qılınsa…” 10/7 

NF 2: “Ķanķı yirde kim Ĥaķ teǾālānuñ źikri yāź ķılınsa…” 8b/4 

 

2.1.5. ķıldur- yardımcı fiili ile 

2.1.5.1. Basit/Türemiş İsim + ķıldur- 

edeb ķıldur- 
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NF 1: … taqı edeb qıldurayın… 364/14 

NF 2: … edeb ķıldurayın… 301b/3 

ġusl/ ġusul ķıldur- 

NF 1: … suwqa kigürüp yaħşı ġusl qılduruÆlar… 359/1 

NF 2: … anı śuya givürüñ, yaħşı ġusul ķılduruñ. 296b/2 

ĥec ķıldur- 

NF 1: “… bu ĥec qıldurġanıÆ…” 287/2 

imāmluķ ķıldur- 

NF 1: “… aralarında Abū Bekr bar erken öÆin kimerseke imāmluq qıldursalar…” 94/3 

ķandįllar ķıldur- 

NF 1: “… tört yüz kümüşdin qandįllar qıldurdı…” 156/10 

münādį ķıldur- 

NF 1: “… ǾUbeyd taqı Kevfede münādį qıldurdı.” 184/3 

NF 2: “ǾUbeyd daħı Kūfede münādį ķıldurdı.” 155b/15 

nidā ķıldur- 

NF 1: “Abū Cehl Ǿal nidā qıldurdı.” 20/5 

NF 2: “… Ebū Cehl Ǿaleyhi’l-laǾne nidā ķıldurdı.” 18b/2 

śavaş ķıldur- 

NF 2: “… śavaş ķıldururlardı.” 62b/9 

secde ķıldur- 

NF 1: “… munça hezār ferişteler saÆa taǾžįm üçün secde qıldurdum…” 281/12 

NF 2: “Bunca biñ hezār ferişteleri saña taǾžįm içün secde ķıldurdum.” 233a/1 

seyr ķıldur- 

NF 1: “… dünyā Ǿālamını maÆa seyr qıldurdılar.” 317/17 

taħt ķıldur- 

NF 1: “… Süleymān peyġāmbar bir taħt qıldurmış erdi...” 209/12 

NF 2: “… Süleymān Peyġāmber bir taħt ķıldurmış idi…” 175a/7 
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ŧavāf ķıldur- 

NF 1: “… KaǾbeke költürüp ŧavāf qıldurdum…” 287/1 

NF 2: “KaǾbeyi ŧavāf ķıldurdum.” 237a/15 

 

2.1.5.2. Kelime Grubu + ķıldur- 

a. Sıfat tamlaması + ķıldur- 

bir kümüş yüzük ķıldur- 

NF 1: “… bir kümüş yüzük qılduruÆlar.” 77/16 

miÆ ėw/ biñ ev ķıldur- 

NF 1: “… bir taħt üstüninde miÆ ėw qıldurup…” 209/16 

NF 2: “Taħt içinde biñ ev ķıldurup…” 175a/14 

 

b. İsim tamlaması + ķıldur- 

ėw/ev işini ķıldur- 

NF 1: “… ėw işini bir kün men qılġaymen taqı bir kün muÆa qıldurġaymen…” 161/9 

NF 2: “… ev işini bir gün ben ķılam bir gün buña ķılduram.” 138b/7 

 

2.1.6. ķılış- yardımcı fiili ile 

2.1.6.1. Basit/Türemiş İsim + ķılış- 

Ǿahd ķılış-  

NF 1: “… tėp Ǿahd qılıştılar.” 433/13 

NF 2: “… diyüp Ǿahd ķılışdılar.” 359b/8 

baĥŝ ķılış- 

NF 1: “… özi birle baĥŝ qılıştılar  Qurǿān içinde.” 225/11 

ġıybat/ ġıybet ķılış- 

NF 1: “… bukün ġıybat qılıştılar…” 389/1 

NF 2: “… bugün ġıybet ķılışdılar.” 322a/6 
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ĥased ķılış- 

NF 1: … zinhār biri biriÆizke ĥased qılışmaÆız… 412/6 

ħuśūmat ķılış- 

NF 1: “… Zübeyde ħatun birle ħuśūmat qılıştılar.” 203/15 

laǾnat/ laǾnet ķılış- 

NF 1: “… andın soÆ laǾnat qılışalıÆ…” 143/10 

NF 2: “… andan śoñra laǾnet ķılışalum…” 124b/6 

mufāħirat/ mufāħaret ķılış- 

NF 1: “… qatında Qurayş qabįlalıġ ǾArablar mufāħirat qılıştılar.” 374/9 

NF 2: “… ķatında Ķureyş ķabįlelü ǾArab mufāħaret ķılışdılar.” 310a/8 

salām ķılış- 

NF 1: “… endāmları biri biringe salām qılışurlar…” 438/14 

śulĥ ķılış- 

NF 1: “… śulĥ qılıştılar…” 151/7 

NF 2: “… śulĥ ķılışdılar…” 130b/5 

vidāǾ ķılış- 

NF 1: “… taqı vidāǾ qılışurlar…” 438/15 

 

2.1.7. ol-/ bol- yardımcı fiili ile 

Et- gibi hem Türkçe hem de yabancı kökenli ad ve sıfatlar ile birleşir. Dilimizde oluş bildirir, 

geçişsizdir ve yaygın bir kullanıma sahiptir. Örnek: mevcut ol-, muvaffak ol- (Korkmaz, 2009, s. 797). 

 

2.1.7.1. Basit/Türemiş İsim + ol- 

ābadān/ avadan bol-/ol- 

NF 1: “… dünyāmız taqı ābadān bolġay…” 80/8 

NF 2: “Dünyemüz daħı āħiretümüz daħı avadan ola…” 74a/6 

abuşķa/ pįr bol-/ol- 

NF 1: “… abuşqa bolmış atamdın ađırdılar…” 358/14-15 
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NF 2: “Pįr olmış atamdan ayırdılar…” 296a/12 

Ǿacab/ Ǿaceb bol-/ol- 

NF 1: “… nė Ǿacab bolġay?” 99/6 

NF 2: “… ne Ǿaceb ola.” 91a/3 

Ǿāciz ol- 

NF 2: “İñen Ǿāciz oldı…” 188b/11 

aç bol-/ol- 

NF 1: “… ħādimları birle üç kündin berü aç bolġaylar…” 125/12 

NF 2: “… ehl-i beyti birle aç olalar…” 111b/6 

açıġ/ acı bol-/ol- 

NF 1: “… deryālar suwı açıġ boldı.” 338/6-7 

NF 2: “Deñizler suyı acı oldı.” 279b/7 

āgāh bol-/ol- 

NF 1: “… biliÆ, āgāh boluÆ…” 4/7 

NF 2: “… bilüñ ve āgāh oluñ…” 3a/13 

aġır bol-/ol- 

NF 1: “… ādemį ŧaǾāmını toya yese, teni aġır bolur…” 199/2-3 

NF 2: “… ādemi ŧaǾāma ŧoya yise teni aġır, göñli ķatı olur.” 167a/4 

aġırraķ bol- 

NF 1: “… meger ol kişiniÆ qulaqı aġırraq bolġay…” 88/1 

aħşam bol-/ol- 

NF 1: “Aħşam bolmışta kėđin…” 29/17 

NF 2: “Aħşam oldıġında daħı…” 27b/7 

aķ bol-/ol- 

NF 1: “… ol suwqa çomsalar, tonları aq bolur.” 55/2 

NF 2: “… ol ırmaga girseler daħı ŧonları aķ olur.” 51a/7 

alçaķ bol-/ol- 
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NF 1: “ǾĀqilniÆ hemįşe nefsi alçaq bolur…” 423/7 

NF 2: “ǾĀqilüñ hemįşe nefsi alçaķ olur…” 350b/9 

aĥmaķ bol-/ol- 

NF 1: “… ūmįđ tutar bolsa, ol aĥmaq bolur.” 427/3 

NF 2: “… ümįź dutar olsa ol aĥmaķ olur.” 354a/4 

Ǿālim bol-/ol- 

NF 1: “… bu kimerse kim Ǿālim bolġay…” 234/17 

NF 2: “Ol kimse kim Ǿālim ola…” 195b/9 

āmāda/ ĥāżır bol-/ol- 

NF 1: “…taqı āmāda boldılar.” 440/5 

NF 2: “Ĥāżır oldılar.” 365a/1 

amanda/ emānetde bol-/ol- 

NF 1: “… māllarıÆız taqı amānda bolur…” 139/7 

NF 2: “… māllaruñuzı oġul ķızlaruñuzı tenlerüñüz cümlesi emānetde olur.” 121b/13 

Ǿamma/ Ǿamme bol-/ol- 

NF 1: “Umm-į Ĥābįbeke rażha bu Umm-i Cemįl Ǿamma bolur erdi.” 17/14 

NF 2: “Ümmi Ĥabįbeye rażiya’l-lāhu Ǿanhā bu Umm-i Cemįl Ǿamme olurdı.” 16a/1 

andaġ/ eyle bol-/ol- 

NF 1: “Mālik ĥükmi andaġ boldı…” 70/1 

NF 2: “… mālik ĥükmi eyle oldı…” 65a/2 

anuķ/ ĥāżır bol-/ol- 

NF 1: “Qaçan oyansalar, anuq bolayın…” 293/11 

NF 2: “Ķaçan-kim uyansalar ĥāżır olayın…” 242b/8 

arıġ/ eyü bol-/ol- 

NF 1: “… ayıtġannıÆ niyyeti arıġ bolsa…” 232/10 

NF 2: “… ögredenüñ niyyeti eyü olsa…” 193b/12 

artuķ/ yüksek bol-/ol- 
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NF 1: “… Ĥaq teǾālā ĥażratında mendin artuq bolġay…” 378/8 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā ĥażretinde bundan artuķ ola…” 313b/4 

NF 1: “… peyġāmbarlarnıÆ dereceleri artuq bolur.” 11/16 

NF 2: “… Peyġāmberüñ dereceleri yüksek olur…” 10a/3 

aruķ bol-/ol- 

NF 1: “… ħatun yüzi sarıġ bolmış, teni aruq bolmış…” 234/1 

NF 2: “… yüzini śaru olmış, ķatı aruķ olmış.” 195a/2 

āsān bol-/ol- 

NF 1: “… diyet bėrmek āsān bolġay…” 19/15 

NF 2: “… diyet virmege āsān olsa…” 18a/4 

Ǿāśį bol- 

NF 1: “… öler bolsa, Ǿāśį bolur…” 273/16 

Ǿāşıķ bol-/ol- 

NF 1: “… özinge Ǿāşıq boldum…” 151/14 

NF 2: “… özine Ǿāşıķ olup…” 131a/2 

āşkāra/ āşkāre bol-/ol- 

NF 1: “… ħalq ara baħįllıq āşkāra bolsa…” 304/7 

NF 2: “… ħalāyıķ arasında baħįllıķ āşkāre olsa…” 251b/7 

Ǿaźāb bol-/ol- 

NF 1: “Qatıġ Ǿaźāb bolsun ol Ǿavretke…” 346/15 

NF 2: “Ķatı Ǿaźāb olsun ol Ǿavrata…” 286b/5 

āzād ol- 

NF 2: “… ķul iken āzād olmışlar…” 314a/14 

āzār bol- 

NF 1: “… Yezįddin āzār boldı…” 291/8 

az bol-/ol- 

NF 1: “KimniÆ ħayrātı taqı ŧāǾatı az bolup…” 177/6 
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NF 2: “Kimüñ ħayrātı ŧāǾatı az olup…” 150b/13  

baġlıġ/ baġlu bol-/ol- 

NF 1: “… ol meşkniÆ aġzı baġlıġ bolsa…” 3/10 

NF 2: “… ol meşküñ aġzı baġlu olsa…” 2b/8 

baħįl bol-/ol- 

NF 1: “… kim kim baħįl bolsa…” 255/1-2 

NF 2: “… kim-ki baħįl olsa…” 211a/10 

bāķį bol-/ol- 

NF 1: “… neerseni bėrse taqı bāqį bolur…” 148/5 

NF 2: “Nesne virse bāķį olur.” 128a/2 

barābar/ berāber bol-/ol- 

NF 1: “Sizlerdin ėllig kimerseniÆ ŝavābı birle barābar bolġay.” 304/13 

NF 2: “Sizlerden elli kimersenüñ ŝevābı birle berāber ola.” 251b/14-15 

bar/ var bol-/ol- 

NF 1: “… bu kimerseniÆ üküş Ǿamalı bar bolġay…” 413/11 

NF 2: “… bu kimersenüñ öküş Ǿameli var ola…” 342a/12 

başlıġ/ başlu bol-/ol- 

NF 1: “Yetmiş ėkki yerde başlıġ boldı…” 184/9 

NF 2: “Yitmiş iki yirde başlu oldı.” 156a/9 

bāŧıl bol-/ol- 

NF 1: “… ol kāfirlarnıÆ mekri ĥįlesi bāŧil boldı.” 40/14 

NF 2: “Ol kāfirlerüñ mekri, ĥįlesi bāŧıl oldı.” 37b/15 

bay bol-/ol- 

NF 1: “… bu oġlum bay boldı…” 286/5 

NF 2: “Oġlum bay oldı.” 236b/9 

bėg ol-/ol- 

NF 1: “… bir žālim beg bolsa…” 306/15 
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NF 2: “… bir žālim beg olsa…” 253b/7 

bēħabar/ bįħaber bol-/ol- 

NF 1: “… ol bēħabar bolup yatur erdi.” 240/2 

NF 2: “ol bįħaber olup yaturdı.” 199b/14 

bēhūş/ bį-hūş bol-/ol- 

NF 1: “Bēhūş bolur erdi…” 13/2 

NF 2: “Bį-hūş olurdı.” 11a/8 

beksüz ol- 

NF 2: “Oġlum beksüz oldı.” 236b/10 

bēmeze bol-/ol- 

NF 1: “… qāżį bēmeze boldı.” 246/2 

NF 2: “Ķāżį bē-meze oldı…” 204a/11 

beşārat/ beşāret bol-/ol- 

NF 1: “… beşārat bolsun saÆa…” 8/16 

NF 2: “… beşāret olsun saña…”7a/10 

beyān bol-/ol- 

NF 1: “… menim arıġlıqımġa beyān bolġay.” 417/13 

NF 2: “… benüm arılıġuma beyān ola.” 345b/12 

bēzār/ bį-zār bol-/ol- 

NF 1: “… Ǿamal qılġandın bēzār bolur-men.” 401/5 

NF 2: “… Ǿameli ķılandan bį-zār olurın.” 331b/11 

bezeklig bol- 

NF 1: “… bir yeÆi kelin meÆizlig bezeklig bolup…”271/9 

bezmān/ perįşān bol-/ol- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas’nuÆ ħāŧırı bezmān boldı.” 11/13 

NF 2: “Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām ħāŧırı perįşān oldı.” 9b/13 

bikr/ bikir bol-/ol- 
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NF 1: “Neteg bikr bolur-sen?” 399/2 

NF 2: “… nite bikir olursın?” 330a/4 

bį-mįzelik ol- 

NF 2: “… aramuzda bį-mįzelik olmasun…” 317b/14 

bitiglig bol- 

NF 1: “Ol taħta üzesinde bitiglig bolġay…” 155/4 

boyun ol- 

NF 2: “… ben boyun olayın…” 139b/10 

böyük ol- 

NF 2: “… eger oġlum böyük olsa…” 282a/11 

bulun/ żāyiǾ bol-/ol- 

NF 1: “… bu oġul qız, māl tawarlar bulun bolmasun…” 70/6 

NF 2: “… bu oġul ķız māl ŧavar żāyiǾ olmaz mı?” 65a/8 

būstān bol-/ol- 

NF 1: “… ot būstān boldı…” 217/16 

NF 2: “Od būstān oldı…” 182a/7 

buyruķ bol-/ol- 

NF 1: MaÆa buyruq andaġ boldı. 92/1 

NF 2: Baña buyruķ oldı. 84b/6 

bühtān bol- 

NF 1: “… yoqını aysaÆız, bühtān bolgay…” 386/13 

cārį bol-/ol- 

NF 1: “… cümle ħalāyıq üze menim ĥükmüm cārį bolsun…” 407/5 

NF 2: “… ħalāyıķ üzere benüm ĥükmüm cārį olsun…” 337a/5 

cemǾ bol-/ol- 

NF 1: “… cümle ferįşteler cemǾ boldılar…” 56/4 

NF 2: “Cümle ferişteler cemǾ oldılar…” 52a/6 
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cōmard/ cūmerd bol-/ol- 

NF 1: “… kim cōmard bolsa…” 254/17 

NF 2: “… kim-ki cūmerd olsa…” 211a/8 

cumǾa bol-/ol- 

NF 1: “Yana avval cumǾa boldı erse…” 105/14 

NF 2: “Yine evvel cumǾa oldıysa…” 96a/9 

cüft/ cift bol-/ol- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’nuÆ ėkki nūr-i dįdesinge cüft boldı…” 5/6 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selāmuñ iki nūr-i dįdesine cift oldı.” 4a/8 

çapan/ eski bol-/ol- 

NF 1: “… yana ol dervįş miskin śaĥābalar kim tonları çapan bolup…” 63/9 

NF 2: “Yine ol derviş śaĥābeler kim ŧonları eski olup…” 59a/6 

çāraÆ/ çāreñ bol-/ol- 

NF 1: “Bu işdin öÆin çāraÆ bolmadı mu?” 316/5 

NF 2: “Bu işden artuķ çāreñ olmadı-mı?” 261a/13-14 

çoķ ol- 

NF 2: “Bu yirde arślan çoķ olur.” 13b/5 

çuķur bol-/ol- 

NF 1: “… ėkki közi çuqur bolmış…” 142/13 

NF 2: “… iki gözi çuķur olup…” 124a/1 

dervįş bol-/ol- 

NF 1: “… men dervįş boldum…” 286/6 

NF 2: “Ben dervįş oldum.” 236b/9 

destgįr bol-/ol- 

NF 1: “Sizke āħiratda destgįr bolġay…” 251/15 

NF 2: “… size āħiretde dest-gįr ola.” 208b/10 

destūr ol- 
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NF 2: “… velįkin destūr olmaya.” 227a/4 

dōst bol-/ol- 

NF 1: “Men seniÆ birle dōst boldum erse…” 223/14 

NF 2: “Ben senüñle dost olmadumısa…” 186b/10 

dünyāvį bol- 

NF 1: “Eger özinde dünyāvį bolsa…” 251/10 

dürüst ol- 

NF 1: “İqrārı dürüst bolmas…” 284/10 

NF 2: “… iķrār dürüst olmaz.” 235a/7 

düşman/ düşmen bol-/ol- 

NF 1: “… bu Ādam oġlanları cümlesi maÆa düşman bolġaylar…” 278/3 

NF 2: “… ādem oġlanları cümlesi baña düşmen olalar…” 230a/7 

edeblü ol- 

NF 2: “… böyümişinde edeblü olup…” 353a/14 

eđgü/ eyü bol-/ol- 

NF 1: “Eger ǾamalıÆ eđgü bolsa…” 442/6 

NF 2: “Eger Ǿamelüñ eyü olsa…” 366b/1 

eđgülerdin/ eyülerden bol-/ol- 

NF 1: “… siz taqı eđgülerdin bolġay-siz…” 353/15 

NF 2: “… eyülerden olasız…” 292a/12 

eksük bol-/ol- 

NF 1: “… seniÆ ǾaqlıÆ eksük bolup…” 70/9 

NF 2: “Senüñ Ǿaķluñ eksük olup…” 65a/12 

emānda/ emān bol-/ol- 

NF 1: “… menim qılıçımdın emānda bolsun!” 49/9 

NF 2: “… benüm ķılıcumdan emān olsun.” 46a/2 

emįn ol- 
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NF 2: “Ümmi Cemįl daħı emįn oldı.” 14b/9 

ergen bol-/ol- 

NF 1: “… ėkegü ergen bolsalar…” 347/13 

NF 2: “… ikisi daħı ergen olsalar…” 287a/11 

erte/ irte bol-/ol- 

NF 1: “Erte boldı.” 21/1 

NF 2: “İrte oldı.” 19a/9 

eymen/ emįn bol-/ol- 

NF 1: “Men neteg eymen bolur-men…” 375/7 

NF 2: “Ben nice emįn oluram…” 310b/14 

eyü ol- 

NF 2: “Bu etmek eyü olsa idi…” 184a/15 

fācirlardın (~ler+den) bol-/ol- 

NF 1: “… ve eger bu kimerse fācirlardın bolsa…” 440/1 

NF 2: “Eger bu kimse fācirlerden olsa…” 364b/10 

faķįh bol- 

NF 1: “… taqı faqįh bolsa…” 235/7 

fānį/ fenā bol-/ol- 

NF 1: “… ol kimerse bolur kim, fānį bolur…” 148/5 

NF 2: “… oldur kim fenā olur.” 128a/2 

farįża bol-/olın- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā’dın Peyġāmbar Ǿas’qa bėş namāz farįża boldı erse…” 62/1 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā’dan Peyġāmbere biş vakt namāz farįża olındı.” 57b/12 

fāsid bol-/ol- 

NF 1: “… qulnuÆ … köÆli andaġ fāsid bolur.” 299/1 

NF 2: “… ķuluñ … göñli eyle fāsid olur…” 247a/12 

fāş bol-/ol- 
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NF 1: “… ĥalāyıq arasında bu söz fāş boldı.” 415/10 

NF 2: “Ħalāyıķ arasında bu söz fāş oldı.” 344a/5 

favt bol- 

NF 1: “… eger sewer oġlum favt bolsa erdi…” 2428-/9 

fāyida/ fāyide bol-/ol- 

NF 1: “Nė fāyida bolġay?” 174/11 

NF 2: “Nė fāyide ola.” 148b/9 

fażįĥat/ necāset bol-/ol- 

NF 1: “Baqar, şişip Ǿavratı açılıp fażįĥat bolup yatur.” 18/7 

NF 2: “Baķar görür şişip Ǿavreti açılup necāset olup yatur…” 16b/4 

feraĥ bol- 

NF 1: “Bolġay kim feraĥ bolsa…” 331/17 

ferman/ emr bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālādın maÆa ferman boldı.” 101/3 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālādan emr oldı.” 92b/3 

fidā/ fidį bol-/ol- 

NF 1: “… atam sizke fidā bolsun…” 91/1 

NF 2: “… atam anam saña fidį olsun…” 83b/3 

furśatları bol-/ol- 

NF 1: “İstiǾdād qılmaqqa furśatları bolmadı.” 49/3 

NF 2: “… istiǾdād ķılmaġa furśatları olmadı.” 45b/7 

ġāfil bol-/ol- 

NF 1: “… öz ölügleridin ġāfil bolġay erdiler…” 443/2 

NF 2: “… gendü ulularından ġāfil olup…” 367a/1 

ġālib bol-/ol- 

NF 1: “… başını tarayu bu Ǿışqı ġālib boldı…” 359/17 

NF 2: “ǾIşķı iñen ġālib oldı.” 297a/13 
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ġıdā bol-/ol- 

NF 1: “… ŧāǾat ve Ǿibādat aÆar ġıdā boldı…” 369/1 

NF 2: “ŦāǾat ve Ǿibādet aña ġıdā oldı.” 305a/11 

ġıybat bol- 

NF 1: “… ol taqı ġıybat bolmaz…” 387/7 

ħabar/ ħaber bol-/ol- 

NF 1: “Medįne içinde ħabar boldı…” 90/10 

NF 2: “Medįne içinde ħaber oldı.” 83a/6 

ħabarıÆ/ ħaberdar bol-/ol- 

NF 1: “… sen anlardın ħabarıÆ bolmadı…” 107/11 

NF 2: “… sen anlardan ħaberdar olmaduñ…” 97b/10 

ħabįŝlardın(~ler+den) bol-/ol- 

NF 1: “… iÆen ħabįŝlardın bolġaymen…” 208/8 

NF 2: “… iñen ħabįŝlerden olam…” 174a/6-7 

ĥacālat/ ĥacālet bol-/ol- 

NF 1: “… Ǿömrüm içinde andaġ ĥacālat bolmışım yoq erdi.” 29/3 

NF 2: “… Ǿömrüm içinde eyle ĥacālet olmışum yoġıdı.” 26b/14 

ħacālatta/ ħacel bol-/ol- 

NF 1: “… anlar iÆen ħacālatta boldılar erse…” 52/5 

NF 2: “Anlar iñen ħacel oldılar.” 48b/2 

ħacįl bol-/ol- 

NF 1: “… ol kişi taqı ħacįl bolup çıktı.” 196/2 

NF 2: “Ol kişi daħı ħacįl olup gitdi.” 164b/8 

ĥaķ bol-/ol- 

NF 1: “… bu Muĥammed dįni ĥaq bolmasa erdi…” 163/9-10 

NF 2: “… bu Muĥammed dįni ĥaķ olsayıdı.” 140a/10 

ĥākim bol-/ol- 
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NF 1: “Siz aramızda ĥākim boluÆ.” 192/8 

NF 2: “… siz aramuzda ĥākim olun…” 162a/5 

ĥalāl/ ĥelāl bol-/ol- 

NF 1: “… şerįǾatta anıÆ qanı ĥalāl bolur.” 335/2 

NF 2: “ŞerįǾatda anuñ ķanı ĥelāl olur.” 277a/4 

ĥāl bol-/ol- 

NF 1: “… bu ǾālimniÆ müşkili ĥal bolmaz.” 244/14 

NF 2: “Bu Ǿālimüñ müşkili ĥāl olmaz…” 203a/14 

ħalāś ol- 

NF 2: “Andan śoñra bu kişilerüñ zaĥmetinde ħalāś olasın…” 203b/7 

ħālį/ eksük bol-/ol- 

NF 1: “… anıÆ yeri ħālį bolmasun…” 101/5 

NF 2: “… anuñ yiri eksük olmasun…” 92b/5 

ĥalįm bol-/ol- 

NF 1: “… yumşaq qılıqlıġ, ĥalįm bolġay…” 150/16 

NF 2: “Ĥalįm ola.”130a/7 

ħalįfa/ ħalįfe bol-/ol- 

NF 1: “Taqı siz ħalįfa bolġay-siz…” 108/9 

NF 2: “Siz ħalįfe olasız…” 98b/3 

ħarāb bol-/ol- 

NF 1: “… baġrı kebāb bolġay taqı Ǿayşı ħarāb bolġay…” 357/9 

NF 2: “… baġrı kebāb Ǿayşı ħarāb ola…” 295a/10 

ĥarām bol-/ol- 

NF 1: “… et ĥarām bolmaġay…” 193/13 

NF 2: “… et ĥarām olmaya…” 163a/1 

ĥarb bol-/ol- 

NF 1: “… aramızda śulĥ bolsa taqı ĥarb bolmasa…” 174/5 
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NF 2: “… aramuzda śulĥ olsa ĥarb olmasa…” 148a/15 

ĥarc bol-/ol- 

NF 1: “… tört miÆ eşek yüki buġday ĥarc bolur erdi…” 211/1 

NF 2: “… dört biñ eşek yüki buġday ħarc olurdı.” 176a/13 

ĥasedlig/ ĥasedlü bol-/ol- 

NF 1: “… Qābįl Hābįlqa ĥasedlig boldı.” 337/16 

NF 2: “… Ķābįl Hābįle ĥasedlü oldı.” 279a/9 

ĥāśıl bol-/ol- 

NF 1: “… bir inekni boġuzlasalar erdi, maqśūdları ĥāśil bolġay erdi.” 340/10 

NF 2: “… boġazlanalardı, maķśūdları ĥāśıl olayıdı…” 281a/13 

ħaślat/ ħaślet bol-/ol- 

NF 1: “… kimde kim üç ħaślat bolsa…” 200/16 

NF 2: “… kimde kim üç ħaślet olsa...” 168b/1 

ħasta bol-/ol- 

NF 1: “... Peyġāmbar Ǿas’nuÆ mübārek ađaqı ħasta boldı.” 21/1 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selāmuñ mübārek ayaġı ħasta oldı.” 19a/7 

ħaŧā bol- 

NF 1: “… iĥtimāl bar kim ħaŧā bolsa…” 228/14 

ħāŧırı/ ħāŧır-ı şikeste bol-/ol- 

NF 1: “… atası ħāŧırı şikeste boldı…” 288/5 

NF 2: “Atası ħāŧır-ı şikeste oldı.” 238a/14 

ħayr bol-/ol- 

NF 1: “… qorqmaġıl işiÆ ħayr bolġay…” 8/10 

NF 2: “İşüñ ħayr ola.” 7a/2 

hebāǿen menŝūr ol- 

NF 2: “… ol Ǿilimler cümlesi hebāǿen menŝūr oldı.” 193a/8 

hediyye bol-/ol- 
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NF 1: “Mėndin sizke hediyye bolsun…” 208/17 

NF 2: “Benden size hediyye olsun…” 174b/5 

helāketlik/ helāklik bol-/ol- 

NF 1: “Helāketlik bolsun saÆa…” 137/5 

NF 2: “Helāklik olsun.” 120a/15 

helāket bol- 

NF 1: “… ehl-i Naĥrānqa helāket bolmış erdi…” 144/16 

helāklik bol-/ol- 

NF 1: “… helāklik bolsun saÆa!” 17/5 

NF 2: “… helāklik olsun saña.” 15a/12 

ĥerįf/ ħaref bol-/ol- 

NF 1: “… özüÆ taqı ĥerįf bolup turur-sen…” 70/10 

NF 2: “… özüñ daħı ġāyet ħaref olup durursın…” 65a/13 

hezįmet bol-/ol- 

NF 1: “… ŧāqatları qalmadı, hezįmet boldılar.” 72/1 

NF 2: “… ŧāķatları yitmedi. Hezįmet oldılar.” 66b/8 

ħıdmatda/ ħiźmetde bol-/ol- 

NF 1: “… yaǾni ħıdmatda bolġıl…” 45/15 

NF 2: “… daħı ħiźmetde olġıl.” 42b/2 

ĥįle/ çāre bol-/ol- 

NF 1: “Bir ĥįle bolġay-mu kim…” 195/5 

NF 2: “Bir çāre ola mı kim…” 164a/5 

ħōr bol-/ol- 

NF 1: “… men ħōr bolup yöriyür-men…” 374/9 

NF 2: “Ben ħor olup yörürin.” 310a/6 

ħorluķ/ ħorlıķ bol-/ol- 

NF 1: “… bizke ħorluq bolġay…” 40/2 
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NF 2: “… bize ħorlıķ ola…” 37a/11 

ħōrraķ/ ħor bol-/ol- 

NF 1: “… anıÆ qatında küldin taqı ħōrraq bolġāy…” 151/3 

NF 2: “Ol Peyġāmberüñ ķatında dünya iñen ħor ola.” 130a/13 

ħoş bol-/ol- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas köÆli ħoş boldı.” 8/13 

NF 2: “Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñli ħōş oldı.” 7a/6 

ħoşluķ/ ħōşlıķ bol-/ol- 

NF 1: “Ħoşluq bolsun Muĥammedke…” 53/9 

NF 2: “Ħōşlıq olsun Muĥammed.” 49b/6 

ħoşnūd/ ħōşnūź bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā ol quldın ħoşnūd bolur.” 313/11 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā ol ķuldan ħōşnūź olur…” 259a/6 

ĥūr bol-/ol- 

NF 1: “… tegme bir küngüre içinde birer ĥūr bolġay…” 308/16 

NF 2: “Degme bir küngürede ĥūr ola.” 255a/12-13 

ĥurmetlig bol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā ĥażratında cümle şehįdlerdin ol ĥurmetlig bolġay…” 306/17 

ĥüküm bol- 

NF 1: “Qoy ėđileringe taqı mundaġoq ĥüküm bolġay.” 251/2 

icāzat/ icāzet bol-/ol- 

NF 1: “… ÖÆinlerke icāzat bolmadı?” 395/11 

NF 2: “… Ayruķlara icāzet olmadı…” 327a/14 

ihtiyacı/ ĥāceti bol-/ol- 

NF 1: “… bir dervįşniÆ ihtiyacı bolsa…” 251/9 

NF 2: “… bir dervįşüñ ĥāceti olsa…” 208b/2 

iħtiyār bol- 
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NF 1: “Bularġa iħtiyār bolsun…” 367/8 

Ǿiķāb bol-/ol- 

NF 1: “… yalġuz saÆa ol Ǿiqāb bolġay…” 79/4 

NF 2: “… yoluñuz saña ol ķadar Ǿiķāb ola…” 72b/9 

Ǿimāmalıġ/ imāmelü bol-/ol- 

NF 1: “… Ǿimāmalıġ boldum…” 164/3 

NF 2: “Ǿİmāmelü oldum.” 140b/11 

imįn/ fāriġ bol-/ol- 

NF 1: “… menim qahrımdın imįn bolmaÆ…” 239/2 

NF 2: “… benüm ķahrumdan fāriġ olman…” 199a/6 

iştahāsı bol-/ol- 

NF 1: “Andın soÆ iştahāsı boldı erse…” 365/2 

NF 2: “Andan śoñra ŧaǾāma iştahāsı oldı.” 301b/11 

iǾtibār bol-/ol- 

NF 1: “… ol ħıdmatqa ne iǾtibār bolġay.” 429/3 

NF 2: “… ol ħiźmete ne iǾtibār ola…” 355b/8 

iǾtiķādı /iǾtiķādları bol-/ ol- 

NF 1: “… qaçmaqqa iǾtiqādı bolmasun…” 69/9 

NF 2: “… ķaçmaġa iǾtiķādları olmaya.” 64b/3 

ķabūl/ maķbūl bol-/ol- 

NF 1: “… Ādam peyġāmbar Ǿas’nuÆ tevbesi qabūl boldı erse…” 37/16 

NF 2: “… Ādem Peyġāmberüñ tevbesi ķabūl oldı.” 35a/13 

NF 1: “… öziniÆ duǾāsı Ĥaq teǾālānıÆ ĥażratında qabūl bolġay…” 221/11 

NF 2: “… anuñ duǾāsı Ĥaķ teǾālā ĥażretinde maķbūl ola.” 185a/4 

ķađġuluġ/ ķayġulu/ ķayġu bol-/ol- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas iÆen qađġuluġ boldı…” 10/2 

NF 2: “Peyġāmber Ǿas iñen ķayġulu oldı.” 8a/12 
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NF 1: “… bu ĥālnı kördi erse, ħāŧırı bezmān boldı, köÆli qađġuluġ boldı…” 72/12 

NF 2: “Ħāŧırı melūl olup göñli ķayġu oldı…” 67a/8 

kāfir bol-/ol- 

NF 1: “…  yana kāfir bolsa…” 134/16 

NF 2: “… yine kāfir olsa…” 118b/7 

ķaĥŧlıķ bol-/ol- 

NF 1: “Benū İsrā’įl içinde qaĥŧlıq boldı…” 409/7 

NF 2: “Benū İsrā’įl içinde ķaĥŧlıķ oldı.” 338b/12 

ķapķara bol-/ol- 

NF 1: “… BeşįrniÆ yüzi qap-qara boldı…” 34/2 

NF 2: “Beşrüñ yüzi ķapķara oldı…” 31b/10 

ķaraÆķu/ ķarañu bol-/ol- 

NF 1: “Aħşam qaraÆqu boldı.” 90/11 

NF 2: “ǾĀlem ķarañu oldı.” 83a/8 

ķarārsız/ ķarārsuz bol-/ol- 

NF 1: “Qırq kün qarārsız bolup…” 345/16 

NF 2: “Ķırķ gün ķarārsuz olup…” 285b/9 

ķatıġ/ ķatı bol-/ol- 

NF 1: “… peyġāmbarlarnıÆ emgekleri qatıġ bolur…” 11/16 

NF 2: “… Peyġāmberüñ emegi ķatı olur.” 10a/2 

ķatıÆda/ ħiźmetüñde bol-/ol- 

NF 1: “… Mekke kāfirları Mekkedin çıqarmışda qatıÆda bolsa erdim…” 9/2 

NF 2: “Seni kāfirler Mekkeden çıķarduķda ħiźmetüñde olaydum.” 7b/1 

ķavį bol-/ol- 

NF 1: “… sizni aġırlaġay taqı iǾtiqādı qavį bolġay…” 344/10 

NF 2: “… sizi aġırlaya daħı iǾtiķādı ķavį ola…” 284b/5 

ķāżį bol-/ol- 
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NF 1: “Baġdād şehrinde qāżį bolsaÆız…” 196/3 

NF 2: “Baġdād şehrinde ķāżį olasız.” 164b/10 

kebāb bol-/ol- 

NF 1: “… qađġu içinde baġrım kebāb boldı…” 214/17 

NF 2: “… ķayġu içinde baġrum kebāb oldı.” 179b/6 

kėçe/ gice bol-/ol- 

NF 1: “… kėçe boldı erse…” 104/1 

NF 2: “… gice oldısa…” 94b/11 

kėç/ gic bol-/ol- 

NF 1: “Vaqt kėç boldı…” 154/14 

NF 2: “… vaķt gic oldı.” 133b/4 

keÆ/ giñ bol-/ol- 

NF 1: “… qayu kimerseniÆ sarāyları keÆ bolsa müşrefleri körklüg bolsa” 236/6 

NF 2: “… kim kişinüñ sarāyları giñ meşrefleri görklü olsa…” 196b/12 

kerįm bol-/ol- 

NF 1: “… ol vaqtın kerįm bolġaymen.” 374/13 

NF 2: “… ol vaķtın kerįm olam.” 310a/12 

ķıyāmat/ ķıyāmet bol-/ol-  

NF 1: “… qıyāmat bolmış…” 239/12 

NF 2: “… ķıyāmet olmış…” 199b/6 

ķızıl bol-/ol- 

NF 1: “… ĤüseyinniÆ köşki nė ĥikmetdin qızıl boldı?” 179/13 

NF 2: “… bunuñ köşgi ķızıl oldı…” 152b/8 

kįnelig/ kįnlü bol-/ol- 

NF 1: “… bir muǿminge kįnelig bolsa…” 418/16 

NF 2: “… bir müǿmine kįnlü ola…” 346b/15 

kişf/ keşf bol-/ol- 
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NF 1: “… melekūt Ǿālamı cümlesi bizlerke kişf bolup…” 295/11 

NF 2: “Melekūt Ǿālemi cümlesi bizlere keşf olup…” 244b/1 

ķonuķ bol-/ol- 

NF 1: “… bir kėçe bizke qonuq boldı.” 52/16 

NF 2: “… bir gice bize ķonuķ oldı.” 49a/3 

köni/ ŧoġru bol-/ol- 

NF 1: “… sizler köni bolsaÆız…” 304/5 

NF 2: “… siz ŧoġru olsañuz…” 251b/4 

körklüg/görklü bol-/ol- 

NF 1: “… qayu kimerseniÆ sarāyları keÆ bolsa müşrefleri körklüg bolsa” 236/6 

NF 2: “… kim kişinüñ sarāyları giñ meşrefleri görklü olsa…” 196b/12 

körksüz/ görksüz bol-/ol- 

NF 1: “… yüzi körksüz bolġay…” 399/6 

NF 2: “… yüzi görksüz ola…” 330a/9 

ķuvvat bol-/ol- 

NF 1: “… İmāmġa quvvat boldı…” 226/4 

NF 2: “İmāma bu söz ķuvvat oldı.” 188b/7 

küçey/ güç bol-/ol- 

NF 1: “… köz qısmış meÆizlig küçey bolġay…” 304/15 

NF 2: “… köz ķısmış gibi güç ola…” 252a/2 

küfr bol-/ol- 

NF 1: “… yā taqı küfr bolsun…” 229/14 

NF 2: “… gerek küfr olsun…” 191a/15 

kündüz/ gündüz bol-/ol- 

NF 1: “… kündüz bolsa…” 315/8 

NF 2: “… gündüz olsa…” 260b/9 

layıķ/ revā bol-/ol- 
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NF 1: “… quluÆ ol arıġ uçtmaĥıÆqa men neteg lāyıq bolġaymen…” 321/10 

NF 2: “ķuluñ arı uçmaġuña nice revā olam…” 265b/7 

leǿįm bol-/ol- 

NF 1: “… iÆen leǿįm bolġay-men…” 374/12 

NF 2: “… iñen leǿįm olam…” 310a/11 

mahram/ maĥrem bol-/ol- 

NF 1: “… ħalįfa ėwinge maĥram bolur ermiş.” 302/15 

NF 2: “… ħalįfe evinde maĥrem olurımış…” 250b/4 

maķbūl/ ķabūl bol-/ol- 

NF 1: “… duǾāÆ Ĥaq teǾālā ĥażratında merdūd bolmas, maqbūl bolur…” 294/8 

NF 2: “… duǾāñ Ĥaķ teǾālā ĥażretinde merdūd olmaz. Maķbūl olur…” 243b/2-3 

NF 1: “… munuÆ ŧāǾatı maqbūl bolmaz?” 404/7 

NF 2: “… bunuñ ŧāǾatı ķabūl olmaz…” 334b/1 

maķhūr bol-/ol- 

NF 1: “… ėwinde otun taqı yoq aş bişürmekke. Nefsi maqhūr boldı…” 269/8-9 

NF 2: “Evde odun yoķ, aş bişürmege. Nefsi maķhūr oldı.” 223a/3 

maǾlūm/ vāķiǾ bol-/ol- 

NF 1: “Ėmdi maǾlūm boldı…” 129/17 

NF 2: “İmdi baña vāķiǾ oldı…” 114b/8 

NF 1: “… şehādatınıÆ eŝeri Peyġāmbar Ǿas’qa maǾlūm bolmış erdi.” 178/6 

NF 2: “… şehādetinüñ eŝeri Peyġāmbere Ǿaleyhi’s-selām maǾlūm olmışdı…” 151b/7 

maslaĥat bol-/ol- 

NF 1: “… qayu yerde maslaĥat bolsa…” 154/15 

NF 2: “… ķanķı yirde maślaĥat olsa…” 133b/5 

maǾyūb bol-/ol- 

NF 1: “Nişe maǾyūb boldı?” 326/14 

NF 2: “Nişe maǾyūb oldı?” 270a/2 
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maǾźūr bol-/ol- 

NF 1: “… ol qılġan maǾźūr bolmaz…” 224/8 

NF 2: “… ol ķılan kişi maǾźūr olmaz.” 187a/9 

mebǾūŝ bol-/ol- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas mebǾūŝ boldı erse…” 419/16 

NF 2: “… Peyġāmber mebǾūŝ oldı.” 347b/9-10 

mecrūĥ bol-/ol- 

NF 1: “… bu muǿmin qarındaşınıÆ ħāŧırı mecrūĥ boldı…” 425/12 

NF 2: “Bu müǿmin ķardaşınuñ ħāŧırı mecrūĥ olup…” 352b/13 

melūl bol-/ol- 

NF 1: “… bizim tiriglikimizdin melūl bolurlar…” 291/15 

NF 2: “… bizüm dirlügümüzden melūl olurlar…” 241a/9 

melǾūn bol-/ol- 

NF 1: “… ebedį melǾūn boldı.” 419/8 

NF 2: “… ebedį melǾūn oldı…” 347a/9 

meÆgü bol- 

NF 1: “… uçtmaĥ içinde meÆgü bolup qalġaysiz…” 281/3 

merdūd bol-/ol- 

NF 1: “… duǾāÆ Ĥaq teǾālā ĥażratında merdūd bolmas…” 294/8 

NF 2: “… duǾāñ Ĥaķ teǾālā ĥażretinde merdūd olmaz.” 243b/2 

meşhūr bol- 

NF 1: “… ħalāyıq ara meşhūr bolup turur.” 178/5 

mevcūd bol-/ol- 

NF 1: “Cümle aǾżālarıdın ŧāǾat ve Ǿibādat mevcūd bolur…” 299/5 

NF 2: “Cümle aǾżālarına ŧāǾat ve Ǿibādat mevcūd olur.” 247b/3 

meyl(i) bol-/ol- 

NF 1: “… ėkegünüÆ köÆülleri bu Zühreke meyl boldı…” 366/8 
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NF 2: “… ikisinüñ göñülleri bu Zühreye meyli oldı.” 

muǾāķab ol- 

NF 2: : “… ķıyāmet güni olduķda muǾāķab ola mı?” 317a/1 

muǾaŧŧar bol-/ol- 

NF 1: “… içi münevver boldı, taşı muǾaŧŧar boldı.” 212/9 

NF 2: “…içe münevver olup taşı muǾaŧŧar oldı.” 177b/4-5 

muĥaķķaķ/ taĥķįķ bol-/ol- 

NF 1: “… maÆa seniÆ sözüÆ muĥaqqaq boldı…” 422/12 

NF 2: “… baña senüñ sözüñ taĥķįķ ola…” 350a/6 

muĥāl bol-/ol- 

NF 1: “SeniÆ dįniÆke kirmek muĥāl bolġay…” 364/17 

NF 2: “Senüñ dįnüñe girmek muĥāl ola.” 301b/8 

müheyyā bol-/ol- 

NF 1: “… bu ŧaǾāmlar muhayyā boldı…” 429/15 

NF 2: “… bu ŧaǾām müheyyā oldı.” 356a/13 

münevver bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ atı birle ħoşlandı, içi münevver boldı…” 212/9 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ adıyla içe münevver olup…” 177b/4-5 

muħliś bol-/ol- 

NF 1: “… muħliś bolmışdın soÆ…” 48/15 

NF 2: “Muħliś olmışdan śoñra…” 45a/13 

muħliślardın bol- 

NF 1: “… ol qul Ĥaq teǾālā ĥażratında muħliślardın bolur…” 378/4 

muĥtāc bol-/ol- 

NF 1: “… kimerseke muĥtāc bolmasunlar…” 209/8 

NF 2: “… kimseye muĥtāc olmasunlar…” 175a/1 

muħtelif bol-/ol- 
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NF 1: “… köÆülleriÆiz muħtelif bolmasun…” 118/4 

NF 2: “Göñüllerüñüz muħtelif olmasun…” 106a/4 

muķarrar bol-/ol- 

NF 1: “Bu sökelke bu dārūlarnıÆ fāyidası muqarrar boldı…” 423/16 

NF 2: “Bu sökele bu dārūlaruñ fāyidisi muķarrar oldı.” 351a/8 

mulākāt bol-/ ol- 

NF 1: “Abdāllar birle taqı mulāqātı bolur erdi.” 295/6-7 

NF 2: “Abdāllar birle mulākāt olurdı.” 244a/10 

muǿmin bol-/ol- 

NF 1: “… andın soÆ muǿmin bolsa…” 412/16 

NF 2: “Andan śoñra müǿmin ola…” 341b/8 

mumtaniǾ bol- 

NF 1: “… bir qaç ürkütmek birle anlar mumtaniǾ bolmaslar…” 245/2 

muÆluġ/ beklü bol-/ol- 

NF 1: “… men muÆluġ boldum…” 286/6 

NF 2: “Ben beklü olup…”236b/10 

muÆsuz bol- 

NF 1: “… bu oġlum muÆsuz boldı…” 286/6 

munķād bol-/ol- 

NF 1: “… ol Ǿavret munlarġa munqād bolmadı…” 366/9 

NF 2: “Ol daħı bunlara munķād oldı…” 303a/3 

mūnis bol-/ol- 

NF 1: “… saÆa mūnis bolsun…” 279/15 

NF 2: “… saña mūnis olsun…” 231b/4 

murāķiba/ murāķabe bol-/ol- 

NF 1: … bu murāqiba bolur… 428/1 

NF 2: … bu murāķabe olur. 354b/12 
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munaġġaż/ melūl bol-/ol- 

NF 1: “… Muǿāvįye ħātırı munaġġaż boldı…” 128/6 

NF 2: “Muǿāvįyenüñ ħāŧırı melūl oldı…” 113b/2 

mundaġ/ böyle bol-/ol- 

NF 1: “… Ǿālimlarnı sevgenniÆ derecesi mundaġ bolsa…” 219/12 

NF 2: “… Ǿālimleri sevenüñ derecesini böyle olsa…” 183b/6 

munġiş/ melūl bol- /ol- 

NF 1: “ŞeyħniÆ ħāŧırı munġiş boldı…” 251/16 

NF 2: “Şeyħüñ ħāŧırı melūl oldı.” 208b/11 

murdār bol-/ol- 

NF 1: “Bu küweç içindeki ŧaǾām murdār bolur mu…”193/8 

NF 2: “İçindeki ŧaǾām murdār olur mı?…” 162b/10 

musallaŧ bol- 

NF 1: “… bu bizim üze musallaŧ bolġay.” 353/13 

mustaķįm bol-/ol- 

NF 1: “… āħiratnıÆ maĥabbatı muǿminniÆ köÆlinde mustaqįm bolmaz.” 393/4 

NF 2: “… āħiratüñ muĥabbeti müǿmin göñlünde mustaķįm olmaz.” 325b/5 

musulmān/ müsülmān bol-/ol- 

NF 1: “Avval ħatunlardın musulmān bolġan Ħadįca erdi…” 5/14 

NF 2: “Evvel ħatunlardın müsülmān olan Ħadįceyidi…” 4b/4 

muǾtād bol-/ol- 

NF 1: “… nefsüm az yemekke muǾtād bolġay.” 266/17 

NF 2: “… nefsüm az yimekden muǾtād ola.” 220b/13 

muŧavvel bol-/ol- 

NF 1: “… kitāb muŧavvel bolmasun…” 36/2 

NF 2: “Kitāb muŧavvel olmasun…” 33b/8 

muǾteber bol-/ol- 



91 
 

NF 1: “… ol ħıdmatı muǾteber bolsa.” 429/5 

NF 2: “… ol ħiźmeti muǾteber olmazımış.” 355b/11 

muǾtekif bol-/ol- 

NF 1: “… mescidde muǾtekif bolġıl…” 262/9 

NF 2: “… mescidde muǾtekif olup…” 217a/11 

mübārek bol-/ol- 

NF 1: “… anlar kirdi taqı mübārek bolsun…” 110/1 

NF 2: “… anlar girdiler Ǿįd mübārek olsun…” 99b/8 

mücerred bol-/ol- 

NF 1: “… mücerred bolġıl…” 262/16 

NF 2: “… mücerred olġıl…” 217b/7 

mūfiķ/ mevķūf bol-/ol- 

NF 1: “… hēç mūfiq bolmaġay…” 120/3 

NF 2: “… hįç mevķūf olmaya.” 107b/4 

münkir bol- 

NF 1: “… kāfirlar münkir boldılar…” 98/15 

mürįd bol- 

NF 1: “… mürįd boldı erse…” 246/14 

müstacāb bol-/ol- 

NF 1: “… anıÆ duǾāsı Ĥaq dergāhında müstacāb bolsa…” 221/6 

NF 2: “Anuñ duǾāsı Ĥaķ dergāhında müstecāb olur.” 184b/13 

müstevlį bol-/ol- 

NF 1: “… ħacālat müstevlį boldı üzemke…” 29/3 

NF 2: “… ħacālet müstevlį oldı.” 26b/14 

müşerref bol-/ol- 

NF 1: “… KaǾbe cemālı birle müşerref bolmadın qaytur-biz…” 45/12 

NF 2: “… KaǾbe cemāli birle müşerref olmadın gidevüz…” 42a/12 
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müşrikler bol-/ol- 

NF 1: “… bunlar müşrikler bolġaylar…” 45/11 

NF 2: “… bunlar müşrikler olalar.” 42a/10 

müştāķ bol-/ol- 

NF 1: “Medįne şehrinde Peyġāmbar Ǿas’nuÆ cemālınga müştāq bolġanlar…” 24/8 

NF 2: “Medįne şehrinden Peyġāmberüñ cemāline müştāķ olan…” 22b/1 

müteferriķ bol-/ol- 

NF 1: “… kāfirler müteferriq boldılar…” 74/4-5 

NF 2: “… kāfirler müteferriķ olup…” 68a/4 

müteġayyir ol- 

NF 1: “… ĥālım müteġayyir boldı…” 8/8 

NF 2: “Ĥālum müteġayyir oldı…” 6b/15 

müteĥayyir bol-/ol- 

NF 1: “Müteĥayyir boldı…” 14/7 

NF 2: “… müteĥayyir oldı…” 12b/1 

müttekebbir/ mütekebbir bol-/ol- 

NF 1: “Biri ol kimerse kim müttekebbir bolsa.” 289/15 

NF 2: “Biri ol-kim mütekebbir ola…” 239b/8 

müyesser bol-/ol- 

NF 1: “Ol müyesser bolmadı erse…” 128/2 

NF 2: “… şehįdlik müyesser olmadı.” 113a/11 

nacāsat/ necāset bol-/ol- 

NF 1: “Bukün nacāsat bolup turur.” 391/8 

NF 2: “Bugün necāset olup durur.” 324a/9 

nadāmat/ nedāmet bol-/ol- 

NF 1: “… nadāmat bolur ermiş.” 407/14 

NF 2: “… nedāmet ola…” 337b/3 
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nāħoşnūd bol-/ol- 

NF 1: “… biri ėrdin nāħoşnūd bolġay…” 397/12 

NF 2: “… bu aradan nā-ħōşnūd ola…” 329a/4 

nāpeydā bol- 

NF 1: “… ol ėkki ėlig nāpeydā boldı.” 226/9 

naśrānį bol-/ol- 

NF 1: “… kerek kim Naśrānį bolsaÆ…” 365/4 

NF 2: “… gerek kim naśrānį olsañ…” 301b/14 

nāzil ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ riżāsı birle, Ǿafv birle, taqı rızqı birle nāzil bolur.” 115/11 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ rıżāsıla daħı Ǿafvıla nāzil oldu…” 104a/2 

necis bol-/ol- 

NF 1: “… üstünge bıraqsa, tonları cümle necis bolsa…” 12/3 

NF 2: “… üstine bıraksa, ŧonları necis olsa…” 10a/9  

niǾmatlıġ/ niǾmetlü bol-/ol- 

NF 1: “Tegme biriÆiz üküş niǾmatlıġ bolġaysiz…” 324/2-3 

NF 2: “Degme biriñüz öküş niǾmetlü olasız.” 267b/11 

nūr bol-/ol- 

NF 1: “… tegme bir qapuġ üzesinde nūr bolġay…” 308/16 

NF 2: “… degme bir ķapu üstinde nūr ola.” 255a/12 

nūrluġ/ nūrlu bol-/ol- 

NF 1: “… namāz qılġıl kim ėwüÆ nūrluġ bolsun.” 321/5 

NF 2: “… namāz ķılġıl. Evüñ nūrlu olsun.” 265a/14 

oġ bol-/ol- 

NF 1: “… men taqı oġ bolur men…” 382/4 

NF 2: “… ben daħı oġ oluram.” 316b/7 

oġul bol-/ol- 
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NF 1: “Ħadįcadın ǾAbdullāh atlıġ oġul boldı…” 62/12 

NF 2: “Ħadįceden ǾAbdu’l-lāh adlu oġul oldı.” 58a/15 

otruķ/ kötürüm bol-/ol- 

NF 1: “… üküş sökellikdin otruq bolup turur erdi…” 221/3 

NF 2: “Öküş sökellikden kötürüm olup-dururdı.” 184b/9 

ölüg bol- 

NF 1: “Muǿminlar arasında tirig erken ölüg bolġan bar mu?” 309/3 

öÆin/ ulu bol-/ol- 

NF 1: “… köÆlüÆde TaÆrıdın öÆin bolmasa…” 248/9-10 

NF 2: “… göñlüñde Tañrıdan ulu olmasa…” 206a/8-9 

örpek/ ürpek bol-/ol- 

NF 1: “… bir muǿminni körseÆiz, başı örpek bolsa…” 380/13 

NF 2: “… bir müǿmin görseñüz başı ürpek olsa…” 315b/1 

Ǿöźür bol- 

NF 1: “… bilmedim temek birle Ǿöźür bolmaz…” 224/9 

pāđşāh/ pāźişāh bol-/ol- 

NF 1: “… hem taqı pāđşāh bolġaysen.” 352/16 

NF 2: “… hem pāźişāh olasın.” 291b/2 

perākende bol- 

NF 1: “… perākende bolmış işlerini…” 401/13 

perhįzlig/ perhįz-kār bol-/ol- 

NF 1: “… taqı perhįzlig bolsa…” 232/17 

NF 2: “… perhįz-kār ola…” 194a/6 

peydā/ peyźā bol-/ol- 

NF 1: “… ol ġār içinde olturur erken bir kimerse peydā boldı…” 7/14 

NF 2: “… ol maġara içinde otururken bir kimse peyźā oldı…” 6a/13 

peyġāmbar/ peyġāmber bol-/ol- 
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NF 1: “Yūsuf peyġāmbar Ǿas hem peyġāmbar boldı…” 113/1 

NF 2: “Yūsuf Peyġāmber oldı…” 102a/4 

pişįmān/ peşįmān bol-/ol- 

NF 1: “… ol kimerse suǿāl qılġanınġa pişįmān boldı.” 170/2 

NF 2: “… ol kimse suǿāl ķılduġına peşįmān oldı.” 145a/14 

putperes/ putperest bol-/ol- 

NF 1: “Eger anlar putperes bolmasa…” 397/4 

NF 2: “Anlar putperest olmazsa…” 328b/9 

raġbatı/ raġbeti bol-/ol- 

NF 1: “KimnüÆ kim raġbatı bolsa…” 37/2 

NF 2: “… kimüñ kim raġbeti olsa…” 34b/8 

rāĥat bol-/ol- 

NF 1: “… zindān içinde rāĥat istemek rāĥat bolmas…” 164/11 

NF 2: “Zindān içinde rāĥat isteyen rāĥat olmaz.” 141a/8 

raĥmānį bol- 

NF 1: “… peyġāmbarlarnıÆ tüşi cümle raĥmānį bolġay…” 214/4 

rāst bol- 

NF 1: “… bir muǿmin ve muvaĥĥidniÆ tili rāst bolsa…” 411/16 

NF 2: “… müǿmin ve muvaĥĥidüñ dili rāst olsa…” 341a/2-3 

rāżį bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā Peyġāmbar Ǿas’dın rāżį bolur.” 4/3 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā Peyġāmberden rāżį olur.” 3a/7 

revā bol-/ol- 

NF 1: “… qulnuÆ tanuqlıqı şerįǾatta revā bolmaz…” 377/3 

NF 2: “… yalancınuñ ŧanuķlıġı şerįǾatda revā olmaz.” 312b/1 

revān ol- 

NF 2: “… ben daħı oķ ya aldum daħı revān oldum.” 29b/5 
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rişvet/ rüşvet bol-/ol- 

NF 1: “Bu rişvet bolmaz-mu?” 246/9 

NF 2: “Bu rüşvet olmaz mı?” 204b/5 

rūşen bol-/ol- 

NF 1: “… bizke bu suǿālnıÆ cevābı rūşen bolmadı…” 189/2 

NF 2: “Bize bu suǿāluñ cevābı rūşen olmadı…” 159b/6 

rūza bol- 

NF 1: “Eger rūza bolsaÆız…” 405/16 

ŝābit-ķadem ol- 

NF 2: “… ol iş içinde ŝābit-ķadem olup…” 126b/10 

śādir/ śadr bol-/ol- 

NF 1: “… bir kimersedin bir maǾśiyat śādir bolsa…” 388/1 

NF 2: “… bir kimseden bir maǾśiyet śadr olsa…” 321a/12 

śāfį bol-/ol- 

NF 1: “… fikrim śāfį bolsun…” 244/12 

NF 2: : “… fikrüm śāfį olsun…” 203a/11 

saġ ol- 

NF 2: “Ben saġ olayın.” 183a/9 

śāĥib-firāş bol- 

NF 1: “… İmām śāĥib-firāş boldı…” 227/2 

śāĥib-kerāmāt/ kerāmet bol-/ol- 

NF 1: “… özi ħıdmatında śāĥib-kerāmāt boldılar…” 368/4 

NF 2: “… kimerse ħiźmetinde śāĥib-kerāmet oldılar…” 304b/3 

sāķį bol-/ol- 

NF 1: “Ol qız sāqį bolup…” 365/1 

NF 2: “Ol sāķį olup…” 301b/10 

sākin bol-/ol- 
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NF 1: “… uştmaĥda kimler sākin bolurlar…” 317/4 

NF 2: “… uçtmaķda kimseler sākin olurlar.” 262a/8-9 

salāmat/ selāmet bol-/ol- 

NF 1: “… salāmat bolġıl…” 217/16 

NF 2: “… selāmet olġıl…” 182a/6 

salām/ selām bol-/ol- 

NF 1: “Salām bolsun sizke…” 142/3 

NF 2: “Selām olsun size…” 123b/4 

śāliĥ/ āsān bol-/ol- 

NF 1: “… bu hatunuÆ oġlan tuġurmaqqa śāliĥ boldı…” 234/14 

NF 2: “… bu ħatun oġlan ŧoġurmaġa āsān oldı.” 195b/5 

śāliĥlar/ śāliĥler bol-/ol-  

NF 1: “Eger bu kimerse śāliĥlardın bolsa…” 439/14 

NF 2: “Eger bu kimse śāliĥler olsa…” 364b/4-5 

sap sarıġ bol- 

NF 1: “… yüzi mücahide taqı riyāzatdın sap sarıġ bolmış.” 148/16 

ŝavāb/ ŝevāb / ŝavāblar bol-/ol- 

NF 1: “… āħiratta hēç ŝavāb bolmaz…” 408/10 

NF 2: “Āħiretde hįç ŝevāb olmaz…” 338a/7-8 

NF 1: “… Ǿibādatınġa üküş ŝavāblar bolur…” 245/7-8 

ŝavābluġ/ ŝevāblu bol-/ol- 

NF 1: “… az Ǿamelim üküş ŝavābluġ bolsun…” 274/14 

NF 2: “Az Ǿamelüm öküş ŝevāblu olsun…” 227b/3 

sawuķ/ sovuķ bol-/ol- 

NF 1: “Ey ot sawuq bolġıl…”217/15 

NF 2: “İy od sovuķ olġıl…”182a/6 

śayru ol- 
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NF 2: “… ikisi śayru oldılar.” 122a/14 

sebeb bol-/ol- 

NF 1: “… ol bāġiça sebeb boldı…” 245/12 

NF 2: “… ol baħçe sebeb oldı.” 204a/2 

sekįnet/ mesken bol-/ol- 

NF 1: “… uçtmaĥ sekįnet bolsun…” 382/6 

NF 2: “… uçmaķ saña mesken olsun…” 316b/11 

sewüglüg bol- 

NF 1: “… maÆa iÆen sewüglüg bolġay erdiler…” 275/5 

sewüglügrek/ ħōş bol-/ol- 

NF 1: “… maÆa sewüglügrek bolġay erdi.” 275/7 

NF 2: “… baña ħōş olaydı.” 228a/1 

śıĥĥat bol- 

NF 1: “ĥācāmat qıldı erse, śıĥĥat boldı.” 34/4 

soĥbatımızda / śoĥmetümüzde bol-/ol- 

NF 1: “… biziÆ soĥbatımızda bolmaq üçün…” 27/3 

NF 2: “… bizüm śoĥbetümüzde olmak içün…” 25a/3 

sökel bol-/ol- 

NF 1: “… ǾAbdu’l-Muŧŧalib sökel boldı…” 4/16 

NF 2: “… ǾAbdu’l-Muŧŧalib daħı sökel oldı.” 3b/11 

sökellik bol-/ol- 

NF 1: “Uçtmaĥda sökellik bolmaġay…” 65/14 

NF 2: “Uçmaġda sökellik olmaya…” 61a/5 

suǿāl bol-/ol- 

NF 1: “… qıyāmat kün maÆa suǿāl bolmasun…” 121/12 

NF 2: “… ķıyāmetde baña suǿāl olmasun…” 108b/7 

śulĥ bol-/ol- 
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NF 1: “… aramızda śulĥ bolsa…” 174/5 

NF 2: “… aramuzda śulĥ olsa…” 148a/15 

śulu ol- 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā ĥażretinde yüzi śulu olsun…” 246b/7 

śūrat/ śūret bol-/ol- 

NF 1: “Bu dünyā maÆa bir śūrat bolup köründi…” 100/1 

NF 2: “Bu dünyā baña bir śūret olup görindi…” 91b/5 

sust bol-/ol- 

NF 1: “… Ǿibādat ve ŧāǾat qılmaqġa teni sust bolur…” 199/4 

NF 2: “… ŧāǾatı Ǿibādeti ķılmaġa teni sust olur…” 167a/5 

süÆük/ süñük bol-/ol- 

NF 1: “Bukün cümle süÆük bolup yaturlar…” 391/13 

NF 2: “Cümlesi süñük olup yatur…” 324b/2 

süÆütlük/ maķāmı bol-/ol- 

NF 1: “… süÆütlük bolsun aÆar uçtmaĥ…” 239/6 

NF 2: “Uçmaķ anuñ maķāmı olsun…” 199a/11 

sünnet bol-/ol- 

NF 1: “Bu tekbįr aymaq sünnet boldı…” 216/5 

NF 2: “Bu tekbįr eyitmek sünnet oldı.” 180b/8 

sürmelig/ sürmelü bol-/ol- 

NF 1: “… közleri sürmelig bolġay…” 65/13 

NF 2: “… gözleri sürmelü ola.” 61a/4 

şād/ şāź bol-/ol- 

NF 1: “… Eyyūb-i Enśārį şād boldı…” 24/16 

NF 2: “Eyyūb-i Enśārį şāź oldı.” 22b/14 

şāđimān/ şāźümān bol-/ol- 

NF 1: “… yanınġa baqar taqı şāđimān bolur…” 53/13 
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NF 2: “… yanına baķar, şāźümān olur.” 49b/12 

şāgird/ şākird bol-/ol- 

NF 1: “… İmām ŞāfiǾįqa şāgird boldı.” 201/15 

NF 2: “İmām ŞāfiǾįye şākird oldı.” 169a/9 

şāyiste/ erzānı bol-/ol- 

NF 1: “… Ǿuqūbatınġa şāyiste bolġan turur…” 336/12 

NF 2: “… Ǿuķūbete erzānı olan durur.” 278a/7 

şek bol-/ol- 

NF 1: “… hēç şek bolmaġay…” 430/12 

NF 2: “… hįç şek olmaya…” 357a/3 

şekki/ şeki bol-/ol- 

NF 1: “Ve eger şekki bolsa…” 275/13 

NF 2: “… eger şeki olsa…” 228a/13 

şer bol-/ol- 

NF 1: “… kerek şer bolsun.” 36/11 

NF 2: “… gerek daħı şer olsun …” 34a/9 

şeyŧānį bol-/ol- 

NF 1: “… peyġāmbarlarnıÆ tüşi cümle raĥmānį bolġay, şeyŧānį bolmaġay” 214/4-5 

ŧāǾat bol-/ol- 

NF 1: “… yā taqı küfr bolsun, ŧāǾat bolsun …” 229/14 

NF 2: “… gerek küfr olsun gerek ŧāǾat olsun …” 191a/15 

taġayyür/ taġyįr bol-/ol- 

NF 1: “… yüzi sarġarur erdi, rengi taġayyür bolur erdi.” 243/7 

NF 2: “… yüzi śararurdı. Rengi taġyįr olurdı.” 202a/12 

ŧāķatları ol- 

NF 2: “Ol sovuķıla ŧāķatları olmadı.” 28b/9 

taķśįrlıġ bol- 
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NF 1: “… öteyü bilmeseler, taqśįrlıġ bolġaylar …” 59/8 

tamām bol-/ol- 

NF 1: “… kimerse ǾArafātta vuqūf keltürmese, ĥecci tamām bolmas.” 276/12 

NF 2: “Kişi ǾArafātda vaķfeye durmasan ĥaccı tamām olmaz.” 229a/1-2 

tamuġluġ/ ŧamulıķ bol-/ol- 

NF 1: “… āħiratta ebedį tamuġluġ bolsunlar…” 367/8 

NF 2: “… āħiretde ebedį ŧamulıķ olsunlar…” 303b/14 

TaÆrılıķ bol-/ol- 

NF 1: “… ol ŧāǾat TaÆrılıq bolmas…” 401/7-8 

NF 2: “Ol ŧāǾat Tañrılıķ olmaz.” 332a/1 

ŧañ ol- 

NF 2: “… ancaya degin kim ŧañ olmış.” 343b/5-6 

tanuķ bol-/ol- 

NF 1: “Uş siz cümle tanuq boluÆuz…” 94/7 

NF 2: “Uş siz cümle ŧanuķ oluñ.” 86b/9 

tap bol- 

NF 1: “… ol fitne aÆar tap bolur.” 350/14 

tar bol-/ol- 

NF 1: “… ol Ĥuneyn yeri tar boldı…” 74/12 

NF 2: “… ol Ĥuneyn yiri ŧar oldı…” 68b/2 

tāyib/ tāyyib bol-/ol- 

NF 1: “… terk qıldı taqı tāyib boldı…” 382/1 

NF 2: “… terk ķıldum tāyyib oldum.” 316b/2 

taǾziyat/ taǾziyet bol-/ol- 

NF 1: “Mundın uluġraq mu taǾziyat bolġay…” 242/15 

NF 2: “Bundan taǾziyet mı ola…” 201b/13 

telim/ delim bol-/ol- 
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NF 1: “… havādārları telim bolsa…” 236/7 

NF 2: “… havādārları delim olsa…” 196b/14 

tendürüst/ ħōş bol-/ol- 

NF 1: “… bu pādişāh taqı tendürüst boldı erse…” 219/4 

NF 2: “Bu pāźişāh ħōş oldı.” 183a/10 

tewelig/ develü bol-/ol- 

NF 1: “… tewelig bolup keldim…” 164/3 

NF 2: “Develü olup geldüm…” 140b/12 

tirig/ diri bol-/ol- 

NF 1: “… eger oġul qız tirig bolsalar…” 262/1 

NF 2: “… eger oġul ķız diri olsalar…” 216b/15 

tonluġ/ ŧonlu bol-/ol- 

NF 1: “… tonluġ bolup keldim…” 164/3 

NF 2: “Ŧonlu olup geldüm.” 140b/11 

tüşüm/ düşüm bol-/ol- 

NF 1: “Bu kėçe tüşüm bolur…” 152/16 

NF 2: “… bu gice düşüm olur…” 132a/2 

uçtmaĥ/ uçmaķ bol-/ol- 

NF 1: “… anıÆ ornı uçtmaĥ bolġay…” 228/8 

NF 2: “… anuñ yiri uçmaķ ola…” 190a/13 

uçtmaĥlıġ/ uçmaķlıķ bol-/ol- 

NF 1: “… ne bildiÆ oġluÆ uçtmaĥlıġ bolġanını.” 382/7 

NF 2: “… ne bildüñ oġluñ uçmaķlıķ olduġını.” 316b/1 

Ǿuķūbet ol- 

NF 2: “… cümlesine Ǿuķūbet olsa…” 72b/9 

uluġ/ ulu bol-/ol- 

NF 1: “… kim körer-sen, taqı yelini uluġ boldı.” 22/16 
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NF 2: “… kim görürsin daħı yilini ulu oldı.” 21a/3-4 

uruş bol-/ol- 

NF 1: “… aramızda on yılqa tegi uruş bolmasun…” 45/9 

NF 2: “… aramuzda on yıla degin uruş olmasun…” 42a 

uyanuķ ol- 

NF 2: “… ķılıçlarla ol yükler üzerine oturdılar. Uyanuķ oldılar.” 13b/12 

üküş/ öküş/ artuķ bol-/ol- 

NF 1: “… peyġāmbarlarnıÆ … ŝevābları üküş bolur…” 11/16 

NF 2: “… Peyġāmberüñ … ŝevābları öküş olur…” 10a/3 

NF 1: “Ol cihettin rūzanıÆ ŝavābı üküş boldı, öÆin ŧāǾatlardın.” 260/12 

NF 2: “Ol cihetden rūzenüñ ŝevābı artuķ oldı ayruķ ŧāǾatlardan…” 215b/8 

üküşrek bol- 

NF 1: “… ŝavābı taqı üküşrek bolgay…” 235/7 

ümįd/ ümįź bol-/ol- 

NF 1: “… taqı ümįd bolġay…” 115/3 

NF 2: “… hem ümįź ola.” 103b/7 

ümmet bol-/ol- 

NF 1: “… neteg ümmet bolġaymiz?” 28/10 

NF 2: “… nice ümmet olavuz…” 26a/14 

üze/ üzerüme bol-/ol- 

NF 1: ... yaǾnį Ĥaq teǾālānıÆ selamı bizim üze bolsun… 58/6-7 

NF 2: ... daħı Ĥaķ teǾālānuñ selamı benüm üzerüme olsun… 54a/4-5 

vācib bol-/ol- 

NF 1: “… şerįǾatta saÆa nafaqa vācib bolġay…” 396/7 

NF 2: “… şerįǾatda saña nafaķa vācib ola…” 328a/2-3 

vāķiǾ bol-/ol- 

NF 1: “… śaĥāba arasında mundaġ aĥvāl vāqiǾ boldı erse…” 257/15 
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NF 2: “… śaĥābe arasında bunun gibi aĥvāl vāķiǾ oldısa…” 213a/14 

vaķt bol-/ol- 

NF 1: “Ėmdi vaqt boldı…” 243/5 

NF 2: “İmdi vaķt oldı…” 202a/8 

vāśil bol- 

NF 1: “… emgenmedin bizke Ĥaq teǾālānıÆ raĥmatı vāśil bolġay…” 426/17 

vāy bol-/ol- 

NF 1: “Vāy bolsun ol bedbaħtqa…” 364/4 

NF 2: “Vāy olsun ol bed-baħt kişiye…” 301a/4 

vefāt bol-/ol- 

NF 1: “… nāresįdelik ĥālında vefāt boldı.” 62/13 

NF 2: “Nā-resįdeken vefāt oldı.” 58b/1 

velilerdin(~den) bol-/ol- 

NF 1: “Meger bu kimerse velįlerdin bolġay.” 268/15 

NF 2: “Meger bu kişi velįlerden ola.” 222b/1 

uzaķ bol-/ol- 

NF 1: “… bu sökellikim iÆen uzaq boldı.” 221/4 

NF 2: “… bu sökelligüm iñen uzaķ oldı.” 184b/11 

yaħşı bol-/ol- 

NF 1: “Ebedā yaħşı bolmaz Ĥaq teǾālā keçürmeginçe.” 299/1 

NF 2: “… ebedā yaħşı olmaz, Ĥaķ teǾālā geçürmegince…” 247a/12-13 

yaħşıraķ/ yig bol-/ol- 

NF 1: “… ol bir mesǿele ögrenmeki yaħşıraq bolġay…” 230/14 

NF 2: “… ol mesǿeleyi ögrenmek yig ola…” 192a/10 

yaķınraķ/ yaķın bol-/ol- 

NF 1: “… āħirat aÆa dünyādın yaqınraq bolsa…” 148/1 

NF 2: “… āħiret aña dünyeden yaķın ola…” 127b/11 
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yalġan/ yalan bol-/ol- 

NF 1: “… qayu birimiz kim yalġan bolġay…” 143/11 

NF 2: “… ķanķımuz yalan olsa…” 124b/7 

yalġançı/ yalancı (bāŧıl) bol-/ol- 

NF 1: “Qayu birimiz kim yalġançı bolgay…” 144/4 

NF 2:  “Ķanķımuz yalancı bāŧıl olsa…” 125a/6 

yaman/ yaramaz bol-/ol- 

NF 1: “… sizke yaman bolġay…” 82/10 

NF 2: “… size yaramaz ola…” 76a/7 

yaruķ/ aydıñ bol-/ol- 

NF 1: “… yüzleri tolup ay tėg yaruq bolġay.” 241/9 

NF 2: “… yüzleri ŧolu ay gibi aydıñ ola.” 201a/3 

yaşıl bol- 

NF 1: “… oġlum Ĥasan köşki ne ĥikmetdin yaşıl boldı…” 179/12 

yatsıġ/ yatsu bol-/ol- 

NF 1: “Qaçan kim yatsıġ bolsa…” 318/17 

NF 2: “… ķaçan kim yatsu olsa…” 263b/9 

yavuz bol-/ol- 

NF 1: “… ve eger ǾamalıÆ yawuz bolsa…” 442/6 

NF 2: “… eger Ǿamelüñ yavuz olsa…” 366b/2 

yazuķı/ yazuķ bol-/ol- 

NF 1: “… çıbınnı öltürmek yazuqı bolġay mu?” 169/15-16 

NF 2: “… siñegi öldürmek yazuķ olar mı?” 145a/9 

yazuķsuz bol-/ol- 

NF 1: “… bu mužlūm yazuqsuz bolup uçtmaĥqa kirgey…” 390/3-4 

NF 2: “… bu mužlūm yazuķsuz olup uçmaġa gire.” 323a/2-3 

yigit bol-/ol- 
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NF 1: “Kāşki men yigit bolsa erdim…” 9/1 

NF 2: “Kāşki ben yigit olsayıdum.” 7a/15 

yuluġ/ fidį bol-/ol- 

NF 1: “… cümle māl tawarlarımız sizke yuluġ bolsun…” 84/13 

NF 2: “… oglumuz ķızumuz cümlesi size fidį olsun…” 78a/11 

yükey bol- 

NF 1: “DįniÆ yükey bolġay…” 9/4 

yüksek/ yigin bol-/ol- 

NF 1: “… āħiratta dereceleri cümledin yüksek bolmaq üçün…” 214/16 

NF 2: “Āħiratde dereceleri cümlesinden yüksek olmaġıçun…” 179b/4 

NF 1: “… Muĥammed Resūlullāh dįni yüksek bolsun…” 404/17 

NF 2: “… Muĥammed Resūlu’l-lāh dįni yigin olsun…” 335a/2 

yüÆül/ az/ yiyni bol-/ol- 

NF 1: “… terāzuqa keldürüp ölçgeyler. Eger ŧāǾatım yüÆül bolup…” 374/12 

NF 2: “… terāzūya getürüp dartalar. Eger ŧāǾatum az olup…” 310a/11 

NF 1: “… ol kimerse kurtulmışlardın turur; ve eger terāzūsı yüÆül bolsa…” 177/5 

NF 2: “… ķurtılmışlardan-durur. Eger terāzūsı yiyni olsa…” 150b/12 

žāhir bol-/ol- 

NF 1: “… yaǾnį ĥaq işiÆ taqı Ǿāqıbatı žāhir bolġan turur…” 35/8-9 

NF 2: “YaǾnį ĥaķ işüñ daħı Ǿāķıbeti žāhir olan-durur.” 33a/5-6 

zaĥmatı/ zaĥmet bol-/ol- 

NF 1: “… hemįşe Peyġāmbar Ǿas zaĥmatı bolsa…” 34/9 

NF 2: “Hemįşe Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selāma ne zaĥmet olsa…” 32a/5 

żaǾįf ol- 

NF 1: “… ŧalāq bėrmesün tėdi. Taqı ĥālı iÆen żaǾįf boldı erse…” 122/6 

NF 2: “… ŧalāķ virmesün, didi. Ĥālı żaǾįf oldı.” 109a/7-8 

zāǿil bol-/ol- 
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NF 1: “… ŧāqatı qalmadı, Ǿaqlı zāǿil bolġu tėg boldı erse…” 224/17 

NF 2: “… ŧāķatı ķalmayup Ǿaķlı zāǿil oldı.” 187b/7 

žālim bol-/ol- 

NF 1: “… sen žālim bolduÆ…” 223/17 

NF 2: “… sen žālim olduñ.” 186b/15  

żamįn ol- 

NF 2: “… ben żamįn olayın.” 139a/10 

zār/ muĥtāc bol-/ol- 

NF 1: “… bu qarındaşlarıÆ zār bolup…” 356/13 

NF 2: “… ķardaşlaruñ muĥtāc olup…” 294b/5 

żarūret bol-/ol- 

NF 1: “MaÆa żarūrat boldı…” 31/13 

NF 2: “Baña żarūret oldı.” 29a/15 

zāyil bol-/ol- 

NF 1: “Ey ata, abuşqa bolduÆ, ǾaqlıÆ zāyil bolmış…” 288/4 

NF 2: “İy ata pįrligüñden Ǿaķluñ zāyil olmış.” 238a/12-13 

żāyiǾ ol- 

NF 2: “Faŧıma rażiya’l-lāhu Ǿanhā emegi hįç żāyiǾ olmadı.” 141a/10 

zişt bol-/ol- 

NF 1: “… yüzüm andaġ zişt bolġay…” 360/15 

NF 2: “… yüzüm eyle zişt ola…” 298a/7 

ziyāda/ ziyāde bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ selāmınġa taqı kelāmınġa ziyāda boldı.” 10/2 

NF 2: “”… Ĥaķ teǾālānuñ selamına ve kelāmına ziyāde oldı.” 8a/12 

ziyād ol- 

NF 2: “… yüz aġaçdan ziyād oldı.” 188b/9 

ziyān bol-/ol- 
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NF 1: “… nė ziyān bolġay?” 133/3 

NF 2: “… ne ziyān ola?” 117a/10 

ziyankârlardın(~dan) bol-/ol- 

NF 1: “… bizler ziyānkārlardın bolġaymiz…” 282/3 

NF 2: “… bizler ziyānkārlardan olavuz…” 233a/14 

žulmānį bol-/ol- 

NF 1: Bu münevver Ǿālam žulmānį boldı. 338/9 

NF 2: Bu münevver Ǿālem žulmānį oldı. 279b/10 

 

2.1.7.2. Kelime Grubu + ol- 

a. Bağlama grubu + ol- 

Ǿāciz ve dermānda bol-/ol- 

NF 1: “ǾĀciz ve dermānda boldı.” 244/16 

NF 2: “ǾĀciz ve dermānda oldı.” 203b/1 

edeb ve ħıradlıġ bol- 

NF 1: “… ulġaymışta edeb ve ħıradlıġ bolsun…” 426/7 

ħasta u bezmān bol- 

NF 1: “… tėdi erse, ħāŧırı ħasta u bezmān boldı erse…” 6/6 

ĥayrān ve sergerdān bol- 

NF 1: “… ĥayrān ve sergerdān boldı…” 281/9-10 

hebā u menşūr bol- 

NF 1: “… ol Ǿilmler cümlesi hebā u menşūr boldı…” 231/14 

ħusūmat taķı bēmezelik bol- 

NF 1: “… aramızda ħusūmat taqı bēmezelik bolmasun…” 383/13 

hürmetlig taķı Ǿiźźetlig bol- 

NF 1: “… ħalq arasında hürmetlig taqı Ǿiźźetlig bolayın…” 231/1-2 

ķađġuluġ taķı ĥasretliġ/ ķayġulu ve ĥasretlü bol-/ol- 
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NF 1: “… qađġuluġ taqı ĥasretliġ bolup…” 232/4 

NF 2: “… ķayġulu ve ĥasretlü olup…” 193b/3 

kelimāt-i Ǿulamā ve meşāyiħ bol- 

NF 1: “Yana ol kelimāt-i Ǿulamā ve meşāyiħ bolġay…” 444/4 

miskin ve Ǿāciz bol-/ol- 

NF 1: “… miskin ve Ǿāciz boldı…” 442/1 

NF 2: “Miskįn ve Ǿāciz olup…” 336a/10 

muĥtāc ve Ǿāciz bol- 

NF 1: “… muĥtāc ve Ǿāciz bolup…” 425/9 

mużŧar taķı Ǿāciz bol- 

NF 1: “İÆen mużŧar taqı Ǿāciz boldı erse…” 226/7 

rāżį taķı ħoşnūd bol- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas ħāŧırı ǾOŝmāndın rāżį taqı ħoşnūd boldı…” 124/15-16 

ribāħōr taķı bēnamāz bol- 

NF 1: “… ribāħōr taqı bēnamāz bolmaġaymen.” 376/16 

sergerdān ve müteĥayyir bol- 

NF 1: “… sergerdān ve müteĥayyir bolup…” 32/1 

suǿāl ve ĥisābları bol- 

NF 1: “… meger āħiratta suǿāl ve ĥisābları bolġay…” 396/13 

żaǾįf ve naĥįf bol- 

NF 1: “… ölümdin qorqmaq birle żaǾįf ve naĥįf bolur ermiş…” 234/17 

 

b. İsim tamlaması + ol- 

dünyānıÆ/ dünyenüñ aħiretüñ bedbaħtı bol-/ol- 

NF 1: “Men dünyānıÆ bedbaħtı boldum…” 136/13 

NF 2: “… ben dünyenüñ aħiretüñ bed-baħtı oldum.” 120a/4 

ħacālat içinde bol- 
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NF 1: “Bu şāgird ħacālat içinde boldı erse…” 301/5 

Ĥaķ tvt’nıÆ/ teǾālānuñ emri bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq tvt’nıÆ emri bolmadın…” 442/15 

NF 2: “Ĥaķ teǾālānuñ emri olmadın…” 366b/12-13 

ħalįfanıÆ/ ħalįfenüñ emįni bol-/ol- 

NF 1: “Men ħalįfanıÆ emįni bolġaymen…” 376/15 

NF 2: “Ben ħalįfenüñ emįni olam.” 312a/8 

Ǿibādat taķı ķulluķ/ Ǿibādet ķullıķ secdesi bol-/ol- 

NF 1: “Ve eger Ǿibādat taqı qulluq secdesi bolsa…” 278/16 

NF 2: “Eger Ǿibādet ķullıķ secdesi olsayıdı…” 230b/10 

ķıyāmet güni ol- 

NF 2: “Ķıyāmet güni olsa…” 33b/15 

maǾśiyat ħavfı bol- 

NF 1: “… furqat tüşer bolsa, maǾśiyat ħavfı bolur…” 15/3 

Mıśır pādşāhı/ pāźişāhı bol-/ol- 

NF 1: “Yā Yūsuf, sen Mıśır pādşāhı boldum tėp…” 287/9 

NF 2: “Yā Yūsuf, sen Mıśır pāźişāhı oldum diyüp…” 237b/11 

musulmānlar muǿaźźini/ müsülmānlar müǿeźźini bol-/ol- 

NF 1: “Sen musulmānlar muǿaźźini bolġay-sen…” 364/13 

NF 2: “Sen müsülmānlar müǿeźźini olasın.” 301b/2 

namāz vaķtı bol-/ol- 

NF 1: “… kim qaçan namāz vaqtı bolġay…” 318/15 

NF 2: “Ķaçan namāz vaķtı ola…” 263b/7 

nefsnüÆ(~ün) ārzūsı bol-/ol- 

NF 1: “… anlarġa nefsnüÆ ārzūsı bolur…” 351/12 

NF 2: “anlara nefsüñ ārzūsı olur…” 290b/3 

öđlek vaķtı bol- 
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NF 1: “Bu arada öđlek vaqtı boldı.” 40/3 

öz/ gendü śadaķasınıÆ(~nuñ) köligesinde/ gölgesi altında bol-/ol- 

NF 1: “… tegme bir kimerse öz śadaqasınıÆ köligesinde bolġaylar.” 249/16 

NF 2: “degme bir kişi gendü śadaķasınuñ gölgesi altında olalar.” 207a/11-12 

peyġāmbarlarnıÆ soÆı/ peyġāmberlerüñ ħatmı bol-/ol- 

NF 1: “… peyġāmbarlarnıÆ soÆı bolġay…” 150/16 

NF 2: “Peyġāmberlerüñ ħatmı ola.” 130a/7 

Resūl fermānınça bol- 

NF 1: “… kim kim Resūl fermānınça bolsa…” 91/2 

şehįdler maķāmında bol-/ol- 

NF 1: “… şehįdler maqāmında bolġay…” 294/4-5 

NF 2: “… şehįdler maķāmında ola…” 243a/12 

TaÆrı/ Tañrı teǾālānıÆ(~nuñ) dōstı bol-/ol- 

NF 1: “… ol TaÆrı teǾālānıÆ dōstı bolur…” 420/4 

NF 2: “… ol Tañrı teǾālānuñ dostı olur.” 348a/1 

zaĥmat içinde bol- 

NF 1: “… zaĥmat içinde bolġay.” 244/11 

 

c. Sıfat tamlaması + ol- 

Ādam peyġāmbar Ǿas bođluġ/ Ādem Peyġāmber boylu bol-/ol- 

NF 1: “Uçtmaĥ ehli Ādam peyġāmbar Ǿas bođluġ bolġaylar.” 65/11 

NF 2: “Uçmaķ ehli Ādem Peyġāmber boylu olalar.” 61a/1 

āħir ĥālı bol-/ol- 

NF 1: “Qaçan kim ādemįniÆ āħir ĥālı bolsa…” 439/13 

NF 2: “Ķaçan-kim ādemüñ āħir ĥālı olsa…” 364b/2-3 

āħir vaķtı bol-/ol- 

NF 1: “… Abū ŦālibniÆ āħir vaqtı boldı erse…” 6/2 
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NF 2: “… Ebū Ŧālibüñ āħir vaķtı oldı ise…” 4b/11-12 

aķ kümüşdin/ gümişden bol-/ol- 

NF 1: “BiriniÆ iđişleri cümle aq kümüşdin bolġay.” 66/1-2 

NF 2: “Birinden iđişleri aķ gümişden ola.” 61a/12-13 

āħir zamān bol-/ol- 

NF 1: “… āħir zamān bolsa…” 402/4 

NF 2: “… āħir zamān olsa…” 332b/5 

ay rūyluġ bol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā ĥażratında ay rūyluġ bolsun…” 298/5-6 

bozulmuş/ bozılmış ĥisābında bol-/ol- 

NF 1: “… rūzasınıÆ ŝavābı eksilse, ol bozulmuş ĥisābında bolur…” 265/5 

NF 2: “… oruc dutanuñ ŝevābı eksilse orucı bozılmış ĥisābında olur…” 219b/2-3 

çaķır közlüg/ gözlü bol-/ol- 

NF 1: “Çaqır közlüg bolġay…” 399/5 

NF 2: “Çaķır gözlü ola.” 330a/9 

ėkki pāra/ iki pāre bol-/ol- 

NF 1: “… bu ay ėkki pāra bolsa…” 34/15 

NF 2: “… bu ŧolun ayı iki pāre ola…” 32b/1 

eđgü Ǿamal/ eyü Ǿamel bol-/ol- 

NF 1: “… mende eđgü Ǿamal bolmasa…” 177/8 

NF 2: “… bende eyü Ǿamel olmasa…” 151a/1 

ħoş yıđıġ bol- 

NF 1: “… maşrıqdın maġribqa tegi ħoş yıđıġ bolġay…” 64/3 

ķatıġ isig/ ķatı ıssı bol-/ ol- 

NF 1: “Qaçan kim hava qatıġ isig boldı erse…” 429/14 

NF 2: “Ķaçan-kim havā ķatı ıssı oldıysa…” 356a/11 

ķıyāmat kün bol- 
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NF 1: “Men qıyāmat kün bolsa…” 36/6 

körklüg yüzlüg śūrat/ görklü śūret bol-/ol- 

NF 1: “… baqar, bir körklüg yüzlüg śūrat bolmış…” 439/10 

NF 2: “Görür bir görklü śūret olmış…” 364a/14 

muħliś ķullardan ol- 

NF 2: “… ol ķul Ĥaķ teǾālā ĥażretinde muħliś ķullardan olur.” 312a/13-14 

öyle vaķıt ol- 

NF 2: “Bu arada öyle vaķıt oldı.” 37a/11 

uluġ/ ulu fesād bol-/ol- 

NF 1: “… taqı uluġ fesād bolġay erdi…” 76/9 

NF 2: “Ulu fesād olaydı…” 70a/7 

uluġ ġalaba/ ulu ġalebe bol-/ol- 

NF 1: “… uluġ ġalaba boldı…” 249/4 

NF 2: “Ulu ġalebe oldı.” 206b/9 

uluġ/ ulu ĥasret bol-/ol- 

NF 1: “Ne uluġ ĥasret bolġay ǾÖmerke…” 118/17 

NF 2: “Ne ulu ĥasret ola ǾÖmere…” 106b/6 

uluġ/ ulu melik bol-/ol- 

NF 1: “… uyaÆ oġlı neme uluġ melik boldı!” 50/11 

NF 2: “… ķarındaşuñ oġlı ulu melik oldı…” 47a/7 

uluġ/ ulu minnet bol-/ol- 

NF 1: “… uluġ minnet bolġay…” 128/11 

NF 2: “… ulu minnet ola…” 113b/8 

uluġ tefāvut bol- 

NF 1: “… bu ėkki ħıdmat arasında uluġ tefāvut boldı…” 284/4 

uluġ Ǿuķūbat/ ulu Ǿuķūbet bol-/ol- 

NF 1: “… sizlerke uluġ Ǿuqūbat bolġay erdi…” 117/3 
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NF 2: “Sizlere ulu Ǿuķūbet olaydı…” 105a/10 

uluġ yaşlıġ/ ulu yaşlu bol-/ol- 

NF 1: “… taqı uluġ yaşlıġ bolup…” 428/7 

NF 2: “Ulu yaşlu olup…” 355a/4-5 

uluġ yazuķluġ/ ulu yazuķlu bol-/ol- 

NF 1: “… ol uluġ yazuqluġ bolur…” 275/14 

NF 2: “… ol ulu yazuķlu olur…” 228a/14 

üküş/ öküş fitneler bol-/ol- 

NF 1: “Mėndin soÆ üküş fitneler bolġay…” 132/15 

NF 2: “Benden śoñra öküş fitneler ola…” 117a/2 

yaman ķılıķlıġ/ yaramaz ħulķlu bol-/ol- 

NF 1: “… ėmdi mü yaman qılıqlıġ boldı?” 286/16 

NF 2: “İmdi-mi yaramaz ħulķlu oldı?” 237a/10 

yetiz/ tamām Ǿālim ol- 

NF 1: “Men yetiz Ǿālim boldum…” 193/17 

NF 2: “… ben tamām Ǿālim oldum.” 163a/7 

Yūsuf peyġāmbar Ǿas cemāllıġ/ peyġāmber cemāllu bol-/ol- 

NF 1: “Taqı Yūsuf peyġāmbar Ǿas cemāllıġ bolġaylar…” 65/12 

NF 2: “Yūsuf Peyġāmber cemāllu olalar…” 61a/3 

 

ç. Sıfat-fiil grubu + ol- 

ġıybat ķılġuçı/ ġıybet ķılıcı bol-/ol- 

NF 1: “… kim kim ġıybat qılġuçı bolsa…” 386/4 

NF 2: “Kim-ki ġıybet ķılıcı olsa…” 319b/11 

 

d. Tekrar grubu + ol- 

ķat ķat bol-/ol- 
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NF 1: “Peyġāmbarlarqa bela qat qat bolur…” 34/13 

NF 2: “Peyġāmberler eyle ķat ķat olur…” 32a/12 

ĥayrān sergerdān ol- 

NF 2: “Ĥayrān sergerdān oldı.” 232b/14 

ĥürmetlü Ǿiźźetlü ol- 

NF 2: “… ħalķ arasında ĥürmetlü Ǿiźźetlü olayın…” 192b/2-3 

kine/ kįn ĥased bol-/ol- 

NF 1: “KöÆüllerinde kįne ĥased bolmaġay.” 65/14 

NF 2: “Göñüllerinde kįn ĥased olmaya.” 61a/5 

ķul ķaravaş bol-/ol- 

NF 1: “… bir kimerse ėlginde qul qaravaş bolsalar…” 284/5 

NF 2: “… bir kişinüñ elinde ķul ķaravaş olsalar…” 235a/1 

muĥtāc Ǿāciz ol- 

NF 2: “… muĥtāc Ǿāciz olup…” 352b/8 

pāra pāra/ pāre pāre bol-/ol- 

NF 1: “… baġrım pāra pāra bolur.” 177/7 

NF 2: “… baġrum pāre pāre ola.” 150b/15 

ser-gerdān müteĥayyir ol- 

NF 2: “… ser-gerdān müteĥayyir olup…” 29b/8 

 

e. Edat grubu + ol- 

anadan ŧoġmış gibi ol- 

NF 2: “… anadan ŧoġmış gibi olur…” 202b/15 

andaġoķ/ sizdügi gibi bol-/ol- 

NF 1: “ǾÖmer taqı andaġoq boldı.” 114/14  

NF 2: “ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhu daħı sizdügi gibi oldı.” 103a/14 

burunķı tėg/ evvelki gibi bol-/ol- 
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NF 1: “Eger ĥālım burunqı tėg bolsa erdi…” 307/17 

NF 2: “Eger ĥālum evvelki gibi olsa idi…” 254b/4 

dįvāna teg/ dįvāne gibi bol-/ol- 

NF 1: “… śabrum qarārım kėter, dįvāna teg bolur-men…” 360/5 

NF 2: “… śabrum ķarārum gider, dįvāne gibi olurın…” 297b/5-6 

ġaflat birle/ ġafletile bol-/ol- 

NF 1: “Ol ħıdmat kim ġaflat birle bolġay…” 429/3 

NF 2: “Ol ħiźmet kim ġafletile ola.” 355b/8 

Ĥaķ teǾālā birle bol-/ol- 

NF 1: “… bu qul hemįşe Ĥaq teǾālā birle bolur…” 427/16 

NF 2: “… bu qul hemįşe Ĥaķ teǾālā birle olur…” 354b/8 

iħlāś birle bol-/ol- 

NF 1: “… andın soÆ ol ŧāǾatıÆ iħlāś birle bolġay…” 404/3 

NF 2: “… andan śoñra ol ŧāǾatuñ iħlāś birle ola…” 334a/9 

kül teg/ gibi bol-/ol- 

NF 1: “… bu süÆükler taqı kül teg bolġaylar…” 391/7 

NF 2: “… bu süñükler kül gibi ola…” 324a/6 

öz dįni(~ü) üze/ üzerine bol-/ol- 

NF 1: “… sen öz dįniÆiz üze bolġıl…” 144/10 

NF 2: “… sen öz dįnüñ üzerine olġıl.” 125a/11 

öz/ gendü nefsü birle(~le) bol-/ol- 

NF 1: “… öz nefsüÆüz birle boluÆ…” 304/4 

NF 2: “Gendü nefsüñüzle olun.” 251b/3 

saķsıķ teg/ saksı gibi bol-/ol- 

NF 1: “… teni qurudı, saqsıq teg boldı…” 278/6 

NF 2: “… teni ķurıyup saķsı gibi oldı…” 230a/11-12 

ŝenāsı ve tesbįĥi birle bol- 
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NF 1: “…TaÆrı teǾālānıÆ ŝenāsı ve tesbįĥi birle bolġıl…” 83/9 

ŧāǾat (ve) Ǿibādat/ Ǿibādet birle bol-/ol- 

NF 1: “… hemįşe ŧāǾat ve Ǿibādat birle bolġaysen…” 262/10 

NF 2: “… hemįşe ŧāǾat Ǿibādet birle olasın…” 217a/13 

tesbįĥ ve ŝenā birle ol- 

NF 2: “… tesbįĥ ve ŝenā birle olġıl…” 77a/5 

 

2.1.8. bul- yardımcı fiili ile 

Bul- fiili, seyrek hâllerde yalın veya bulun- edilgenlik biçimiyle, esas anlamı dışında, et-, ol- ve 

yap- yardımcı fiillerine koşut bir yardımcı fiil gibi de kullanılabilmektedir. Örnek: vuku bul-, 

fayda bul- (Korkmaz, 2009, s. 798). 

 

2.1.8.1. Basit/Türemiş İsim + bul- 

çāre bul- 

NF 2: “… hįç çāre bulmadı.” 298b/12 

fāyide bul- 

NF 2: “… sizüñ ħıźmetüñüzde fāyide bulayın…” 358a/12 

ĥalāvat/ ĥalāvet bul- 

NF 1: “Hēç ĥalāvat bulmadım…” 247/10 

NF 2: “… hįç ĥalāvet bulmadum.” 205b/1 

mühlet bul- 

NF 1: “Munça yıl mühlet bulduÆ…” 442/5 

NF 2: “Bunca yıl mühlet buldun…” 366a/14 

necāt bul- 

NF 1: “… uçsa taqı necāt bulsa.” 438/10 

NF 2: “… uçsa necāt bulsa…” 363b/6 

riżā bul- 

NF 1: “… cümleke seniÆ riżāÆnı bulmaqqa…” 68/12 
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NF 2: “… cümleye senüñ riżāñı bulmaġa…” 63b/9 

śābirlardın(~ler+den) bul- 

NF 1: “… mėni śābirlardın bulġaysiz…” 215/4 

NF 2: “… beni śābirlerden bulasız…” 179b/11 

sarāy bul- 

NF 1: “… bu dünyānı bir sarāy buldum…” 393/6 

NF 2: “… bu dünyāyı bir sarāy buldum.” 325b/9 

śıĥĥat bul- 

NF 2: “Ĥacāmat ķıldılar. Śıĥĥat buldılar.” 31b/12 

 

2.1.8.2. Kelime Grubu + bul- 

a. İsim tamlaması + bul- 

şehįdler ŝevābın(ı) bul- 

NF 1: “… şehįdler ŝevābını bulġay-siz.” 111/5 

NF 2: “Şehįdler ŝevābın bulasız.” 100b/6 

 

b. Sıfat tamlaması + bul- 

öküş ŝevāblar bul- 

NF 2: “Öküş ŝevāblar bulur…” 203b/11-12 

uzun Ǿömür bul- 

NF 1: “… peyġāmbarlarda uzun Ǿömür bulġan Nūĥ peyġāmbar…” 393/5 

NF 2: “… Peyġāmberlerde uzun Ǿömür bulan Nūĥ!” 325b/8 

 

2.1.9. buyur- yardımcı fiili ile 

Yalnız başına “emretmek”, “söylemek” anlamlarını taşıyan buyur- fiili, bir yardımcı fiil olarak 

da kullanılır ve et- yardımcı fiilinin yerini tutar. Ancak, bu yardımcı fiil ince nezaket üslûbu 

taşıyan ve saygı bildiren sayılı ifadelerde yer alır. Örnek: ifade buyur-, kabul buyur- (Korkmaz, 

2009, s. 796, 797). 
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2.1.9.1. Basit/Türemiş İsim + buyur- 

edgülükke/ eylüge buyur- 

NF 1: “Emr-i maǾrūf maǾnįsi edgülükke buyurmaq…” 303/10 

NF 2: “Emir maǾrūf maǾnįsi eylüge buyurmaķ…” 251a/3 

imāmatlıķ/ imāmetlıķ buyur- 

NF 1: “… sökellikinde hēç kimerseke imāmatlıq buyurmadı…” 94/2 

NF 2: “… ħastalıġında Ebū Bekri imāmetlıķ buyururdı.” 86a/14 

iş buyur- 

NF 1: “Ata ana oġul qızqa bir iş buyursa…” 285/1 

NF 2: “Ata ana oġula bir iş buyursa…” 235b/5 

mucāhida/ mücāhede buyur- 

NF 1: “… śaĥābalarġa ziyāda mucāhida buyurmas erdi.” 261/12 

NF 2: “… śaĥābelere ziyāde mücāhede buyurmazıdı.” 216b/6 

namāz buyur- 

NF 1: “… bizke ne namāz buyrursen?” 322/1 

NF 2: “… bize ne namāz buyurursın?” 266a/2 

 

Tablo 2.1. Ana yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller 

Yardımcı Fiil NF 1 NF 2 Toplam 

ėt- / it-   1 51 52 

itdür- 0 4 4 

eyle- 0 6 6 

ķıl 656 602 1258 

ķılın- 11 9 20 

ķıldur- 14 10 24 

ķılış- 10 5 15 

ol- / bol- 560 518 1078 

olın- 0 2 2 

bul- 9 13 22 

buyur- 5 5 10 
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Şekil 2.1. Ana yardımcı fiillerin kullanım sıklığı dağılımı
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Değerlendirme 

Bu bölümde, ana yardımcı fiillerin basit/türemiş isimlerle ya da kelime gruplarıyla 

oluşturduğu birleşik fiiller incelenmiştir. Buna göre, NF 1’de toplamda 1266, NF 2’de ise 1225 

yerde birleşik fiile ulaşılmıştır. Her iki eserde ana yardımcı fiillerin birleşik fiillerdeki kullanım 

sıklığı birbirine yakın bir oranda seyretmektedir. Elde edilen örnekler çerçevesinde ķıl- ve ol- 

yardımcı fiillerinin NF 1’de daha fazla yer aldığı ve diğer yardımcı fiillere göre daha yoğun 

kullanıldığı göze çarpmaktadır. et- yardımcı fiiline NF 1’de sadece 1 örnekte rastlanırken NF 

2’de 51 ayrı birleşik fiil kuruluşunda yer aldığı görülmektedir. eyle- yardımcı fiili ise NF 1’de 

hiç kullanılmazken NF 2’de 6 birleşik fiilde yer almıştır. et- yardımcı fiilinin NF 2’de kullanım 

sıklığının artması, bu yardımcı fiilin EAT dönemiyle birlikte yaygınlaşmaya başladığı ihtimalini 

göstermektedir. 

 

2.2. Anlam Kaymasına Uğramış ve Deyimleşmiş Olan Birleşik Fiiller 

Anlam kaymasına uğramış veya deyimleşmiş olan birleşik fiiller, tek veya çok ögeli şekillerin 

fiille birleşerek oluşturduğu yapılardır. Mecaz, benzetme vb. yollarla isim+fiilin kendi 

mânâsından sıyrılarak veya uzaklaşarak akla gelen ilk anlamından farklı bir anlam ifade 

etmesiyle deyimleşmiş birleşik fiiller oluşur. Fiilden önce gelen ad ögesi; fiile bir özne, bir 

nesne, bir yer tamlayıcısı veya zarf görevi ile bağlanabilir. Fiilden önceki ad ögesi birden fazla 

da olabilmektedir. Örnek: ders al- “ibret almak”, can at- “çok istemek”, bağrına bas- 

“kucaklamak”, alttan al- “yumuşak davranmak”, eteği zil çal- “çok sevinmek”, el ayağa dolaş- 

“telâşlanmak” (Korkmaz, 2009, s. 838). Aslında yardımcı fiil olmamakla birlikte, dut-, gel-, gör-

, var-, vir-, tur-, ur- gibi fiillerinin oynadağı rol de hemen hemen yardımcı fiillerinki gibidir. 

Örnek: haber vir- “bildirmek”, revâ gör- “uygun görmek”. (Özkan, 2000, s. 147). Bazı örneklerin 

ise kalıplaşarak dinî terminolojide söz dizimsel yapıya ait olduğu ve öge dizilişine dâhil edildiği 

görülmüştür. Örnek: Oruç boz- birleşik fiili, “haramla oruç boz-” şeklinde kalıplaşarak dinî 

terminolojiye yerleşmiştir. Bu gerekçeyle bu şekilde kalıplaşma özelliği gösteren yapılar da 

birleşik fiil olarak değerlendirilerek çalışmaya dâhil edilmiştir.  Nehcü’l-Ferâdîs’in Harezm 

Türçesi ve EAT dönemleri nüshalarında tespit edilen birleşik fiiller bu başlık altında; öge 

dizilişine göre sınıflandırılarak “tek ögeli” ve “iki ögeli”  birleşik fiiller şeklinde sıralanmıştır. 

    

2.2.1. Tek ögeli kalıplaşmış/deyimleşmiş birleşik fiiller 

2.2.1.1. Özne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

Ǿādil keç-/geç- 

NF 1: “Mervānįlerde andaġ Ǿādil keçmedi.” 239/8-9 

NF 2: “Mervānįlerde andan Ǿādil geçmedi.” 199a/15  

Ǿaķlı gel- 
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NF 2: “… ol ķadar kim Ǿaķlı geldi.” 127b/8 

Ǿaķlı kėt-/git- 

NF 1: “… yıqıldı, Ǿaqlı kėtti.” 147/14 

NF 2: “… düşdi. ǾAķlı gitdi.” 127b/7 

atı çıķ- 

NF 1: “… iǾtiqād birle söwseñ taqı atı çıqmışda raĥmat ıđa bėrseÆ…” 229/1 

at bėril-/ ad viril- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’qa Muśŧafā at bėrildi.” 3/8 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿas Muśŧafā ad virildi.” 2b/4 

āvāzı çıķ-/gel- 

NF 1: “… mübārek arqasını tayaġan öredin iÆremek āvāzı çıqtı.” 35/17 

NF 2: “… mübārek arķasını degürdügi yirden iñlemek āvāzı geldi.” 33b/5 

Ǿaźāb teg- 

NF 1: “… cümleke ol Ǿaźāb teggey erdi…” 117/10 

NF 2: “… cümleye ol Ǿaźāb tegey erdi.” 105b/4 

balta ötme- 

NF 1: “Balta taqı ötmedi erse…” 30/2 

berāt viril- 

NF 2: “… ol ķula iki berāt virile.” 200b/11 

berekātı teg-/deg- 

NF 1: “… anıÆ berekātı bizke tegse…” 160/12 

NF 2: “… anuñ berekātı bize degse…” 137b/15  

borç/ borcı çıķ- 

NF 1: “Seksen yarmaq borc çıqtı erse…” 119/6 

NF 2: “… ĥisāb itdiler. Borcı çıķdı.” 106b/13 

borçı/ borcı ķal- 

NF 1: “… neçe derem borçı qaldı?” 206/4 
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NF 2: “… nice dirhem borcı ķaldı.” 172b/2 

cānı çıķ- 

NF 1: “… kim cānı çıqmaqġa tegdi.” 295/1 

cevāb teg-/ cevābuñuz deg- 

NF 1: “… ėmdi sizke cevāb tegdi.” 428/17 

NF 2: “İmdi size cevābuñuz degdi…” 355b/3 

dįnüñ art- 

NF 2: “Dįnüñ arta…” 7b/4  

ecel kel-/gel- 

NF 1: “… ecel kelse taqı ölseÆ…” 258/1 

NF 2: “… ecel gelse daħı ölseñ…” 213b/5 

ecel yawu-/ir- 

NF 1: “… ol śāliĥ kimerseke ecel yawudı erse…” 341/5 

NF 2: “… bir śāliĥ kişiye ecel irdise…” 281b/15 

ecel yet-/yit- 

NF 1: “Eger ecel yetse…” 130/8 

NF 2: “Eger ecel yitse…” 115a/1 

emgek teg-/ zaĥmet deg- 

NF 1: “… ataÆa bu kündin öÆ emgek tegmegey…” 89/16 

NF 2: “… ataña bu günden soñra zaĥmet degmeye…” 82b/6 

emir kel-/ emr gel- 

NF 1: “… selām ayta bėriÆ tėp emir keldi erse…” 4/5 

NF 2: “… selām viribiñ diyüp emr geldi.” 3a/10 

fāyida teg-/ fāyide deg- 

NF 1: “Bulardın saÆa nė fāyida teggey?” 98/8 

NF 2: “… bunlardan saña ne fāyide dege…” 90a/10 

fermān kel-/ buyruķ gel- 

NF 1: “… munlarqa taqı fermān kelgey.” 251/1 
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NF 2: “… bunlara buyruķ gele.” 208a/7 

fitneler basıl- 

NF 1: “… üküş fitneler basılur…” 174/13 

NF 2: “… öküş fitneler baśılur…” 148b/12  

furśatı(~u) yet-/yit- 

NF 1: “… aÆar furśatım yetmez…” 436/4 

NF 2: “Aña furśatum yitmez…” 361b/8 

ġażabı kel- 

NF 1: “… oqıdı erse, ġażabı keldi. 81/8 

ġażabları kel-/gel- 

NF 1: “İÆen ġażabları keldi…” 96/8 

NF 2: “… iñen ġażabları geldi.” 88b/1 

ġıybat kel-/ ġıybet gel- 

NF 1: “… zāhidlik birle meşhūr bolġanlardın ġıybat kelür…” 387/8 

NF 2: “… zāhidlik birle meşġūl olanlardan ġıybet gelür.” 320b/12 

günāh kel-/gel- 

NF 1: “… mėndin nė günāh keldi…” 223/13 

NF 2: “… benden ne günāh geldi…” 186b/9 

ħabar teg-/ ħaber yitiş- 

NF 1: “… Ŧāyif ėlinge ħabar tegdi…” 69/2 

NF 2: “… Ŧāyif iline ħaber yitişdi…” 64a/7 

ħaber gel- 

NF 2: “Ħaber geldi…” 45b/6 

ħacālatı ket-/ ħacāletüm git- 

NF 1: “… köÆlüm ħoş boldı, ħacālatım ketti.” 29/7 

NF 2: “Göñlüm hōş oldı. Ħacāletüm gitdi.” 27a/6 

ĥācatı tüş-/ ĥācetü düş- 
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NF 1: “Menim ĥācatım tüşti.” 169/3 

NF 2: “Benüm ĥācetüm düşdi.” 144b/8 

ĥaķķı tėg-/ deg- 

NF 1: “… ol menim ĥaqqım maÆa tėgse.” 195/6 

NF 2: “Ol ĥaķķum baña dege…” 164a/6  

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) ġażabı bitil-/gel- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ ġażabı bitildi…” 395/4 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ ġażabı geldi.” 327a/8 

Ĥaķ teǾālānıÆ laǾnatı/ ĥaķķuñ laǾneti (helākligi) kel-/gel- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ laǾnatı aÆar kelsün…” 144/7 

NF 2: “… ĥaķķuñ laǾneti helākligi aña gelsün…” 125a/6 

ĥalı ayna-/dön- 

NF 1: “… müteġayyir boldı taqı ĥalı aynadı…” 318/4 

NF 2: “müteġayyir oldı. Ĥālı döndi…” 263a/6 

ħaŧā tüş-/düş- 

NF 1: “… anıÆ cevābı Ĥaq teǾālā ĥażratında ħaŧā tüşse…” 228/12 

NF 2: “… anuñ cevābı ĥaķ ĥażretinde ħaŧā düşse…” 190b/3 

ħayr iş kel-/gel- 

NF 1: “… mėndin ne ħayr iş keldi…” 269/10 

NF 2: “… benden ne ħayr iş geldi…” 223a/5 

hezįmet tüş-/düş- 

NF 1: “Uĥud toquşında İslām çeriginge hezįmet tüşti…” 12/15 

NF 2: “Uĥud ġazāsında İslām çerisine hezįmet düşdi.” 10b/14 

ħilāfat teg-/ ħilāfet deg- 

NF 1: “… ħilāfat ǾAbbās oġlanlarınġa tegdi.” 186/17 

NF 2: “… ħilāfet ǾAbbās oġlanlarına degdi.” 158a/6 

ħiŧāb kel- 
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NF 1: “… Cebreǿilke ħiŧāb keldi.” 61/3 

ħuśūmat tüş-/ ħuśūmet düş- 

NF 1: “… ħatunı arasında ħuśūmat tüşti erse…” 192/8 

NF 2: “ħatunı arasında ħuśūmet düşdi.” 162a/4 

ig teg- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’ġa ig tegdi.” 84/15 

iş belgür-/belür- 

NF 1: “Yā Muĥammed, ne iş belgürdi?” 16/16 

NF 2: Yā Muĥammed ne iş belürdi…” 15a/3 

ittifāķ tüş-/düş- 

NF 1: “… bir vaqtta ittifāq andaġ tüşti…” 242/3 

NF 2: “… bir vaķtda ittifāķ eyle düşdi.” 201b/3 

ķađġu kel-/ ķorħu gel- 

NF 1: “… Ŧalĥa üze qıyāmat qađġularıdın qađġu kelmegey…” 120/11 

NF 2: “Ŧalĥa üzerine ķıyāmat ķorħularından ķorħu gelmeye.” 107b/13 

ķanı tökül-/dökül- 

NF 1: “… musulmānlarnıÆ qanı tökülgey.” 174/11 

NF 2: “… müsülmānlar ķanı döküle.” 148b/9 

ķarġışı yet-/ ķarışı yit- 

NF 1: “ǾOŝmānnıÆ qarġışı maÆa cümlesi yetti.” 137/4 

NF 2: “… ǾOŝmānuñ ķarışı cümle yitdi.” 120a/13 

kerāhiyyat kel-/ kerāhiyyet gel- 

NF 1: “… İmāmqa kerāhiyyat kelgey…” 222/1 

NF 2: “… imāma kerāhiyyet gele.” 185a/14 

kiçik tut- 

NF 1: “… teni cümlesi şişti taqı kiçik tuttı…” 330/17 

köÆli/ göñli açıl- 
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NF 1: “… YūsufnuÆ köÆli açılsun…” 112/10 

NF 2: “… Yūsufuñ göñli açılsun…” 101b/9 

közi yaru-/ gözi nurlan- 

NF 1: “Ĥaq teǾālānıÆ ŝavābını körüp közi yarudı…” 200/15 

NF 2: “Ĥaķ teǾālānuñ ecrini görüp gözi nurlandı…” 168a/14 

köz yaşı kesil- 

NF 1: “Andın soÆ köz yaşı kesilgey…” 66/11 

ķuvvatı yet-/ ķudreti yit- 

NF 1: “KimnüÆ ne miqdārqa quvvatı yetse…” 95/1 

NF 2: “Her kimüñ ne miķdārı ķudreti yiterse…” 87a/9 

küçi yet-/ güci yit- 

NF 1: “… anı qoparmaqqa küçi yetmedi.” 30/2 

NF 2: “… anı ķoparmaġa güci yitmedi.” 27b/11 

maǾśiyat kel-/ maǾśiyet gel- 

NF 1: “… cümle endāmlarıdın maǾśiyat kelür…” 299/2 

NF 2: “… cümle endāmlarından maǾśiyet gelür…” 247a/15 

mażarratları teg- 

NF 1: “… hem taqı mażarratları tegmes.” 217/1 

melāmat kel- 

NF 1: “… bizke melāmat kelgey…” 359/3 

menfaǾat teg-/deg- 

NF 1: “… ħalāyıqqa üküş menfaǾat teger.” 202/10 

NF 2: “… ħalāyıķa öküş menfaǾat degir.” 169b/11  

miĥnet teg-/deg- 

NF 1: “… üküş miĥnet tegmişdin soÆ…” 127/4 

NF 2: “… öküş miĥnet degmişden śoñra…” 112b/6 

muǾcizāt beril-/viril- 
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NF 1: “Cümle peyġāmbarlarqa nė muǾcizāt kim berildi…” 36/1 

NF 2: “Cümle Peyġāmberlere muǾcizāt kim virildi.” 33b/6 

nazarı tüş-/düş- 

NF 1: “… Mūsā peyġāmbarnıÆ nažarı aÆar tüşti erse…” 113/17 

NF 2: “… Mūsā Peyġāmberüñ nažarı nā-gāh aña düşdi. 102b/9-10 

nevbet kel-/gel- 

NF 1: “Andın soÆ nevbet maÆa keldi erse…” 405/9 

NF 2: “Andan śoñra nevbet baña geldi.” 335a/15 

nevbet teg- 

NF 1: “… munlarġa nevbet tegse…” 113/8 

NF 2: “… bunlara nevbet dege.” 102a/14  

ölüm kel-/gel- 

NF 1: “ŞerįǾatta oġluÆqa ölüm kelür.” 347/7 

NF 2: “ŞerįǾatda oġluña ölüm gelür.” 287a/3 

peyġāmbar/ peyġāmber çıķ- 

NF 1: “… Mekkede bir peyġāmbar çıqtı tėp, Muĥammed atlıġ.” 23/1 

NF 2: “… Mekkede bir Peyġāmber çıkdı. Muĥammed adlu…” 21a/7 

raġbatı tüş-/ raġbeti düş- 

NF 1: “… elbette pādşāhnıÆ raġbatı ol qarġa tüşmiş...” 430/4-5 

NF 2: “Pāźişāhuñ raġbeti ol ķara düşmiş…” 356b/6-7 

śabrı ķarārı ķal- 

NF 1: “Andın soÆra śabrı qarārı qalmadı…” 79/10 

NF 2: “… andan śabrı ķarārı ķalmadı.” 73a/7  

śabru ķarārı kėt-/git- 

NF 1: “… munı körmesem, śabrum qarārım kėter…” 360/5 

NF 2: “… bunı görmesem śabrum ķarārum gider…” 297b/5 

śaburlar(ı) ķal- 
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NF 1: “… Medįneke kelmişiÆde śaburları qalmadın…” 63/7 

NF 2: “… Medįneye geldügüñde śaburlar ķalmayup…” 59a/4 

ŝevāb viril- 

NF 2: “… cümlesine ne ŝevāb virildiyse…” 91b/14 

sökellik teg- 

NF 1: “Bu ėkkidin biringe sökellik tegdi…” 326/8 

şefaķatı kel-/ şefķatı gel- 

NF 1: “YılannıÆ şefaqatı keldi…” 280/11 

NF 2: “… yılanuñ şefķatı geldi.” 232a/8 

şübhe düş- 

NF 2: “… menǾ ķılu bilmese şübhe daħı düşer…” 248b/10 

ŧāķatı ķal- 

NF 1: “… andaġ kim ŧāqatım qalmadı.” 7/16 

NF 2: “Şol-ķadar kim ŧāķatum ķalmadı…” 6a/15 

ŧāķatı yėt-/yit- 

NF 1: “… ŧāǾat qılmaqġa taqı ŧāqatım yėter…” 261/6 

NF 2: “… ŧāǾat ķılmaġa daħı ŧāķatum yiter…” 216a/10 

ŧāķatları ķal-/yit- 

NF 1: “… kāfirlarnıÆ qatıġ ĥamleleringe ŧāqatları qalmadı…” 72/1 

NF 2: “… kāfirerüñ ķatı cümlelerine ŧāķatları yitmedi.” 66b/7 

taķriǾ gel- 

NF 2: “… bunca taķriǾ gelse…” 221b/6 

taÆ yaru- 

NF 1: “… ançaqa tegi kim taÆ yarumış.” 414/16 

tegirmen/ degirmen ögüt- 

NF 1: “… tegirmen ögüdi, etmek bişürdi…” 166/7 

NF 2: “… degirmen ögütdi. Etmek bişürdi.” 142b/6 
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telbiye aytıl- 

NF 1: “Telbiye aytılur…” 37/12 

vaĥiy kel-/ vaĥy gel- 

NF 1: “… qırq yaşında vaĥiy keldi.” 6/14 

NF 2: “Ķırķ yaşında Peyġāmbere vaĥy geldi…” 5b/1 

yarlıġ kel- 

NF 1: “… tamām qılsunlar tėp yarlıġ keldi erse…” 40/13 

yėl/ yil ķop- 

NF 1: “Ħandaq toquşında bir kėçe qatıġ sawuq yėl qoptı.” 31/7 

NF 2: “… ħandaķ toķuşında bir gice ķatı sovuķ oldı. Yil ķopdı.” 29a/4 

yil çıķ- 

NF 2: “… ķarañu oldı. Ķatı yil çıķdı.” 279b/2 

yolı baġlan- 

NF 1: “… bu üç kişiniÆ yolı baġlandı.” 292/9 

NF 2: “Bu üç kişinüñ yolı baġlandı.” 241b/10 

zaĥmat tėg- 

NF 1: “… anlarqa zaĥmat tėgmesün…” 48/16 

żararı tėg- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas’qa żararı tėgmesün…” 21/7 

NF 2: “Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām żararı tėgmesün…” 19b/4 

 

2.2.1.2. Nesne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

āb-dest al- 

NF 2: “… ol suyıla yundı. Āb-dest aldı…” 41a/1 

açlıķ çek- 

NF 2: “… bunca günden berü açlıķ çekerler…” 97b/9 

Ǿādatnı tut-/ Ǿādeti dut- 
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NF 1: “… muǿmin bu Ǿādatnı tutar…” 261/5 

NF 2: “… müǿmin bu Ǿādeti dutsa…” 216a/9 

ant bėr-/ and vir- 

NF 1: “… saÆa ant bėrür-men…” 195/13 

NF 2: “Saña and virürin…” 164a/15 

ant/ and iç- 

NF 1: “… ġażablandı taqı ant içti…” 41/15 

NF 2: “… ġażablandı daħı and içdi…” 38b/14 

arādat keltür-/ arādet getür- 

NF 1: “… tevbe qıldı taqı Şeyħqa arādat kėltürdi…” 246/13 

NF 2: “… tevbe ķıldı. Şeyħe arādet getürdi.” 204b/10 

ārām u ķarār u ķuvvat bėr- 

NF 1: “… taqı ārām u qarār u quvvat bėrdi…” 73/14 

Ǿāriyat/ Ǿāriyeti bėr-/vir- 

NF 1: “… yüz yarıq Ǿāriyat bėrdi.” 71/11 

NF 2: “Yüz cebe Ǿāriyeti virdi.” 66a/13 

arķa çewür-/çevür- 

NF 1: “… biri biriÆizke arqa çewrüp olturmaÆız…” 412/7 

NF 2: “… birbirüñüze arķa çevürüp oturmañuz…” 341a/9 

at ata-/ ad vir- 

NF 1: “…  maǾśiyat sebebidin Ĥaq tvt İblįs at atadı.” 368/2 

NF 2: “MaǾśiyati sebebinden Ĥaķ tebāreke ve teǾālā İblįs ad virdi.” 304a/15 

aw awla-/ av avla- 

NF 1: “… özi śaĥrāqa çıqtı taqı aw awlayu…” 155/12 

NF 2: “… śaĥrāya çıķdı. Av avlayu…” 134a/10 

Ǿaźāb ve Ǿuķūbat kör-/ Ǿaźābı Ǿuķūbet gör- 

NF 1: “… Ǿaźāb ve Ǿuqūbat körgey üküş maǾśiyat sebebidin…” 237/1 
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NF 2: “… Ǿaźābı Ǿuķūbet göre maǾśiyet çoķluġı sebebinden.” 197a/14 

Ǿažamatını kör-/ Ǿažametini gör- 

NF 1: “… bu çerig Ǿažamatını körsün…” 49/15 

NF 2: “… bu çerinüñ Ǿažametini göre…” 46a/14 

bāk tut- 

NF 1: “… men hēç bāk tutmaz-men.” 397/4 

bāng-i namāz/ eźān oķı- 

NF 1: “… Bilālqa buyurdı kim bāng-i namāz oqıgıl…” 40/3 

NF 2: “… Bilāle buyurdı kim eźān oķıġıl.” 37a/12 

barāt bėr- 

NF 1: “… ol qulġa ėkki barāt bėrgey…” 241/4 

baş ķaldur- 

NF 1: “… cümle böyük taġlar baş qaldurdılar…” 378/11 

NF 2: “Cümle böyük ŧaġlar baş ķaldurdılar…” 313b/8-9 

bereket bėr-/ berekāt vir- 

NF 1: “TaÆrı teǾālā bereket bėrsün saÆa!” 25/4 

NF 2: “Tañrı teǾālā berekāt virsün saña…” 23a/8 

beyǾet al- 

NF 1: “Erenlerdin beyǾet alsam…” 26/10 

NF 2: “Erenlerden beyǾet alsam…” 24b/2 

beyǾet bėr- 

NF 1: “… cümlesi Peyġāmbar Ǿas’qa kelip, selām qılıp beyǾet bėrdiler.” 25/13 

borç/ ödünç al- 

NF 1: “… on ėkki batman arpa borç aldı…” 140/13 

NF 2: “… ol iki batman arpa ödünç aldılar.” 122b/8 

boy bėr-/ boyın vir- 

NF 1: “… munāfıqlarqa boy bėrmegil…” 48/4 
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NF 2: “… munāfıķlara boyın virüp uymaġıl…” 44b/9 

boyun bėr-/vir- 

NF 1: “… aÆa boyun bėrse…” 91/2 

NF 2: “… aña boyun virse…” 83b/5 

boyun dut- 

NF 2: “… ol kişiye boyun dutarın…” 286a/10 

bulġaşuķ sözle-/ yalan söyle- 

NF 1: “… bulġaşuq sözlemes.” 23/7 

NF 2: “Yalan söylemez.” 21b/2 

buyruġın dut- 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālādan ķorķsa daħı buyruġın dutsa…” 87b/15 

cān bėr-/vir- 

NF 1: “Menim köksüm üze cān bėrdi…” 90/7 

NF 2: “… benüm gögsüm üstünde cān virdi…” 83a/2 

cevāb ay-/eyit- 

NF 1: “… tėp cevāb aymışlar.” 39/8 

NF 2: “… diyüp cevāb eyitmişler…” 36b/8 

cevāb yarlıķa-/vir- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas taqı cevāb yarlıqadı.” 11/4 

NF 2: “Peyġāmber cevāb virdi.” 9a/12 

cūmerdlıķ göster- 

NF 2: “… baña cūmerdlıķ-mı gösterürsin?” 225a/7 

çāra taķ- 

NF 1: “… hēç çāra taqmadı.” 361/11 

darįġ tut-/ dirįġ dut- 

NF 1: “… hēç kimersedin darįġ tutmaz-men.” 125/15 

NF 2: “… hįç kimseden dirįġ dutmazam.” 111b/10 
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destur al- 

NF 2: “Yana ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhudan destur aldılar…” 101a/14 

destūr bėr-/vir- 

NF 1: “… destūr bėrür-mü-sen anı saġmaqqa?” 22/6 

NF 2: “… destūr virürmiş anı saġmaga…” 20b/1 

destūr tile-/dile- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas’dın destūr tilegil…” 25/17 

NF 2: “Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selāmdan destūr dilegil.” 23b/15 

dįn ķađġusını ye-/ dįnį ķayġusını yi- 

NF 1: “… dįn qađġusını yėmes erdi…” 68/4 

NF 2: “Dįnį ķayġusını yimezdi.” 63a/12 

diyet bėr-/vir- 

NF 1: “… cümle qabįla yıġlışıp diyet bėrmek āsān bolġay…” 19/15 

NF 2: “… cümlemiz dirilüp diyet virmege āsān olsa…” 18a/4 

diyet tile-/dile- 

NF 1: “Eger diyet tileseler…” 19/15 

NF 2: “… eger diyet dileseler…” 18a/4 

dōst tut- 

NF 1: “… Rebbümdin öÆin kimerseni dōst tutsa erdim…” 91/13 

NF 2: “… Rebbümden ayruk kimseneyi dost tutsayıdum…” 84a/12 

durūđlar/ śalavātlar ay-/getür- 

NF 1: “… taqı Peyġāmbar Ǿas’qa durūđlar aydı…” 127/8 

NF 2: “Peyġāmbere śalavātlar getürdi…” 98b/8 

durūź u ŝenā ay- 

NF 1: “…qıyāmatqa tegrü saÆa  durūź u ŝenā ayġaylar.” 10/9 

düşman tut-/gör- 

NF 1: “… taqı kim kim sėni düşman tutsa…” 148/10-11 
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NF 2: “… ol kim seni düşmān görse…” 128a/9 

eđgü ceza bėr-/ eyü ceza vir- 

NF 1: “… Haq teǾālā qıyāmatda eđgü ceza bėrgey…” 93/6 

NF 2: “… Haķ teǾālā ķıyāmetde eyü ceza vire.” 85b/10 

ėl ur- 

NF 1: “… berekāt birle duǾā qıldı taqı ėl urdı.” 29/11 

el vir- 

NF 2: “… dünye bunlara el virseyidi…” 325a/15 

emān bėr-/vir- 

NF 1: “… hēç bizlerke emān bėrmezler…” 11/6 

NF 2: “Hįç bize emān virmezler…” 9a/15 

emanet ķoy-/ķo- 

NF 1: “Bu neerselerni baǾżı śaĥābalarqa emanet qoydılar…” 75/5 

NF 2: “Bu nesneleri baǾżı śaĥābeye emānet ķodı…” 69a/2 

emek çek- 

NF 2: “… yārenlerinüñ İslām evvelinde emek çekdükleri…” 9a/1 

emgekini kötür-/ emegini götür- 

NF 1: “… kişilerniÆ emgekini kötürür-sen…” 8/11 

NF 2: “Kişinüñ emegini götürmezsin…” 7a/4 

emgekini ve meşaķķatını tart-/ emegini ve zaĥmetini çek- 

NF 1: “… cümlesi emgekini ve meşaqqatını tartmadın kirse…” 61/8 

NF 2: “Cümlesinüñ emegini ve zaĥmetini çekmedin uçmaġa girmek…” 57a/8 

eźān oķı- 

NF 1: “… muǿaźźin eźān oqısa…” 241/12 

NF 2: “… muǿeźźin eźān oķısa…” 201a/8 

fāyida al- 

NF 1: “… sendin fāyida alġay…” 352/17 
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fermānu dut- 

NF 2: “Sen benüm fermānumı niçün dutmaduñ?” 233a/3 

fırśat vir- 

NF 2: “… bu miskinleri esirgeyüp fırśat virgil…” 67a/15 

fitneler ķopar- 

NF 1: “… üküş fitneler qoparurlar.” 67/10 

göñül ķuvvatını indür- 

NF 2: “… andan śoñra göñül ķuvvatını indürdi.” 68b/4 

ħabar bėr-/ ħaber vir- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas ħalāyıqlarqa ħabar bėrdi…” 5/13 

NF 2: “… Peyġāmber ħalķlara ħaber virdi…” 4b/3 

ħabar bil- 

NF 1: “… andın soÆ ħabar bildiler.” 49/3 

ħabar ėlet-/ ħaber ilet- 

NF 1: “… Mekke ehlinge ħabar ėletsün…” 48/10  

NF 2: “… Mekke ehline ħaber iletsün…” 45a/5 

ħabar keltür-/ ħaber getür- 

NF 1: “… anlardın maÆa ħabar keltürgey?” 31/9 

NF 2: “… anlardan baña ħaber getüre.” 29a/8 

ħabar tegür-/ ħaber degür- 

NF 1: “… Necāşį melikke Abū Yeksūm ħabar tegürsün…” 43/8-9 

NF 2: “… Necāşį melike ħaber degürsün…” 40b/1 

ĥadįŝ keltür-/getür- 

NF 1: “… tegme bir faśl avvalında bir ĥadįŝ keltürdük…” 2/12 

NF 2: “… faśl evvelinde bir ĥadįŝ getürdük.” 2a/1-2 

ĥaķķın bėr-/vir- 

NF 1: “… yolġa ĥaqqın bėrip olturuÆ…” 305/2 
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NF 2: “… yol ĥaķķın virüp oturuñ.” 252a/8 

ĥaķķını saķla-/ saķın- 

NF 1: “… yaq yawuqluq ĥaqqını saqlap  qatımġa keltürdüm…” 14/1 

NF 2: “Ħıśımlıķ ĥaķķını saķınup ķatuma getürdüm.” 12a/6 

Ĥaķ teǾālanıÆ ŝavābını kör-/ Ĥaķ teǾālānuñ ecrini gör- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālanıÆ ŝavābını körüp…” 200/15 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ ecrini görüp…” 168a/14 

Ĥaķ teǾālā(nuñ) selāmını keltür-/getür- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas’qa Ĥaq teǾālā selāmını keltürdi…” 16/11 

NF 2: “Peyġāmbar Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ teǾālānuñ selāmını getürdi…” 14b/10 

ĥalāl ye-/ ĥelāl yi- 

NF 1: “… qırq kün ĥalāl yese…” 294/9 

NF 2: “… ķırķ gün ĥelāl yise…” 243b/3 

ħalįfelıķ vir- 

NF 2: “… size ħalįfelıķ virdi.” 106b/9 

ħaraç vir- 

NF 2: “… Yıldan yıla ħaraç virüñ.” 101a/9 

ĥarām ye-/yi- 

NF 1: “… muǿmin ve muvaĥĥid ĥarām yėyür…” 294/11 

NF 2: “… muǿmin ve muvaĥĥid ĥarām yise…” 243b/7 

ħaślatnı ķođ-/ ħaśleti ķo- 

NF 1: “… ol ħaślatnı ǾömrüÆ barınca qođmaġıl…” 261/10 

NF 2: “… ol üç ħaśleti Ǿömrüñ varınca ķomaġıl…” 216b/2 

ħaŧā ay-/eyit- 

NF 1: “… hem taqı ħaŧā aydıÆız…” 194/8 

NF 2: “… daħı ħaŧā eyitdüñüz…” 163b/2 

ħayrı işle- 
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NF 2: “Eger ol ħayrı işlese…” 55b/13 

hezįmet bėr- 

NF 1: “… kāfirlarġa hezįmet bėrdi.” 114/15 

ĥicābı götür- 

NF 2: “Peyġāmberüñ gözinden ĥicābı götürdi.” 182b/15 

ĥicāblarnı kėter- 

NF 1: “… peyġāmbardın ĥicāblarnı kėterdi.” 218/14 

ħiŧāb eyit- 

NF 2: “… baña ħiŧāb eyitdi.” 263a/4 

ħōrluķ bėr-/ ħōrlıķ vir- 

NF 1: “… ħōrluq bėrgen TaÆrı teǾālā turur.” 50/1 

NF 2: “… ħōrlıķ viren daħı ol-durur.” 46b/5 

ħuŧba/ ħuŧbe oķı- 

NF 1: “… bardı, bir ħuŧba oqıdı.” 76/3 

NF 2: “… bir ħuŧbe oķıdı.” 69b/12 

ĥükm(n)i yörüt-/yörit- 

NF 1: “… ol ĥükmni menim üze yörütgil…” 348/1 

NF 2: “… ol ĥükmi benüm üzerüme yöritgil…” 287b/6 

Ǿibret al- 

NF 1: “… taqı Ǿibret aldı…” 205/11 

NF 2: “… ķudretini görüp Ǿibret alup…” 172a/3 

icāzat bėr-/ icāzet vir- 

NF 1: “MaÆa taqı icāzat bėrseÆiz…” 15/4 

NF 2: “Baña daħı icāzet virseñ…” 13a/11 

ig bėr-/ renc vir- 

NF 1: “… anıÆ teninge ig bėrse erdim…” 330/13-14 

NF 2: “… anuñ tenine renc virseyidüm…” 273a/12 
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iĥrām baġla-/baġlan- 

NF 1: “… Mekkeke qayıttılar, taqı, iĥrām baġladılar…” 77/3 

NF 2: “… Mekkeye döndiler iĥrām baġlandılar…” 70b/11 

iħtiyār ķoy-/ķo- 

NF 1: “… TaÆrı teǾālā öz qulınga iħtiyār qoydı…” 84/9 

NF 2: “… Tañrı teǾālā öz gendü ķulına iħtiyār ķodı.” 78a/5 

įmānını uçġun- 

NF 1: “Ħamr sebebidin įmānını uçġundı…” 365/7 

įmān keltür-/getür- 

NF 1: “… įmān keltürmedin āħiratqa barġanınġa…” 6/1 

NF 2: “… įmān getürmedin āħirate varduġına…” 4b/11 

Įmān vir- 

NF 2: “Įmān viren bizüz…” 5a/5 

islām keltür- 

NF 1: “… öÆin ħalāyıqlar taqı islām keltürse…” 110/14 

istiǾānat tile-/ istiǾānet dile- 

NF 1: “… sėndin istiǾānat tileyü çıqmaq…” 72/15 

NF 2: “… senden istiǾānet dileyü çıķmaķ…” 67a/13 

işiÆ zaĥmatını taķı meşaķķatını kötür-/ işüñ zaĥmetini daħı meşaķķatini götür- 

NF 1: “… bu işiÆ taqı zaĥmatını taqı meşaqqatını men kötüreyin.” 107/12 

NF 2: “Bu işüñ taqı zaĥmetini daħı meşaķķatini ben götüreyin.” 97b/11-12 

iş(n)i kėter-/gider- 

NF 1: “… edeb qılıp ol işni kėtersünler.” 303/6 

NF 2: “… edeb ķılup ol işi gidersün.” 250b/13 

iǾtibār/ Ǿibret al- 

NF 1: “… qudratınġa baqıp iǾtibār almaq…” 205/14 

NF 2: “… ķudretine baķup Ǿibret almak…” 172a/7 
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iǾtiķādını kėter-/gider- 

NF 1: “… ol iǾtiqādını özindin kėterdi…” 195/2 

NF 2: “… ol iǾtiķādını giderdi.” 164a/1 

iǾtiķād tut-/ yüz dut- 

NF 1: “… ölgünce uruşmaqqa iǾtiqād tutup…” 69/14 

NF 2: “Olunca uruşmaġa yüz dutup…” 64b//9 

įźā degür-/ zaĥmet tegür- 

NF 1: “… sizke munça įźā tegürdiler…” 226/14 

NF 2: “… size bunca zaĥmet degürdiler.” 189a/7 

Ǿizzet bėr-/vir- 

NF 1: “… Ǿizzet bėrgen taqı TaÆrı teǾālā turur…” 50/1 

NF 2: “… Ǿizzet viren daħı Tañrı teǾālā durur.” 46b/4 

ķađġusın ye-/ ķayusını yi- 

NF 1: “… emgek birle bolsa taqı biz qađġusın yemesek…” 28/10 

NF 2: “… emek ile olsa daħı biz anuñ ķayusını yimesevüz…” 26a/13-14 

ķadriÆni/ ķadrüñi bil- 

NF 1: “… men seniÆ qadriÆni bilmedim…” 322/6 

NF 2: “… ben senüñ ķadrüñi bilmedüm.” 266a/10 

ķarış vir- 

NF 2: “Anda ķarış virdi.” 11a/11 

ķaydını ķayur- 

NF 2: “… şimdiden bunuñ ķaydını ķayuravuz.” 17b/3 

kefen sar- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas’nı yuvdılar taqı kefen sardılar…” 93/8 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿaleyhis’-selām yudılar. Kefen śardılar…” 85b/13 

kelime-i şehādat ay-/ şehādet eyd- 

NF 1: “… tiler-men kim kelime-i şehādat aysaÆız…” 6/3 
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NF 2: “… dilerem kim kelime-i şehādet eydesiz.” 4b/14 

kelime-i şehādat keltür-/ şehādet getür- 

NF 1: “Ol kāfir kelime-i şehādat keltürmişdin soÆ…” 335/9 

NF 2: “Ol kāfir kelime-i şehādet getürmişden śoñra…” 277a/13 

ķonuķı/ ķonuġı aġırla- 

NF 1: “… bu Ǿazįz qonuqnı aġırlasaq…” 253/15 

NF 2: “… bu Ǿazįz ķonuġı aġırlasavuz…” 210a/10 

ķorķuġ kemiş-/ ķorħu bıraķ- 

NF 1: “Ĥaq teǾālā kāfirlarqa qorquġ kemişti.” 74/4 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā kāfire ķorħu bıraķdı.” 68a/3 

köÆlini/ göñlini ķarart- 

NF 1: “… kim ol mūġnuÆ köÆlini qarartıp…” 325/12 

NF 2: “… kim ol gāvuruñ göñlini ķarardup…” 269a/6 

köÆliniÆ közini/ göñlinüñ gözini aç- 

NF 1: “… ol qulnı faqįh qılur köÆliniÆ közini açar.” 185/16 

NF 2: “…ol ķulını faķįh ķılur daħı göñlinüñ gözini açar.” 157a/10 

közini/ gözini uydur- 

NF 1: “… közini aÆa uydurdı…” 245/10 

NF 2: “Gözini aña uydurdı.” 203b/14 

közüÆni kėter-/ gözüñi gider- 

NF 1: “… ol dervįş śaĥābalardın közüÆni kėtermegil…” 380/11-12 

NF 2: “Ol dervįş śaĥābelerden gözüñi gidermegil.” 315a/13 

ķuvvat bėr-/ ķuvvet vir- 

NF 1: “… quvvat bėrgen taqı ol turur…” 32/14 

NF 2: “Ķuvvet viren daħı ol-durur.” 30b/1 

ķuvvat körgüz-/ pehlevānlarıñı göster- 

NF 1: “… özini ħaśmġa neteg kim quvvat körgüzü yürüsünler…” 47/3 
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NF 2: “… özüñüzi pehlevānlarıñı gösterüñ…” 43b/8 

küç tegür- 

NF 1: “… bir kimerseke küç tegürmiş…” 390/1-2 

künlerni keçür-/ günlerini geçür- 

NF 1: “… tevbe ve ināmat birle bu künlerni keçürdi.” 233/17 

NF 2: “… tevbe birle günlerini geçürürdi.” 195a/1 

laǾnat ayt- 

NF 1: “… taqı laǾnat aytalıÆ.” 144/6 

maǾśiyat kör-/ maǾśiyet gör- 

NF 1: “… Ǿāsįlardın maǾśiyat körmişte…” 306/5 

NF 2: “… Ǿāsįlerden maǾśiyet görmişde…” 253a/11 

muhlat bėr-/ mühlet vir- 

NF 1: “… bizke muhlat bėrgil…” 143/13 

NF 2: “… bize mühlet virgil.” 124b/9 

muśįbat tegür-/ muśįbet degür- 

NF 1: “… qullarımdın bir qulumġa muśįbat tegürsem…” 323/9 

NF 2: “… ķullarumdan bir ķuluma muśįbet degürsem…” 267a/12 

müddeǾį daǾvāsını ķoy-/ müddeǾį daǾvisini ķo- 

NF 1: “… tėdi erse, ol müddeǾį daǾvāsını qoydı.” 203/14 

NF 2: “Ol müddeǾį daǾvisini ķodı…” 170b/10 

müjde bėr-/ beşāret vir- 

NF 1: “… Abū Bekrke müjde bėrdi.” 100/9 

NF 2: “… Ebū Bekre beşāret virdi.” 92a/1 

nacāt ber-/vir- 

NF 1: “… bizlerke nacāt bergil…” 293/6 

NF 2: “… bizlere necāt virgil…” 242a/15 

nadāmat ye-/ nedāmet yi- 



143 
 

NF 1: “Şaqįq andaġ ayġanınġa nadāmat yėdi…” 434/13 

NF 2: “Şaķįķ eyle eyitdügine nedāmet yidi…” 360b/2 

namāz(n)ı ķođ-/ķo- 

NF 1: “… hēç ĥālda namāznı qođmaqġa…” 241/1 

NF 2: “… hįç ĥālda namāzı ķomaġa…” 200b/6 

naǾra ur- 

NF 1: “… naǾra urdı taqı çaqırdı…” 431/4 

NF 2: “NaǾra urdı çaġırdı…” 357b/1 

naśįĥat bėr- 

NF 1: “… hēç kimerseke naśįĥat bėrmegeymen…” 268/5 

nedāmat yė-/ nedāmet yay- 

NF 1: “Üküş peşįmān nedāmat yėgey-sen…” 16/6 

NF 2: “Ve nedāmet yayasın…” 14a/14 

nefsni emget- 

NF 1: “… Ǿamel qılmaq kerek, nefsni emgetmek kerek…” 111/6 

nefsüÆni tölendür-/dölendür- 

NF 1: “… nefsüÆni tölendürgil ol śaĥābalar birle…” 380/7 

NF 2: “… nefsüñi dölendürgil. ol śaĥābelerile…” 315a/7 

niǾmet bėr-/vir- 

NF 1: “… kimke niǾmet bėrseÆ, sen bėrürsen…” 37/10 

NF 2: “Kime niǾmet virseñ sen virürsin…” 35a/3 

nişān bėr-/vir- 

NF 1: “… maÆa yolnı nişān bėrgil!” 114/2 

NF 2: “… baña yolı nişān virgil.” 102b/11 

nuśrat bėr-/ nuśret vir- 

NF 1: “… Ĥaq tvt saÆa nuśrat bėrgey.” 9/4 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā saña nuśret vire.” 7b/4 
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oġul keltür-/getür- 

NF 1: “… Emine ħatun duşenbe kün Muĥammed atlıġ oġul keltürdi…” 18/12 

NF 2: “… ķarındaşuñ ħatunı düşenbe güni Muĥammed atlu oġul getürdi…” 16b/12-13 

oruc dut- 

NF 2: “Ola şu oruc dutmaġıl.” 215b/14 

öfkesini siÆür- 

NF 1: “… taqı ol öfkesini siÆürse…” 150/1 

öfkesin tut- 

NF 1: “… ādemį öfkesin tutsa…” 150/1 

ögüt alın- 

NF 1: “… Ǿamal qılıp ögüt alınġay-siz…” 311/17 

ögüt bėr-/vir- 

NF 1: “… sizke ögüt bėrür…” 311/17 

NF 2: “… size ögüt virür…” 257b/8 

Ǿömrini keçür-/geçür- 

NF 1: “… hemįşe pelįdlik arıġsızlıq birle Ǿömrini keçürgen…” 68/4 

NF 2: “Hemįşe pelįdlikle Ǿömrini geçüren…” 63a/12-13 

Ǿömür bėr-/vir- 

NF 1: “… saÆa TaÆrı teǾālā bir qaç yıl taqı Ǿömür bėrse…” 435/12 

NF 2: “… saña Ĥaķ teǾālā birķaç yıl taqı Ǿömür virse…” 361a/11 

Ǿömür rūzasını tut-/ Ǿumre rūzesini dut- 

NF 1: “… bilgil kim Ǿömür rūzasını tutġanqa ŝavāb yoq.” 261/1 

NF 2: “Bilgil kim Ǿumre rūzesini dutanlara ŝevāb yoķ.” 216a/3  

Ǿömür yitür- 

NF 2: “Eger Tañrı teǾālā Ǿömür yitürse…” 21a/10 

Ǿöźrler ay- 

NF 1: “… Peyġāmbarqa Ǿöźrler aydılar erse…” 77/2 
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öz töreÆiz tut- 

NF 1: “… taqı öz töreÆiz tutuÆ!” 111/17 

Ǿöźür dile- 

NF 2: “Anlardan Ǿöźür dilesem…” 295b/15 

Ǿöźürler ay- 

NF 1: “… üküş Ǿöźürler aydı…” 390/6 

pişįmān ye- 

NF 1: “… bu boyaġçı pişįmān yedi…” 194/5 

rāĥat bėr-/vir- 

NF 1: “… tünnüÆ avvalında teninge rāĥat bėrür erdi…” 315/3 

NF 2: “… dünüñ evvelinde tenine rāĥat virürdi.” 260b/2 

raĥmat ėndür-/ raĥmet indür- 

NF 1: “… KaǾbe üzesinde yüz yigirmi raĥmat ėndürür.” 274/7 

NF 2: “… KaǾbe üstine yüz yigirmi raĥmet indürür.” 227a/6 

raĥmat ıđ-/ raĥmet eyd- 

NF 1: “… anıÆ üze on raĥmat ıđġay.” 4/10 

NF 2: “… anuñ üzerine on raĥmet eyde.” 3b/2 

rāy kör- 

NF 1: “Ne rāy körer-sen?” 143/14 

ribā yi- 

NF 1: “… zinā qılmaq birle ribā yemek…” 61/15 

NF 2: “… zinā ķılmaķ, ribā yimek…” 57b/6 

rişvet al- 

NF 1: “… ħüküm işinde rişvet almaġay…” 151/3-4 

ruħsat bėr-/vir- 

NF 1: “… şerįǾat ėđileri ruħsat bėrmedin tururlar.” 241/1 

NF 2: “… şerįǾat ħalķı ruħśat virmeyüp dururlar.” 200b/6 
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rūzalarını/ rūzelerini aç- 

NF 1: “… ĥarām luqma birle rūzalarını açtılar.” 389/8 

NF 2: “Ĥarām loķma ile rūzelerini açdılar.” 322a/15 

rūzalar tut-/ rūzeler dut- 

NF 1: “… üküş rūzalar tuttı.” 46/1 

NF 2: “Öküş rūzeler dutdı.” 42b/7 

rūza tut-/dut- 

NF 1: “Ol kün rūza tuttı.” 134/12 

NF 2: “Ol gün rūza dutdı.” 118b/1 

rūzįni tegür-/degür- 

NF 1: “… muǿminġa sanmaduq yöndin rūzįni tegürgey…” 188/8 

NF 2: “… müǿmine śanmaduġı yirden rūzįni degüre.” 159a/8 

śaflarını tüz-/düz- 

NF 1: “… çeriglerini, śaflarını tüzdi…” 71/13-14 

NF 2: “… çerisinüñ śaflarını düzdi…” 66b/1 

śaf tart-/dut- 

NF 1: “… uruşmaq üçün śaf tartsalar…” 313/17 

NF 2: “… urışmaķ içün śaf dutsalar…” 259b/2 

satġın/ śatun al- 

NF 1: “… ol Yūsufnı aġır bahā birle satġın aldı…” 112/15 

NF 2: “… ol Yūsufı aġır bahā birle śatun aldı…” 102a/1 

śavāb kör-/gör- 

NF 1: “… cümlesi śavāb kördiler.” 19/6 

NF 2: “Cümlesi śavāb gördiler.” 17b/3 

selām ay- 

NF 1: “… saÆa selām aydı…” 173/3 

selām bėr-/vir- 
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NF 1: “… sizke selām bėrmekni bildük…” 4/6  

NF 2: “… size selām virmegi bildük.” 3a/10-11 

selāmı al- 

NF 2: “Anlar daħı selāmum aldılar…” 50a/9 

selāmu tegür-/degür- 

NF 1: “… Yemen pāđşāhı Necāşį melikke biziÆ selāmumıznı tegürseÆ…” 78/11 

NF 2: “… Yemen pāźişāhı Necāşį melike benüm selāmumı degürgil…” 72a/4 

ŝevāb bėr- 

NF 1: “… cümlesinge ne ŝevāb bėrse…” 100/6 

ŝevāb biti-/yaz- 

NF 1: “… bu qulum dįvānında bir ŝevāb bitiÆiz…” 60/2 

NF 2: “O ķulumuñ dįvānına bir ŝevāb yazalar.” 55b/13 

śıĥhat bėr-/vir- 

NF 1: “… Ĥasan Ĥüseynke śıĥhat bėrdi erse…” 140/11 

NF 2: “… Ĥasana Ĥüseyne śıĥhat virdise…” 122b/5-6 

silāĥ keđ-/gey- 

NF 1: “… cümlesi silāĥ keđdiler  uruşqa barur teg…” 24/1 

NF 2: “… cümlesi silāĥ geydiler. Uruşa varur gibi…” 22a/6 

söz ķat- 

NF 1: “… cümlesi tek tururlar, hēç söz qatmaz erdiler.” 44/12 

sözü kes- 

NF 1: “… sözümni kestim taqı minberdin tüştüm…” 171/12 

NF 2: “Sözüm kesdüm menberden didi.” 146b/4 

suǿāl ĥisāb kör-/gör- 

NF 1: “… taqı hēç suǿāl ĥisāb körmedin…” 272/11 

NF 2: “Hįç suǿāl ĥisāb görmedin.” 225b/3 

sufra/ śofra yay- 
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NF 1: “… ustādı öÆinde sufra yaydı.” 301/4 

NF 2: “… üstāźı öñinde śofra yaydı.” 249a/10 

śulĥnı Ǿehdni buz-/ śulĥ Ǿahdi boz- 

NF 1: “… edebsüzlük qılmışlar, śulĥnı Ǿehdni buzmışlar.” 47/17 

NF 2: “… edebsüzlik ķılmışlar. Śulĥ Ǿahdi bozmışlar.” 44b/2 

sūranı ėndür-/ sūreyi indür- 

NF 1: “… Cebreǿil Ǿas bu sūranı ėndürdi…” 17/6 

NF 2: “Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām derhāl bu sūreyi indürdi.” 15a/14 

sünnet ķal- 

NF 1: “Bu künge tegi ol sünnet qaldı.” 47/6 

NF 2: “Bu güne ol sünnet ķaldı.” 43b/12 

sünnet ķoy- 

NF 1: “… žulm birle öltürmekni avval Qābįl sünnet qoydı.” 337/2 

şavķ vir- 

NF 2: “Yüzleri aydıñ yılduz gibi şavķ vire.” 200b/13 

şefaķat raĥmet dile- 

NF 2: “… ataya anaya şefaķat raĥmet dileyin.” 236a/7 

şefaķat saķın- 

NF 1: “… öz yaq yawuqlarınġa şefaqat saqınıp…” 121/13 

şehvetini kes- 

NF 2: “… bu rūze ādemüñ şehvetini keser.” 289b/7 

şifā bėr-/vir- 

NF 1: “… inşāǿaǿllāhu teǾālā şifā bėrgey tėdi erse…” 34/11 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā şifā vire, didi.” 32a/9 

ŧamaǾını kes- 

NF 1: “… ħalāyıqdın ŧamaǾını kesmek kerek.” 312/6 

NF 2: “… ħalāyıķdan ŧamaǾını kesmek gerek…” 258a/1 
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taĥsįn bėr- 

NF 1: “… cümle Ǿulemālar taĥsįn bėrdiler…” 205/2 

taħt ur-/ķur- 

NF 1: “Ol fįl üze taħt urup…” 42/3 

NF 2: “… ol fįl üstüne taħt ķurup…” 39a/8 

ŧalāķ ber-/vir- 

NF 1: “… aÆar ŧalāq berseÆ taqı anı oġlum Yezįdke cüftlendürsem…” 180/8 

NF 2: “… aña ŧalāķ virseñ daħı anı oġlum Yezįde ciftlendürsem…” 153a/5 

taÆrılıķ ķarındaş tut-/ ŧañrılıķ ķarındaş dutın- 

NF 1: “… sizni taÆrılıq qarındaş tutsam…” 258/10 

NF 2: “… sizi Tañrılıķ ķarındaş dutınam…” 214a/2 

tanuķluķ bėr-/ ŧanuķlıķ vir- 

NF 1: “… seniÆ peyġāmbarlıqıÆa tanuqluq bėrse…” 35/11 

NF 2: “… senüñ Peyġāmberlıġuña Ǿaleyhi’s-selām ŧanuķlıķ virse…” 33a/10 

taǾziyatıÆı tegür-/ taǾziyeñü degür- 

NF 1: “… ferįşteler Cebreǿilġa taǾziyatıÆıznı tegrür erdiler…” 88/14 

NF 2: “Ferįşteler Cebrāǿile sizüñ taǾziyeñüzi degürürler.” 81b/10 

taǾziyat tegür-/ taǾziyet tegdür- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’qa keldi, taǾziyat tegürdi.” 62/13 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selāma taǾziyet tegdürdi.” 58b/1-2 

taǾziyat tut-/ taǾziyet dut- 

NF 1: “… Ādam Ǿas taǾziyat tuttı…” 338/10 

NF 2: “… Ādem Peyġāmber taǾziyet dutdı…” 279b/12 

tekbįr ay-/eyit- 

NF 1: “… cümle śaĥābalar taqı tekbįr aydılar.” 30/4 

NF 2: “Cümle śaĥābe daħı tekbįr eyitdiler.” 27b/14 

tekbįr baġla- 
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NF 2: “… tekbįr baġladı.” 106a/5 

telbiye ayt-/eyd- 

NF 1: “… telbiye aytıp icābat qılur…” 39/7 

NF 2: “… telbiye eydeler.” 35a/6 

tendürüstlük bėr- 

NF 1: “… Ĥaq tvt tendürüstlük bėrse…” 273/14 

tevfįķ bėr-/vir- 

NF 1: “… fermānıÆnı yeringe keltürmekke sen tevfįq bėrgil…” 68/12 

NF 2: “… buyuruķlarıñı yirine getürmege sen tevfįķ virgil…” 63b/10 

teǾvįl ay- 

NF 1: “… Ǿulemā teǾvįl aymışlar.” 60/9 

til bėr-/ dil vir- 

NF 1: “… ġāzįniÆ aŧınġa til bėrür.” 299/14 

NF 2: “… ġāzįnüñ atına dil virür.” 248a/3 

til tegür-/dil degür- 

NF 1: “… atam emįrü’l-muǿminįnqa til tegürmesünler.” 175/3 

NF 2: “Atama dil degürmesünler.” 149a/7 

tutuġ ķođ-/ dutı ķo- 

NF 1: “… aÆar tutuġ qođġıl taqı andan tört batman arpa alġıl…” 163/7 

NF 2: “… aña dutı ķoġıl. Andan tört batman ħurma alġıl…” 140a/6 

tüş kör-/ düş gör- 

NF 1: “Ne kim tüş körse erdi…” 7/5 

NF 2: “Ne düş kim görse…” 5b/13 

Ǿūd tütüz- 

NF 1: “… özinge Ǿūd tütüzdi…” 33/1 

NF 2: “… özine Ǿūd tütüzdi…” 30b/8 

umınç tut-/ ümįź dut- 
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NF 1: “… munlar uzun umınç tutar erdiler…” 391/5 

NF 2: “… bunlar uzun ümįź dutarlardı.” 324a/3 

umįđ kötür-/ ümįź kes- 

NF 1: “… ǾÖmerdin umįđ kötürdiler.” 118/14 

NF 2: “ǾÖmerden ümįź kesdiler.” 106b/2 

Ǿuddat keçir-/ Ǿiddetin yitir- 

NF 1: “… biringe ŧalāq bėrip Ǿuddat keçrüp…” 255/16 

NF 2: “… birine ŧalāķ virüp Ǿiddetin yitirüp…” 212a/3 

uyķu bėr-/vir- 

NF 1: “Ĥaq tvt uyqu bėrdi…” 15/13 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā cümlesini uyķu virdi.” 13b/12 

ülfet kemiş-/bıraķ- 

NF 1: “… Ĥaq tvt araÆızda ülfet kemişti…” 76/12 

NF 2: “… Ĥaķ tebāreke ve teǾālā arañuzda ülfet bıraķdı…” 70a/13 

vaǾž eyit- 

NF 2: “VaǾž eyitmek içün…” 33b/3 

vaǾžını tut-/dut- 

NF 1: “… Ĥaq teǾalānıÆ vaǾžını tutup Ǿamal qılıp…” 311/17 

NF 2: “… Ĥaq teǾalānuñ vaǾžını dutup Ǿamel ķılup…” 257b/9 

vuķūf keltür- 

NF 1: “… ǾArafātda vuqūf keltürse…” 275/13 

yalġan ay-/ yalan eyit- 

NF 1: “… men taqı yalġan aymadım…” 131/6 

NF 2: “… ben yalan eyitmedüm.” 115b/8 

yalġan çat-/ yalan eyit- 

NF 1: “Menim üze yalġan çatar…” 381/7 

NF 2: “… benüm üzere yalan eyitmek.” 316a/3 
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yalġan sözle-/ yalan söyle- 

NF 1: “… qaśd birle menim üze yalġan sözlep…” 2/8 

NF 2: “… ķaśdıla benüm üstüme yalan söylese…” 1b/10 

yamanlıķ(nı) bėr-/vir- 

NF 1: “… hēç saÆa TaÆrı teǾālā yamanlıqnı bėrmegey…” 8/12 

NF 2: “… saña hįç yamanlıķ virmeye…” 7a/5 

yanutı ķaytar- 

NF 1: “… men taqı aÆa yanutı qaytardım…” 286/17 

yaramaz eyit- 

NF 2: “Ben yaramaz eyitdüm.” 209a/14 

yaramazlıķ eyit- 

NF 2: “Ben saña ne yaramazlıķ eyitdüm…” 132b/15  

yārį bėr-/ yārı vir- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’qa yārį bėrürler.” 4/4 

NF 2: “… Peyġāmbere yārı virürler.” 3a/9 

yawuzluķ tegür-/ yawuzlıķ teger- 

NF 1: “… cānvarlardın taqı yawuzluq tegürgen közdin.” 168/13 

NF 2: “… cānāvarlar daħı yawuzlıķ tegerken gözeden.” 144a/11 

yazuķlarını gider- 

NF 2: “… ol yazuķlarını gidere.” 200a/8 

yazuķlarını ört- 

NF 1: “… qullarnıÆ yazuqlarını örtgen turur…” 75/1 

NF 2: “… ķullarınuñ yazuķlarını örten durur…” 68b/12 

yerini yurtını/ yirini yurdını ķoy- 

NF 1: “… yerini yurtını qoyup biziÆ śoĥbatımızda bolmaq üçün…” 27/2 

NF 2: “Yirini yurdını ķoyup bizüm śoĥbetimizde olmaķ içün…” 25a/3 

yol bėr-/ver- 
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NF 1: “Abū Bekr rażhu yol bėrmedi erse…” 21/6 

NF 2: “Ebū Bekir rażiya’l-lāhu Ǿanhu yol vermedi.” 19b/2 

yol köndür- 

NF 1: “Muĥammed ummatınġa velįler kelip yol köndürürler…” 268/15 

yol körgüz-/göster- 

NF 1: “… menim birle sizlerke yol körgüzdi.” 76/12 

NF 2: “… benüm birle sizlere yol gösterdi.” 70a/12 

yüz çewür-/çevür- 

NF 1: “… ol nişāndın yüz çewrürler…” 35/5 

NF 2: “… ol nişāndan yüz çevürürler.” 32b/15 

zaĥmat bėr-/ zaĥmet degür- 

NF 1: “… bizlerke taqı zaĥmat bėrgey.” 69/3 

NF 2: “… bize gele, zaĥmet degüre.” 64a/10 

zaĥmat tegür-/ zaĥmet degür- 

NF 1: “… Peyġāmbarqa üküş zaĥmat tegürmes erdiler.” 6/1 

NF 2: “… Peyġāmbere öküş zaĥmet degürmez idiler.” 4b/10 

zaĥmat ve maşaķķat tegür-/ zaĥmet ve meşaķķat degür- 

NF 1: “Kāfirlar üküş zaĥmat ve meşaqqat tegürgeyler.” 9/4 

NF 2: “Öküş zaĥmet ve meşaķķat degüreler.” 7b/3 

zaĥmet çek- 

NF 2: “Ben inen zaĥmet çekerem…” 105b/9 

zaĥmatını meşaķķatlarını kör-/ zaĥmetini daħı meşaķķatını çek- 

NF 1: “Nėçeke teġi bu kāfirlar zaĥmatını, meşaqqatlarını körer-biz?” 11/5 

NF 2: “Niceye-degin bu kāfirlerüñ zahmetini daħı meşaķķatını çekevüz.” 9a/14 

zaĥmet vir- 

NF 2: : “… Muĥammede hįç kimerse zaĥmet virmesünler.” 11b/13 

zamān bėr-/vir- 
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NF 1: “… maÆa zamān bėrgil…” 440/15 

NF 2: “… baña zamān virgil.” 365a/15 

żararı(nı) tegür-/degür- 

NF 1: “… hēç kāfirlarnıÆ żararı aÆa tegürmesün.” 31/10 

NF 2: “… hįç kāfirlerüñ żararını aña degürmesün.” 29a/10 

zekāt bėr-/ver- 

NF 1: “… velįkin zekāt bėrmez-miz…” 94/12 

NF 2: “… zekāt vermezüz…” 87a/1 

ziyān tegür-/degür- 

NF 1: “… muǾminlerke ziyān tegürmesünler…” 75/10 

NF 2: “… muǾminlere ziyān degürmesünler…” 69a/10 

 

2.2.1.3. Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

açlıķ zaĥmatıdın tart- 

NF 1: “… nėçe kündin berü açlıq zaĥmatıdın tarttılar…” 107/11 

ādamį śūratınġa kel-/ ādemį śūretinde gel- 

NF 1: “… aq tonluġlar, ādamį śūratınġa keldiler…” 72/16-17 

NF 2: “… aķ ŧonlular ādemį śūretinde geldiler.” 67b/1 

Ǿāķildin(~den) kesil- 

NF 1: “… taqı Ǿāqildin kesilmeÆ…” 423/1 

NF 2: “… daħı Ǿāķilden kesilmeñ…” 350b/1 

Ǿaķlınga(~ña) kel-/gel- 

NF 1: “… zamāndın soÆ Ǿaqlınga keldi.” 85/2 

NF 2: “… zamāndan śoñra Ǿaķlınña geldi.” 78b/6 

āħirete ķo- 

NF 2: “… seni yarlıġasun kim āħirete ķomaduķ…” 79b/5 

NF 2: “… seni yarlıġasun kim āħirete ķomaduķ…” 79b/5 
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āħiratķa ulan- 

NF 1: “… āħiratqa ulandı.” 6/16 

Ǿālimler zümresinde biti-/ Ǿālimler cümlesinden yaz- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā ol kimerseni Ǿālimler zümresinde bitigey…” 2/6-7 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā ol kişiyi Ǿālimler cümlesinden yaza…” 1b/8 

antķa tutul- 

NF 1: “… ħatunuÆa urġıl, antqa tutulmaġaysen…” 333/16 

aradın(~dan) kėter-/gider- 

NF 1: “… bu Muĥammedni aradın kėtersek…” 27/12-13 

NF 2: “… bu Muĥammedi aradan gidersevüz…” 25b/6 

ārzūķa(~na) tegür-/degür- 

NF 1: “… ol ārzūqa men sėni tegürmedim?” 180/1 

NF 2: “… seni ol ārzūna degürmedüm.” 152b/12 

aŧ ađaķınġa taķı köksinge elet-/ at ayaġı altına ilet- 

NF 1: “Bu māl tawarlarnı aŧ ađaqınġa taqı köksinge eletür-sen.” 70/5 

NF 2: “Oġlı, ķızı, malı, ŧavarı at ayaġı altına mı iledürsin? 65a/5-6 

belāġa kemiş-/ belāya bıraķ- 

NF 1: “… qarındaşımıznı belāġa kemiştük…” 358/11 

NF 2: “… ķarındaşumızı belāya bıraķduķ…” 296a/5 

bir yol(ġ)a kir-/gir- 

NF 1: “… cümle ħalāyıq bir yolġa kirseler … enśārįlar yolınġa kirgey-men.” 76/11 

NF 2: “… cümle ħalāyıķ bir yola girseler … Enśārįlar gitdügi yola gideydüm…” 70a/9 

boy(ġ)a yet- 

NF 1: “… bu törtegü boyġa yettiler erse…” 337/8 

NF 2: “… bu dördi boya yitdilerse…” 278b/12 

cāndın(~dan) keç-/geç- 

NF 1: “… taqı cāndın keçmek kerek…” 111/6 
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NF 2: “… daħı cāndan geçmek gerek…” 100b/9 

cān(lar)ı(nġ)a tegür-/degür- 

NF 1: “… ol muǿminlarnıÆ cānlarınġa tegürmek…” 39/3 

NF 2: “… ol muǿminlerüñ cānına degürmek…” 36a/15 

cemālınga yet- 

NF 1: “… hēç kimerse anıÆ cemālınga yetmes.” 54/6-7 

derecedin tüş-/ derecātdan düş- 

NF 1: “… efŧār qılġaymen, tėse, bu derecedin tüşer…” 264/15 

NF 2: “… ben ne yiyem dişe bu derecātdan düşer.” 219a/8 

dįnin(g)e kir-/gir- 

NF 1: “Uyam oġlı Muĥammed dįninge kirsem…” 16/8 

NF 2: “… ķardaşum oġlı Muĥammed dįnine girsem…” 14b/4 

dinleri(n)din(~den) ķayt-/dön- 

NF 1: “… śabr qılur erdiler, dįnleridin qaytmaz erdiler.” 11/7 

NF 2: “… śabur ķılurlardı. Dįnlerinden dönmezlerdi…” 9b/2 

dünyādın bar-/ dünyeden git- 

NF 1: “Abū Leheb dünyādın barmışdın soÆ…” 18/8 

NF 2: “Ebū Leheb dünyeden gitmişden śoñra…” 16b/5 

dünyādın(~dan) çıķ- 

NF 1: “… dünyādın tevbe birle çıqtılar…” 55/6 

NF 2: “… dünyādan tevbe ile çıķdılar.” 51a/13 

dünyādın köç- 

NF 1: “… Varqa ’bnü Nevfel taqı dünyādın köçti.” 9/5 

dünyāke(~ya) kel-/gel- 

NF 1: “… Muĥammed Resūlullāh dünyāke keldi.” 4/12 

NF 2: “… Muĥammed Resūlu’l-lāh dünyāya geldi…” 3b/5 

dünyā özinge tüş-/ dünyā üzere düş- 



157 
 

NF 1: “… sekrişü, sewnüşü dünyā özinge tüşer erdiler.” 393/1 

NF 2: “… sekrişü sevnişü dünyā üzere düşerdiler.” 325b/1 

ėđisinge ķaytar-/ işine döndür- 

NF 1: “… ol mālnı ėđisinge qaytarsun…” 389/17 

NF 2: “… ol mālını işine döndürsün…” 322b/13 

erteke/ irteye çıķ- 

NF 1: “… nefsüÆke aymaġıl kim erteke çıqar-men…” 434/15 

NF 2: “… nefsüñe eyitmegil irteye çıkarın…” 360b/5 

ferman(ķ)a kir/gir- 

NF 1: “Eger fermānıÆqa kirse…” 360/7 

NF 2: “Eger fermānuña girse…” 297b/9 

fitneke(~ye) tüş-/düş- 

NF 1: “… sebeb boldı kim ben fitneke tüştüm…” 245/12 

NF 2: “… sebeb oldı kim ben fitneye düşdüm.” 204a/2-3 

ġażaba gel- 

NF 2: “… oķıdı ġażaba geldi…” 75a/6 

ġazātķa(~ya) çıķ-/var- 

NF 1: “… raġbat qıldılar ġazātqa çıqmaqġa…” 124/7 

NF 2: “… raġbet itdiler ġazāya varmaġa.” 110b/6 

ħacālat/ ħacālet içinde ķal- 

NF 1: “… müteĥayyir boldum, ħacālat içinde qaldım.” 29/2 

NF 2: “Bu şākird ħacālet içinde ķaldı.” 249a/12 

Ĥaķ teǾālā fermanı(n)dın(~dan) çıķ- 

NF 1: “Ĥaq teǾālā fermānıdın çıqmaġay-sen…” 25/14 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā fermānından çıķmayasız.” 23b/10 

Ĥaķ teǾālānıÆ laǾnatınga çom-/  Ĥaķ teǾālānuñ laǾnetine bat- 

NF 1: “… bu qul Ĥaq teǾālānıÆ laǾnatınga çomar…” 363/8 
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NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ laǾnetine batar…” 300a/15 

Ĥaķ yolın(g)a ünde-/ ilet- 

NF 1: “Ħalāyıqnı Ĥaq yolınga ünder…” 23/1 

NF 2: “… ħalāyıķı Ĥaķ yolına iletür…” 21a/8 

ĥarāmdın(~dan) maǾśiyatdın/ maǾśiyetden saķlan- 

NF 1: “… ĥarāmdın maǾśiyatdın saqlanur.” 15/2 

NF 2: “… ĥarāmdan maǾśiyetden saķlanur.” 13a/7 

ĥarām(ķ)a tüş-/düş- 

NF 1: “… ĥarāmqa taqı tüşer.” 300/11 

NF 2: “… ĥarāma daħı düşer.” 248b/10-11 

ĥaŧādın(~dan) saķla- 

NF 1: “… bu qarındaşımnı ĥaŧādın saqlasa…” 201/13 

NF 2: “… bu ķarındaşumı ĥaŧādan saķlasa…” 169a/5 

ħāŧır(ķ)a kel-/gel- 

NF 1: “Menim ħāŧırımqa andaġ kelür…” 21/14 

NF 2: “… benüm ħāŧıruma şöyle gelür…” 19b/14 

ħāŧırında(n) keç-/geç- 

NF 1: “… hemįşe ħāŧırında keçer…” 404/10 

NF 2: “Hemįşe ħāŧırından geçer…” 334b/6 

ħāŧırın(ġ)a tüş-/düş- 

NF 1: “Yolda ħāŧırınġa tüşti…” 180/16 

NF 2: “… yolda ħāŧırına düşdi…” 153b/1 

ħıdmatında yöri- 

NF 1: “… taqı munuÆ ħıdmatında yöriyür-sen…” 202/1 

hūşınġa kel- 

NF 1: “… ançaqa tegi kim hūşınġa keldi…” 147/16 

içinde siÆ-/ içlerine siñ- 
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NF 1: “… Bu yegenleri içinde siÆse erdi…” 389/9 

NF 2: “… Bu yidükleri içlerine siñseyidi…” 322b/2 

įmāndın(~dan) ķayıt-/dön- 

NF 1: “… kim įmāndın qayıtġıl…” 96/4 

NF 2: “… kim įmāndan döngil…” 88a/10 

įmānġa ünde- 

NF 1: “… ol ħalāyıqnı įmānġa ündegil.” 250/1 

įmān(ķ)a kel-/gel- 

NF 1: “… munlar taqı įmānqa kelseler…” 115/4 

NF 2: “Bunlar įmāna geleler.” 103b/7 

İslāmdın(~dan) ķayt-/dön- 

NF 1: “… musulmānlıqları qavį bolsun, İslāmdın qaytıp…” 75/9 

NF 2: “… Müsülmānlıķları ķavį olsun İslāmdan dönüp…” 69a/9 

İslām(ķ)a köndür-/getür- 

NF 1: “… sizlerini İslāmqa köndürdi.” 26/8 

NF 2: “… sizleri İslāma getürdi.” 24a/13 

İslām(ķ)a ünde- 

NF 1: “… bu kāfirlarnı İslāmqa ündedi erse…” 34/14 

NF 2: “… bu kāfirleri İslāma ündedi.” 32a/15 

işden(~din) dön-/ķayıt- 

NF 1: “… tevbe qıldım, bu işdin qayıttım.” 219/2 

NF 2: “… tevbe ķıldum. Bu işden döndüm…” 183a/8 

kėçeke teg-/ giceye iriş- 

NF 1: “… nefsüÆke aymaġıl kim men kėçeke teger-men…” 434/15 

NF 2: “… nefsüñe eyitmegil kim ben giceye irişürin.” 360b/4  

keremüñ(g)e sıġın- 

NF 1: “… seniÆ keremüÆge sıġınġaymen…” 183/1 
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NF 2: “… senüñ keremüñe śıġınam…” 155a/4 

ķızıl ķan(ġ)a ewrül-/dön- 

NF 1: “… Bu topraq qızıl qanġa ewrülse…” 179/6 

NF 2: “… bu ŧopraķ ķızıl ķana dönse…” 152a/12 

köÆlinde/ göñlünden/ göñlümde keç-/geç- 

NF 1: “… tėdi taqı köÆlinde keçer erdi…” 95/5 

NF 2: “… miķdār daħı göñlünden geçdi.” 87a/14  

NF 2: “Benüm göñlümde eyle geçdi…” 94a/11 

köÆlündin tilinge yörit-/ gönlünden diline yörüt- 

NF 1: “… taqı ĥikmetniÆ çeşmesini köÆlündin tilinge yöritür…” 294/9-10 

NF 2: “Ĥikmetüñ çeşmesini göñlünden diline yörüdür.” 243b/4-5 

köÆlünge/ köÆlümke/ göñlüne/ ögüme tüş-/düş- 

NF 1: “… MiǾrāc qıśśasını eştip köÆlünge andaġ tüşmesün…” 60/5 

NF 2: “… MiǾrāc ķıśsasını işidüp göñlüne şöyle düşmesün…” 56a/4 

NF 1: “… ǾÖmerniÆ ġayratı, künilemeki köÆlümke tüşti erse…” 65/6 

NF 2: “… ǾÖmerüñ ġayreti günülemegi ögüme düşdi…” 60b/8 

köni/ ŧoġrı yoldın(~dan) az- 

NF 1: “… hēç köni yoldın azmaġaysiz.” 168/15 

NF 2: “… hįç ŧoġrı yoldan azmayasız.” 144b/1 

köni yolķa köndür-/ ŧoġru yola gönder- 

NF 1: “… bir kimerseni Ĥaq teǾālā köni yolqa köndürse…” 230/17 

NF 2: “… bir kimseyi Ĥaķ teǾālā ŧoġru yola gönderse…” 192a/14 

ķulaķın(ġ)a teg-/deg- 

NF 1: “Bu söz Peyġāmbar Ǿas qulaqınġa taqı tegmiş.” 415/10-11 

NF 2: “… bu söz resūl ķulaġına degmiş.” 344a/5 

maķśūdına iriş- 

NF 2: “… helāk oldı. Maqśūdına irişmedi.” 302a/3 
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maķśūduña tegür-/degür- 

NF 1: “… sizlerni maqśūduÆuzqa tegürdüm.” 408/4 

NF 2: “… sizleri dünyāda maķśūduñuza degürdüm.” 337b/15 

maǾśiyatķa/ maǾśiyete bulaş- 

NF 1: “… taqı dünyādın maǾśiyatqa bulaşmadılar…” 55/4 

NF 2: “… daħı maǾśiyete bulaşmadılar…” 51a/11 

maǾśiyatķa tüş-/ maǾśiyete düş- 

NF 1: “Ol ħamr içmek sebebidin munça maǾśiyatqa tüştiler.” 367/3-4 

NF 2: “Ol ħamr içmek sebebinden bunca maǾśiyete düşdiler.” 303b/5-6 

medĥķa /medĥe yara- 

NF 1: “… medĥqa yarayur teg anı ol kişi birle medĥ qılur…” 389/14 

NF 2: “… medĥe yarar. Anları ol işile medĥ ķılurlar.” 322b/9 

muĥtesibluķķa ķoy-/ muĥtesiblige ķo- 

NF 1: “Seni muĥtesibluqqa kim qoydı?” 307/10 

NF 2: “Seni muĥtesiblige kim ķodı…” 254a/10 

musulmānlıķdın ķayıt-/ müsülmānlıķdan dön- 

NF 1: “… musulmānlıqdın qayıtġay erdiler…” 76/9 

NF 2: “… müsülmānlıķdan dönelerdi.” 70a/7 

nefsinge /nefse uy- 

NF 1: “… bu nefsinge uysa…” 61/2 

NF 2: “… bu nefse uysa…” 56b/14 

nefs(i) tilekinge/ diliñe uy- 

NF 1: “… boyun bėrseler taqı nefs tilekinge uysalar…” 304/7 

NF 2: “… yönelseler nefsi diliñe uysalar…” 251b/7 

öwkeke keldür-/ gögine getür- 

NF 1: “… Ǿayālım Fāŧımanı öwkeke keldürse…” 158/2 

NF 2: “… bu Fāŧımayı gögine getürse…” 136a/2 
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öz ĥālına kel-/gel- 

NF 1: “Bir zamān yatmışdın öz ĥālımqa keldim…” 8/9 

NF 2: “Bir zamān yatmışdan śoñra öz ĥāluma geldüm…” 7a/1 

öz/ gendü havaların(ġ)a uy- 

NF 1: “… taqı öz havālarınġa uydılar…” 35/7 

NF 2: “… daħı gendü havālarına uydılar.” 33a/3 

öz śūratınġa kel-/ gendi śūretine gir- 

NF 1: “… CebreǾil Ǿas öz śūratınġa kelmiş…” 57/12 

NF 2: “… CebrāǾil gendi śūretine girmiş…” 53a/14 

rāstķa çıķ- 

NF 1: “Bu söz rāstqa çıqtı.” 422/13 

rāstķa tut-/ gerçege dön- 

NF 1: “Śiddįq rāstqa tutġan bolur.” 99/8 

NF 2: “Śıddįķ gerçege dönen olur…” 91a/6 

śafarġa bar-/ sefere var- 

NF 1: “… Mūsā peyġāmbar śafarġa barsa…” 137/13 

NF 2:  “… Mūsā Peyġāmber sefere varsa…” 120b/8 

śafarġa/ sefere çıķ- 

NF 1: “… bir ħādimi birle śafarġa çıqtılar.” 253/11 

NF 2: “… bir ħādimi birle sefere çıķdılar.” 210a/6 

ŝavābıķa yet-/ ŝevābına iriş- 

NF 1: “… Ǿibādat ŝavābı ata anaqa ħıdmat qılmaq ŝavābıqa yetmes…” 290/7 

NF 2: “… Ǿibādet ŝevābında ataya anaya ħiźmet ķılmaķ ŝevābına irişemez…” 240a/1 

secdeke bar-/ secdeye var- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas secdeke bardı.” 12/4 

NF 2: “Peyġāmber Ǿas secdeye vardı.” 10a/11 

sözindin(~den) çıķ- 
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NF 1: “… cümle anıÆ sözindin çıqmaz erdiler.” 80/13 

NF 2: “… cümle anuñ sözinden çıķmazlarıdı.” 74a/14 

sözün(k)e kir-/gir- 

NF 1: “… menim sözümke kiriÆ…” 355/11 

NF 2: “… benüm sözüme girüñ.” 293b/9 

sözüÆdin(~den) ķayıt-/dön- 

NF 1: “Bu sözüÆdin qayıtgıl…” 165/7 

NF 2: “… bu sözüñden döngil…” 141b/14 

sünnetin(k)e yapşun-/yapış- 

NF 1: “… cidd ve cehd qılıp menim sünnetimke yapşunsa…” 304/11 

NF 2: “… cidd vü cehd ķılup benüm sünnetüme yapışsa…” 251b/11 

şeyŧāna uy- 

NF 2: “… şeyŧāna uysa…” 353a/7 

şübheke tüş- 

NF 1: “… menǾ qılu bilmese, şübheke taqı tüşer…” 300/11 

tilke kel-/ dile gel- 

NF 1: “… eger bu sūsmār tilke kelse seniÆ peyġāmbarlıqıÆa ŧanuqluq bėrse…” 161/11 

NF 2: “… eger bu keler dile gelse senüñ Peyġāmberligüñ ŧanuķlıķ virse…” 138b/10 

ŧoġru yola getür- 

NF 2: “Sen bunları ŧoġru yola getür…” 11a/10 

ŧoġru yola göndür- 

NF 2: “Muĥammed ümmetine velįler gelüp ŧoġru yola göndürürler…” 222b/2 

toÆuz śūraŧınġa çevür-/ ŧoñuz śūretine döndür- 

NF 1: “… anlarnı toÆuz śūraŧınġa çevürgey erdi...” 144/17 

NF 2: “… anları maymun daħı ŧoñuz śūretine döndüreyidi…” 125b/5 

uluġ yazuķlardın / ulu yazuķlardan saķlan- 

NF 1: “… namāznı vaqtında qılur bolsa taqı uluġ yazuqlardın saqlanur…” 240/6 
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NF 2: “… namazı vaķtında ķılur olsa ulu yazuķlardan saklansa…” 200a/5 

uyķuġa bar-/ uyķuya var- 

NF 1: “… tegirmen qatında uyquġa barmış…” 160/17 

NF 2: “Degirmen ķatında uyķuya varmış.” 138a/8 

vakfeye dur- 

NF 2: “… ǾArafātda vakfeye durduķda…” 228a/12 

vucūd(ķ)a kel-/gel- 

NF 1: “… YaǾqūb peyġāmbar andın vucūdqa keldi.” 218/7 

NF 2: “YaǾķūb Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām andan vucūda geldiler.” 182b/4-5 

yaķ yawuķlardın/ yaķın ħıśımlaruñuzdan kesil- 

NF 1: “… taqı yaq yawuqlardın bu dünyā üçün kesilinür erdiÆiz…” 399/9 

NF 2: “Yaķın ħıśımlaruñuzdan bu dünyā içün kesilürdüñüz.” 330a/14 

yawuz/ yavuz işlerdin(~den) saķla- 

NF 1: “… cümle muǿmįnlarnı yawuz işlerdin sen saqlaġıl!” 185/11 

NF 2: “Cümle müǿmįnleri yavuz işlerden sen saķlaġıl.” 157a2 

yazuķdın(~dan) arıt- 

NF 1: “… teniÆni yazuqdın arıtġıl…” 9/14 

NF 2: “… ŧonuñı yazuķdan arıtġıl.” 8a/4 

yazuķdın(~dan) yıġ-/dönder- 

NF 1: “… muǿminni yazuqdın yıġġan turur…” 313/9 

NF 2: “… müǿmin yazuķdan dönderen-durur…” 259a/2-3 

yoldın(~dan) çıķar- 

NF 1: “… vesvese qılıp yoldın çıqarġāy-mu-men?” 227/8 

NF 2: “… vesvese ķılup yoldan çıķaram.” 189b/5-6 

yol(ġ)a kir-/ düş- 

NF 1: “… atası abuşqa birle yana yolġa kirdiler.” 287/17 

NF 2: “Atası pįrle yola düşdiler.” 238a/6 
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žulmatķa tüş-/ žulümāta düş- 

NF 1: “… iÆen žulmatqa tüştüm.” 322/7 

NF 2: “İñen žulümāta düşdüm.” 266a/11 

 

2.2.1.4. Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

açuķ ayra sözle-/ açuķ söyle- 

NF 1: “Söz sözlese, açuq ayra sözleyür…” 23/6 

NF 2: “Söylese açuķ söyler.” 21b/2 

aġır kel-/gel- 

NF 1: “bu ħandaq qazmaq śaĥābalarġa aġır keldi.” 28/4 

NF 2: “… ħandaķ ķazmaķ śaĥābelere aġır geldi.” 26a/3 

artķaru ķayıt-/ tenāvüt ķal- 

NF 1: “… įmāndın yüz ewrüp artqaru qayıtġay-sizler…” 93/4 

NF 2: “… įmāndan yüz çevürüp tevāvüt mü ķalursız?” 85b/6 

bāķį ķal- 

NF 1: “… bāqį qalġan ŧaǾāmnı siziÆ mübārek ėlgiÆiz tegdi…” 25/9 

NF 2: “… bāķį ķalan ŧaǾāmı sizüñ mübārek uluñuz degdi…” 23b/1 

bark ur- 

NF 2: “Yüzleri gün gibi bark ura.” 201a/9 

bėglik üze tur- 

NF 1: “… sen bayaqı teg bėglik üze turġıl…” 133/17 

bellü bil- 

NF 2: “Yidi ŧamudan oturacaķ yirini bellü bilsün.” 1b/11 

bikr/ bikir ķal- 

NF 1: “… ol yöndin bikr qaldım…” 399/4 

NF 2: “Ol yönden bikir ķaldum…” 330a/7 

çālāk körgüz-/göster- 
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NF 1: “… özini ŧavāf qılmışta çālāk körgüzse…” 47/4 

NF 2: “… gendüzini ŧavāf ķılurken çālāk göstere…” 43b/9 

ħalvet ķal- 

NF 2: “… ol maġāra içinde birķaç gün  ħalvet ķaldı.” 6a/6 

ħōr kör-/gör- 

NF 1: “… ol fāsiqni ħōr kördi erse…” 372/16 

NF 2: “Ol fāsıķ ħōr gördi.” 308b/6-7 

ħoş kel-/gel- 

NF 1: “… maÆa ħalvat olturmaq ħoş kelür…” 7/10 

NF 2: “… baña ħalvet olturmaķ ħōş gelür…” 6a/7 

ıraķ ket-/git- 

NF 1: “Sen maÆa kerekmezsen tėdim erse, ol taqı mėndin ıraq ketti…” 100/2 

NF 2: “Seni bana gerekmez didüm. Ol daħı benden ıraķ gitdi…” 91b/7 

ķarşu al- 

NF 1: “… munlarġa luŧf u kerem birle qarşu alsaÆız…” 27/3 

NF 2: “… bunları luŧf u kerem birle ķarşu alasın…” 25a/4 

ķarşu çıķ- 

NF 1: “… Peyġāmbarqa qarşu çıqtı erse…” 49/3 

NF 2: “… Peyġāmbere ķarşu çıķdı.” 45b/7 

ķarşu ķođ-/dut- 

NF 1: “… özlerini qılıçqa taqı süngüke qarşu qođup munça ġazāt qıldılar.” 111/2 

NF 2: “… özlerini süñüye ķılıca ķarşu dutup bunca ġazā ķıldılar.” 100b/1 

ķatı gel- 

NF 2: “Bu söz daħı śaĥābelere iñen ķatı geldi.” 43a/3 

ķatıġ tut-/ ķatı dut- 

NF 1: “… ol žālim Ĥaccācnı qatıġ tutġıl…” 345/14 

NF 2: “… ol žālim Ĥaccāc mı ķatı dutġıl?” 285b/7 
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mahrūm ķal- 

NF 2: “… kevŝer ĥavżından mahrūm ķala.” 59b/1 

maĥrūm ķoy- 

NF 2: “… seni nite maĥrūm ķoyayın.” 140a/5 

maǾźūr tut-/dut- 

NF 1: “Ey Ǿazįz, meni maǾźūr tutġıl…” 436/15 

NF 2: “İy Ǿazįz beni maǾźūr dutġıl… 362a/11 

muķābil kel-/gel- 

NF 1: “… bu quşlar bu çerig üzesinge muqābil keldiler…” 43/2 

NF 2: “… bu ķuşlar çeri üstine muķābil geldiler…” 40a/2-3 

muvāfıķ düş- 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ fermānıla benüm tedbįrüm muvāfıķ düşdi…” 105b/5 

muvāfıķ gel- 

NF 2: “… müǿmin ve müsülmān ķul evvel saǾāt muvāfıķ gelse…” 258b/3 

mühim tut-/dut- 

NF 1: “Bu namāz işini iÆen mühim tutmaq kerek.” 240/13 

NF 2: “… bu namāz işini iñen mühim dutmaķ gerek…” 200a/12 

öykeyile ŧol- 

NF 2: “… ādem öykeyile ŧolsa…” 129a/12 

Peyġāmbar Ǿas’nung/ Peyġāmber sünnetince yöri- 

NF 1: “… yā taqı Peyġāmbar Ǿas’nung sünnetince yörimegen taqı…” 387/5 

NF 2: “… yā daħı Peyġāmber sünnetince yörimeyen daħı…” 320b/7 

rāst dur- 

NF 2: “… iki śaf rāst durdılarsa…” 66b/2 

rāst kel-/gel- 

NF 1: “Ol tüşlerniÆ yoruqı tėg açuq rāst kelür erdi…” 7/5 

NF 2: “O düşlerüñ taǾbįri tėg açuķ rāst gelürdi.” 5b/14 
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rāstlıķ üze/ üzre tur- 

NF 1: “… rāst söz aytur-sen taqı rāstlıq üze turur-siz…” 226/3 

NF 2: “… rāst söz eyüdürsin rāstlıķ üzre ŧurursın.” 188b/5 

Resūl fermānınca yöri- 

NF 2: “… kim Resūl fermānınca yörise…” 83b/5 

revā kör-/gör- 

NF 1: “… mėni ĥabsta turmaqnı revā körmegeyler…” 259/12 

NF 2: “… beni ĥabsde ŧurmaġı revā görmeyeler.” 215a/1 

śāliĥ ķop- 

NF 1: “Atası tėg śāliĥ qoptı.” 341/8 

tek/ deng ķal- 

NF 1: “… Abū Leheb tek qaldı…” 16/6 

NF 2: “Ebū Leheb deng ķaldı…” 14a/15 

teşvįş var- 

NF 2: “Bu Ǿālime teşvįş varurlar.” 203a/13 

tirig tur- 

NF 1: “… altı yıl taqı ėkki ay Abū Ŧālib tirig turdı…” 5/16 

yāđ tut-/dut- 

NF 1: “… üç yüz miÆ ĥadįŝ yāđ tutar erdi.” 201/15 

NF 2: “… on üç biñ ĥadįŝ yād dutarıdı…” 169a/7-8 

yaķın gel- 

NF 2: “Ehl-i Necrāna helāklik yaķın gelmişidi…” 125b/4 

yetįm ķal- 

NF 1: “Bu nāresįdeler yetįm qalıp tururlar.” 107/3 

NF 2: “Bu nā-resįdeler yetįm ķalıp-dururlar.” 97a/12 

yıraķ tut-/ ıraķ dut- 

NF 1: “… dünyādın özini yıraq tutsa…” 423/3 
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NF 2: “… dünyeden gendüyi ıraķ dutsa…” 350b/3 

yüzün(~in) tüş-/düş- 

NF 1: “… tefekkür qılmadın yüzün tüşer erdiler…” 393/2 

NF 2: “… tefekkür ķılmadın yüzin düşerlerdi.” 325b/3 

zaĥmet ve meşaķķat içinde tut-/dut- 

NF 1: “Hemįşe zaĥmat ve meşaqqat içinde tutar…” 426/6-7 

NF 2: “Hemįşe zaĥmet ve meşaķķat içinde dutar…” 353a/14 

żaǾįf kör-/gör- 

NF 1: “… bu kāfirlar sizni żaǾįf körmesün…” 47/2 

NF 2: “… bu kāfirler sizleri żaǾįf görmesünler…” 43b/7 

 

2.2.2. İki ögeli kalıplaşmış/deyimleşmiş birleşik fiiller 

2.2.2.1. Yer Tamlayıcısı + Özne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

fercinden zinā gel- 

NF 2: “Eger fercinden zinā gelse…” 290a/8 

gözüne uyķu kir-/gir- 

NF 1: “… hēç közümke uyqu kirmez erdi…” 289/7-8 

NF 2: “Hįç gözüme uyķu girmezdi.” 239a/12 

Ĥaķ teǾālādın (~dan) ferman kel-/gel- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālādın ferman keldi.” 38/17 

NF 2: “Ĥaķ teǾālādan fermān geldi.” 36a/11 

Ĥaķ teǾālādın(~dan) ħayr kel-/gel- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālādın maÆa ħayr kelgey…” 232/7 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālādan baña ħayr gele…” 193b/8 

Ĥaķ teǾālādın(~dan) ħiŧāb kel-/gel- 

NF 1: “Ĥaq teǾālādın ħiŧāb keldi.” 58/3 

NF 2: “Ĥaķ teǾālādan ħiŧāb geldi.” 53b/15 
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Ĥaķ teǾālā(nıÆ) fermanın(ġ)a ħalel tüş-/düş- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ fermānınġa ħalal tüşmesün…” 215/8 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā fermānına ħalel düşmesün…” 180a/2 

Ĥaķ teǾālānıÆ fermānınġa muvāfaķat tüş- 

NF 1: “… menim rayım Ĥaq teǾālānıÆ fermānınġa muvāfaqat tüşti…” 117/11 

ħāŧırım(ķ)a söz tüş-/düş- 

NF 1: “Menim ħāŧırımqa bir söz tüşti…” 14/4 

NF 2: “Benüm ħāŧıruma bir söz düşdi.” 12a/10 

içim(k)e tamuġ tüş- / içüme ŧaşuma heybeti düş-  

NF 1: “… tamuġ atınġa yettim erse, içimke tamuġ heybeti tüşti.” 238/7 

NF 2: “… ŧamu odına yitdümise içüme ŧaşuma heybeti düşdi.” 198b/2 

köÆlinde Ǿadāvat orna-/ göñline Ǿadāvet düş- 

NF 1: “… Yezįdnin köÆlinde Ǿadāvat ornadı.” 181/16 

NF 2: “… Yezįdüñ göñline Ǿadāvet düşdi.” 154a/8 

köÆlinge ķorķuġ tüş-/ göñline ķorħu düş- 

NF 1: “… ǾAlįniÆ köÆlinge qorquġ tüşti…” 166/11 

NF 2: “… ǾAlįnüñ göñline ķorħu düşdi…” 142b/11 

köÆlinge sewünç taķı şādįlıķ kir-/ göñline sevinmek düş- 

NF 1: “… Abū ĤanįfeniÆ köÆlinge sewünç taqı şādįlıq kirdi.” 192/6-7 

NF 2: “Ebū Ĥanįfe raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh göñline sevinmek düşdi.” 162a/3 

köÆlüne ķorķuġ kir-/ göñlüne ķorķu düş- 

NF 1: “… köÆlümke yana qorquġ kirdi…” 9/8 

NF 2: “… göñlüme yine ķorķu düşdi.” 7b/10 

ķursaķınġa bir luķma ĥalāldın kir-/ ķursaġına bir loķma ĥelāl düş- 

NF 1: “… qursaqınġa bir luqma ĥalāldın kirür…” 299/4 

NF 2: “… ķursaġına bir loķma ĥelāl düşse…” 247b/1 

meǾdesinge bir luķma/ loķma ĥarāmdın(~dan) tüş- 
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NF 1: “… meǾdesinge bir luqma ĥarāmdın tüşer…” 299/1 

NF 2: “… maǾdesinge bir loķma ĥarāmdan düşer…” 247a/11 

tilinge/ diline śavāb söz yöri- 

NF 1: “… bu qarındaşım tilinge śavāb söz yörise…”201/13 

NF 2: “… bu ķarındaşum diline śavāb söz yörise…” 169a/4-5 

 

2.2.2.2. Özne + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

andı yirine gel- 

NF 2: “… ħatunuña urġıl. Anduñ yirine gelsün…” 276a/3 

diyeti üstine düş- 

NF 2: “… ol ölenüñ diyeti kimüñ üstine düşer…” 159b/3 

ķarnı arkasın(ġ)a yapşun-/yapış- 

NF 1: “… qarnı arqasınġa yapşunmış…” 142/13 

NF 2: “Ķarnı arķasına yapışup…” 124a/1 

köÆli/ göñli ol ters(k)e bar-/var- 

NF 1: “Ėkinç rekǾatda yana köÆli ol terske bardı.” 247/5 

NF 2: “İkinci rekǾatda yine göñli ol terse vardı.” 205a/7-8 

közi nāmaĥrāmķa tüş-/ gözi nāmaĥreme düş- 

NF 1: “Taqı közi nāmaĥrāmqa tüşmesün…” 237/12 

NF 2: “Gözi nāmaĥreme düşmesün…” 197b/15 

maĥabbatı köÆlinge kir-/ maĥabbeti göñline düş- 

NF 1: “… ol mālnıÆ maĥabbatı köÆlinge kirmes erdi.” 208/12 

NF 2: “… ol māluñ maĥabbeti göñline düşmezidi.” 174a/13 

 

2.2.2.3. Nesne+Yer Tamlayıcısı+Fiil Bağlantısı ile Birleşenler 

aĥkām-ı şeriǾį yirine getür- 

NF 2: “… aĥkām-ı şeriǾį ġāyet saķlayup yirine getürgenidi.” 157a/15 
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Ǿamelüñ ŝevābını Tañrı teǾālādan um- 

NF 2: “… ol Ǿamelüñ ŝevābını Tañrı teǾālādan ummasun.” 332a/4 

barını ileginde ķođ- / varını ileyinde ķo- 

NF 1: “… hēç ħacālat qılmaġıl barını ileginde qođġıl!” 29/7 

NF 2: “… hįç ħacālet olmaġıl. Varını ileyinde ķoġıl.” 27a/5 

cānını Ĥaķa ısmarla- 

NF 2: : “Secde içinde cānını Ĥaķa ısmarladı.” 143a/13 

duşmanlıķnı köÆüldin/ düşmenligi göñülden çıķar- 

NF 1: “… boy bėriÆ duşmanlıqnı köÆüldin çıqarıÆ…” 111/17 

NF 2: “Düşmenligi göñülden çıķaruñ.” 101a/10 

Ĥaķ teǾālānıÆ Ǿažamatını ögleringe tüşür-/ Ĥaķ teǾālānuñ Ǿažametini öñlerine düşür- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ Ǿažamatını ögleringe tüşürüp…” 431/16 

NF 2: “Ĥaķ teǾālānuñ Ǿažametini öñlerine düşürüp…” 358a/4 

Ĥaķ teǾālānıÆ/ ĥaķķuñ fermānını yerin(g)e keltür-/ getür- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ fermānını yeringe keltürse…” 68/11 

NF 2: “… ĥaķķuñ fermānını yerine getürürlerdi…” 63b/8 

ķıśāśını āħiratķa ķoy- 

NF 1: “… sėni yarlıqasun kim qıśāśını āħiratqa qoymadıÆ…” 86/3 

köÆlini rāstķa tut-/ göñlini girçege dut- 

NF 1: “Velįkin anıÆ ferci köÆlini rāstqa tutar…” 351/4 

NF 2: “Velįkin anuñ ferci göñlini girçege dutar…” 290a/7 

köñlüÆi Ĥaķ ĥażratında tut-/ göñlüñi ĥażretine dut- 

NF 1: “… köñlüÆi Ĥaq ĥażratında tutġıl…” 243/14 

NF 2: “Göñlüñi ĥażretine dutġıl…” 202b/6 

közini kökke tik-/ gözini göge dik- 

NF 1: “… taqı közini kökke tikdi taqı…” 104/5 

NF 2: “… daħı gözini göge dikdi…” 95a/2 
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közini/ gözini nāmaĥremke/ maĥreme baķmaķdın(~dan) saķla- 

NF 1: “… taqı közini nāmaĥremke baqmaqdın saqlasa…” 264/9 

NF 2: “… gözini maĥreme baķmaķdan… saklaya…” 218b/14 

közüÆni yerinde tut-/ yüzüñi yirinde dut- 

NF 1: “… zįnhār u zįnhār közüÆni yerinde tutġıl…” 243/13 

NF 2: “Zįnhār yüzüñi yirinde dutġıl.” 202b/5 

musulmānlıķnıÆ/ müsülmānlıķ ŧavķını boynındın çıķar- 

NF 1: “… musulmānlıqnıÆ ŧavqını boynındın çıqarmış…” 363/9-10 

NF 2: “… müsülmānlıķ ŧavķını boynındın çıķarmış…” 300b/3 

nefsini tilekdin yıġ-/ nefsi dileginden yıġlın- 

NF 1: “… qorqsa taqı nefsini tilekdin yıġsa…” 205/1 

NF 2: “… ķorķup nefsi dileginden yıġlınsa…” 171b/5 

ölüm(i)ni yāđın(ġ)a keltür-/getür- 

NF 1: “… kün içinde yigirmi qata ölümni yāđınġa keltürür…” 437/3 

NF 2: “… gice ve gündüz içinde yigirmi kez ölümini yādına getürür…” 362b/1 

ömrüñü dįn üze keçir-/ ömrüñü dįninde geçür- 

NF 1: “ǾÖmrüÆüzni ataÆız ǾAbdu’l-Muŧŧalib dįni üze keçrüp…” 6/5 

NF 2: “ǾÖmrüñüzi atañuz ǾAbdu’l-Muŧŧalib dįninde geçürüp…” 5a/1 

özini uyķuġa kemiş-/ gendüyi uyķuya ur- 

NF 1: “… tėp özini uyquġa kemişti…” 383/5 

NF 2: “… gendüyi uyķuya urdı.” 317b/2 

tilini ġaybatdın taķı bühtandın taķı yalġandın/ dilini ġaybetden yalandan bühtāndan saķla- 

NF 1: “… taqı tilini ġaybatdın taqı bühtandın taqı yalġandın saqlasa…” 264/9 

NF 2: “… daħı dilini ġaybetden yalandan bühtāndan saklaya…” 218b/14-15 

 

2.2.2.4. Yer Tamlayıcısı + Nesne + Fiil Bağlantası İle Birleşenler 

aġzı(n)dın (~dan) tesbįĥ ve tehlįl (n)i kėter-/gider- 
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NF 1: “… aġzıdın tesbįĥ ve tehlįlni kėtermez…” 430/14-15 

NF 2: “aġzından tesbįĥ ve tehlįli gidermez…” 357a/6 

āħiratķa/ āħirete yüz ur-/dut- 

NF 1: “… taqı āħiratqa yüz ursa…” 148/6 

NF 2: “… āħirete yüz dutsa…” 128a/3 

antķa kefārat bėr-/ andına kefāret vir- 

NF 1: “… kįnesini çıqardı taqı antqa kefārat bėrdi…” 419/2 

NF 2: “… kįnesini çıķardı daħı andına kefāret virdi…” 347a/3 

dįni(n)din(~den) yüz ewür-/döndür- 

NF 1: “… ataÆ ǾAbdu’l-Muŧŧalib dįnidin yüz ewürmiş-sen…” 13/16 

NF 2: “… atañ ǾAbdu’l-Muŧŧalib dįninden yüz döndürmişsin…” 12a/3 

Ĥaķdın yārį tile-/ Ĥaķ teǾālādan yardım iste- 

NF 1: “… Ĥaqdın yārį tilep uruşġıl!” 139/9 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālādan yardım isteyüp uruşġıl…” 121b/15 

Ĥaķ teǾālādın(~dan) āsān/ āsānlıķ tile-/dile- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālādın āsān tilegil!” 58/15 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālādan āsānlıķ dilegil…” 54b/3 

Ĥaķ teǾālādın(~dan) salām ve durūđ/ selām keltür-/getür- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālādın salām ve durūđ keltürdi…” 394/1 

NF 2: “Ĥaķ teǾālādan selām getürdi…” 326a/10 

Ĥaķ teǾālā(nıÆ) fermanın(ġ)a boyun sun- 

NF 1: “Ey Ĥaq teǾālānıÆ fermānınġa boyun sunġan nefs…” 197/6 

NF 2: “İy Ĥaķ teǾālā fermānına boyun śunan nefs…” 165b/4 

Įmāndın (~dan) yüz ewür-/çevür- 

NF 1: “… siz įmāndın yüz ewrüp…” 93/4 

NF 2: “… sizler įmāndan yüz çevürüp…” 85b/5 

köÆlinge ārāmluķ ėndür-/ göñline ārāmlıķ vir-  



175 
 

NF 1: “…Ĥaq teǾālā Abū Bekr köÆlinge ārāmluq ėndürdi.” 20/13 

NF 2: “Ĥaq teǾālā Ebū Bekir göñline ārāmlıķ virdi.” 18b/15 

nedāmete niyyet dut- 

NF 2: “… nedāmete niyyet dutdum.” 245b/4  

nefsine zahmet vir- 

NF 2: “… Ǿamel ķılmaķ gerek nefsine zahmet virüp emek itmek gerek…” 100b/8 

nefsüm(nüÆ) arzuları(n)dın(~dan) arzūnı(~sı) kes- 

NF 1: “NefsümnüÆ arzūlarıdın bir arzūnı kesmek…” 266/14-15 

NF 2: “Nefsüm ārzūlarından bir arzūsı kesmek…” 220b/10 

nefsüÆe/ nefesüñe śabur baġla- 

NF 1: “… TaÆrıqa ŧāǾat qılmaq içinde nefsüÆe śabur baġlaġıl…” 9/16 

NF 2: “… Tañrı ibādet ķılmaķ içinde nefesüñe śabur baġlaġıl.” 8a/7 

salāmınġa/ selāmına cevāb alma-/virme- 

NF 1: “Mūsā peyġāmbar Ǿas salāmınġa cevāb almadı…” 349/13 

NF 2: “Mūsā Peyġāmber selāmına cevāb virmedi…” 289a/1-2 

selāmuna cevāb ķaytar- 

NF 1: “… selāmumġa cevāb qaytardılar…” 54/3 

TaÆrıdın emān ķo- 

NF 1: “… bizke TaÆrıdın emān qomaz-mu-sen?” 11/4 

TaÆrıķa(~ya) ortaķ ķat- 

NF 1: “… birlemişdin soÆ TaÆrıqa ortaq qatmaġay-siz…” 26/12 

NF 2: “… birledüñüzden soñra Tañrıya ortaķ ķatmayasız.” 24b/6 

 

2.2.2.5. Yer Tamlayıcısı + Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

düşman(ķ)a ķarşu tur-/dur- 

NF 1: “Yana bu ŧāyifa barıp düşmanqa qarşu tursun…” 40/11 

NF 2: “… yana bu ŧāǿife varup düşmāna ķarşu dursunlar.” 37b/10-11 
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Ĥaķ dergâhındın(~dan) yıraķ/ ıraķ tüş-/düş- 

NF 1: “… Ĥaq dergāhındın yıraq tüştüÆ…” 224/1 

NF 2: “Ĥaķ dergāhından ıraķ düştüñ.” 186b/15 

Ĥaķ teǾālānıÆ ĥażratında rāst tüş- 

NF 1: “… anıÆ cevābı Ĥaq teǾālānıÆ ĥażratında rāst tüşse…” 228/11 

ħaŧırına ħōş gelme- 

NF 2: “Ebū Bekr oġlınuñ ħaŧırına ħōş gelmedi.” 118a/1  

öz dįnimiz(~ü+müz) üze/ üzere  ŝābit tur-/dur- 

NF 1: “… öz dįnimiz üze ŝābit turalıÆ…” 143/17 

NF 2: “… öz dįnümüz üzere ŝābit duralum…” 124b/14 

özgelerdin artuķ tut- 

NF 1: “… Abū Bekrni özgelerdin artuq tutar erdi…” 94/1 

ŝevābından maĥrūm ķal- 

NF 2: “… cemāǾat ŝevābından maĥrūm ķalursın.” 244b/14 

 

2.2.2.6. Zarf Tümleci + Özne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

yazuķ birle/ yazuġıla rūza(si) bozıl- 

NF 1: “… yazuq birle rūza bozlur…” 264/16 

NF 2: “… yazuġıla rūzesi bozılur…” 219a/10 

 

2.2.2.7. Özne + Zarf Tümleci + Fiil Bağlantası İle Birleşenler 

emgeki żāyiǾ ķal- 

NF 1: “… Fāŧıma rażhā’nıÆ emgeki hēç żāyiǾ qalmadı…” 164/13 

 

2.2.2.8. Nesne + Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

cānlarını dirįg tut- 

NF 1: “… melikdin cānlarını dirįg tutmaġaylar…” 45/5 
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ĥadįŝlerini yād tut-/dut- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas’nuÆ üküş ĥadįŝlerini yād tutar erdi…” 232/1 

NF 2: “Peyġāmberüñ öküş ĥadįŝlerini yād dutarıdı.” 193a/14 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) Ǿaŧāsını Ǿazįz tut-/dut- 

NF 1: “Ĥaq teǾālānıÆ Ǿaŧāsını Ǿazįz tutmaq kerek…” 334/12 

NF 2: “Ĥaķ teǾālānuñ Ǿaŧāsını Ǿazįz dutmaķ gerek…” 276b/7-8 

Ĥaķ teǾālā(nıÆ) buyruķını/ fermānını osal tut-/ usañ dut- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ buyruqını osal tutsaÆ…” 372/4 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā fermānını usañ dutsañ…” 308a/1 

Ǿiķābını ķatı(ġ) kör-/gör- 

NF 1: “… ĥec qılmaġanlarnıÆ Ǿiqābını qatıġ körüp dünyāke qaytmaqnı…” 274/5 

NF 2: “… ĥac ķılmayanlaruñ Ǿiķābını ķatı görüp dünyeye dönmegi…” 227a/3 

köÆlini/göñlini ĥāżir tut- 

NF 1: “… ħıdmatında turmışta köÆlini ĥāżir tutmaq kerek ermiş…” 429/4 

NF 2: “… ħiźmetinde durmışda göñlini ĥāżir ŧutmaķ gerekimiş…” 355b/9 

özini uluġ/ ulu kör-/gör- 

NF 1: “… özini uluġ kördi…” 372/16 

NF 2: “… özini ulu gördi.” 308b/6 

özüÆni aşaķ kör-/ gendüñi alçaķ gör- 

NF 1: “… özüÆni ol kişidin aşaq körseÆ…” 378/7 

NF 2: “… gendüñi ol kişiden alçaķ görseñ…” 313b/3 

özüni artuķ kör- / gendüni yeg gör- 

NF 1: “… kendü özüni barçadın artuq körse…” 148/7 

NF 2: “… gendüni dükelinden yeg göre…” 128a/5 

śafları(~u) rāst tut-/dut- 

NF 1: “Ey Ǿazįzler, śaflarıÆıznı rāst tutuÆ…” 118/3-4 

NF 2: “İy Ǿazįzler śaflaruñuzı rāst dutuñ.” 106a/4 
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şefāǾatını umınç tut- 

NF 1: “… munlarnıÆ şefāǾatını umınç tutarlar…” 176/15 

tünini taķı künini Ǿibādat birle maǾmūr tut- 

NF 1: “Tünini taqı künini oyaqlıq birle taqı Ǿibādat birle maǾmūr tutar erdi.” 420/9 

 

2.2.2.9. Zarf Tümleci + Nesne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

uçtmaĥ birle bişārat bėr-/ uçmaġıla beşāret vir- 

NF 1: “… aÆa uçtmaĥ birle bişārat bėrgil…” 126/17 

NF 2: “… aña uçmaġıla beşāret virgil…” 112a/11 

tevāżżuǾ birle selām vir- 

NF 2: “… Peyġāmbere tevāżżuǾ birle selām virdi.” 33b/2 
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Tablo 2.2. Asıl fiillerle kurulan birleşik fiiller 

(Fiiller kullanım sıklığına göre çoktan aza doğru dizilmiştir) 

Fiil NF 1 NF 2 Toplam 

bėr- / vir- 49 54 103 

kel- / gel- 29 42 71 

tut- / dut- 35 31 66 

tüş- / düş- 27 32 59 

kör- / gör- 16 15 31 

tegür- / degür-  16 15 31 

ķal- 14 14 28 

keltür- / getür- 13 15 28 

teg- / deg- 15 10 25 

ay- / ayt- / eyit- / eyd- 13 12 25 

ķod- / ķoy- / ķo- 11 12 23 

çıķ- 12 8 20 

al- 9 9 18 

yėt- / yit- 8 7 15 

kir- / gir- 9 6 15 

yė- / yi-  7 6 13 

kėter- / gider- 6 6 12 

bar- / var- 5 6 11 

tile- / dile- 5 6 11 

keç- / geç- 4 5 9 

kėt- / git- 4 5 9 

dön- 0 9 9 

tur- / dur- 5 4 9 

saķla- 5 4 9 

ėndür- / indir- 5 3 8 

ewür- / çevür- 5 3 8 

kes- 3 5 8 

ur- 4 3 7 

keçür- / geçür-  4 3 7 

körgüz- / göster- 3 4 7 

uy- 3 4 7 

çıkar- 3 3 6 

beril- / viril- 2 4 6 

ķayt- / ķayıt- 6 0 6 

kötür- / götür- 3 3 6 

oķı- 3 3 6 

yöri- 3 3 6 

çek- 0 5 5 

kesil- 3 2 5 

bil- 2 2 4 

sözle- / söyle- 3 1 4 

dönder- / döndür- 0 4 4 

aç- 2 2 4 

baġla- 2 2 4 

kemiş- 4 0 4 

köndür- / gönder- 3 1 4 

saklan- 2 2 4 
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ünde- 3 1 4 

yapşun- / yapış- 2 2 4 

yörit- / yörüt- 2 2 4 

iriş- 0 3 3 

ķop- 2 1 3 

tart- 3 0 3 

baġlan- 1 2 3 

bırak- 0 3 3 

ėlet- / ilet- 1 2 3 

ķat- 2 1 3 

yay- 1 2 3 

iç- 1 1 2 

açıl- 1 1 2 

ķaytar- 2 0 2 

saķın- 1 1 2 

aġırla- 1 1 2 

arıt- 1 1 2 

awla- / avla- 1 1 2 

az- 1 1 2 

basıl- 1 1 2 

belgür- / belür- 1 1 2 

biti- 2 0 2 

bozıl- 1 1 2 

bulaş- 1 1 2 

buz- / boz- 1 1 2 

ķaldur- 1 1 2 

ķarart- 1 1 2 

keđ- / gey- 1 1 2 

ögüt- 1 1 2 

ört- 1 1 2 

sar- 1 1 2 

sıġın- 1 1 2 

siÆ- / siñ 1 1 2 

sun- 1 1 2 

tik- / dik- 1 1 2 

tökül- / dökül-  1 1 2 

tölendür- / dölendür- 1 1 2 

tüşür- / düşür- 1 1 2 

tütüz- 1 1 2 

tüz- / düz- 1 1 2 

uydur- 1 1 2 

yara- 1 1 2 

yaru- 2 0 2 

yaz- 0 2 2 

yitür- / yitir- 0 2 2 

ķopar- 1 0 1 

siÆür- / siñdür- 1 0 1 

um- 0 1 1 

yitiş- 0 1 1 

alın- 1 0 1 

art-  0 1 1 
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ayna- 1 0 1 

aytıl- 1 0 1 

bat- 0 1 1 

bitil- 1 0 1 

çat- 1 0 1 

çom- 1 0 1 

emget- 1 0 1 

ewrül- 1 0 1 

ıđ- 1 0 1 

ısmarla- 0 1 1 

ir- 0 1 1 

iste- 0 1 1 

işle- 0 1 1 

ķayur- 0 1 1 

köç- 1 0 1 

ķur- 0 1 1 

nurlan- 0 1 1 

öt- 1 0 1 

taķ- 1 0 1 

tegdür- 0 1 1 

tol- 0 1 1 

tutul- 1 0 1 

uçġun- 1 0 1 

ulan- 1 0 1 

yawu- 1 0 1 

yıġlın- 0 1 1 

orna- 1 0 1 
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Şekil 2.2. Yardımcı fiil özelliği kazanmış asıl fiillerin dağılımı 
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Değerlendirme 

Nehcü’l-Ferâdis’in Harezm Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi dönemi nüshalarında 

deyimleşmiş/kalıplaşmış birleşik fiil kuruluşunda yer alan ve sonradan yardımcı fiil özelliği 

kazanmış 126 farklı asıl fiile ulaşılmıştır.  

Sonradan yardımcı fiil özelliği kazanmış fiillerle NF 1’de toplamda 456, NF 2’de ise 457 birleşik 

fiil örneği tespit edilmiştir. Elde edilen veriler doğrultusunda toplamda bėr- / vir- fiilinin 103, 

kel- / gel- fiilinin 71, tut- / dut- fiilinin ise 66 örnekte geçerek kullanım sıklığı açısından ilk üç 

sırada yer aldığı görülmektedir. Aralarında en çok kullanılan ver- fiili, Eski Anadolu Türkçesi 

Kur’an Tercümelerinde de kullanım sıklığı en fazla yardımcı fiil olarak karşımıza çıkmaktadır1.  

ver- fiilinin hem sayıca hem de farklı ögelerle bir araya gelerek birleşik fiil kuruluşuda yer 

alması bu fiilin bir gramer unsuru olarak dilbilgiselleşme sürecinde katettiği mesafeyi de 

göstermektedir.  

Bu fiileri yine kullanım sıklığına göre toplamda tüş- / düş- (59), kör- / gör- (31), tegür- / degür- (31), 

ķal- (28), keltür- / getür- (28), teg- / deg- (25), ay- / ayt- / eyit- / eyd- (25), ķod- / ķoy- / ķo- (23), çıķ- 

(20), al- (18), yėt- / yit- (15), kir- / gir- (15), yė- / yi- (13), kėter- / gider- (12), bar- / var- (11), tile- / 

dile- (11) fiilleri takip etmektedir. 

Sonradan yardımcı fiil özelliği kazanmış çoğu fiilin, her iki nüshada da örneğine rastlanırken 

bazılarının tek bir nüsha ile sınırlı kaldığı görülmüştür. Örnek: dön- NF 1 (-) / NF 2 (9), ķayıt- 

NF 1 (6) / NF 2 (-), çek- NF 1 (-) / NF 2 (5), döndür- NF 1 (-) / NF 2 (4), kemiş- NF 1 (4) / NF 2 (-). 

 

2.3. Bir Yanı Sıfat-Fiil Bir Yanı Yardımcı Fiil Olan Birleşik Fiiller: Karmaşık Fiiller 

Karmaşık fiiller olarak da adlandırılan bu birleşik fiiller, fiil kök ve gövdelerinden kurulan farklı 

zaman kalıbı içindeki sıfat-fiillerin, ol- yardımcı fiili ile birleşmesinden oluşmuştur. Birleşik 

fiildeki oluşun zaman ve tarzı ile ilgili bir özellik göze çarpar (Korkmaz, 2009, s. 801). Birtakım 

kişi kipleri, aslında ad cümlelerinden ibarettir. Yüklem olarak bir sıfat-fiil ile bunun ardına 

gelen ol- yardımcı fiilinin imek biçiminin yerini tutması sonucu bu birleşik fiiller oluşur.  Bu ad 

cümleleri, “yazmış olacağım; yani yazmış olan ‘kimse’ olacağım” örneğindeki gibi katmerli bir 

fiilin kişili kipler hâlini almak yolunu tutuyorlar. Bu kipler, basit fiilin bildirdiği zaman ve kip 

anlamları üzerine yükletilmiş ikinci derecedeki anlam biçimlerini ifade eder. Örnek: sever 

olmak, sevmiş olmak, sevecek olmak (Deny, 2012, s. 437, 438).  Nehcü’l-Ferâdîs’in Harezm 

Türkçesi ve EAT dönemleri nüshalarında tespit edilen “öncelik fiilleri” ve “alışkanlık fiilleri” bu 

başlık altında sınıflandırılmıştır.     

                                                           
1 bkz. Kuyma, Erol (2017). Eski Anadolu Türkçesi Kur’an Tercümelerinde İnançla İlgili Söz Varlığı İncelemesi, 
(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ankara: Yıldırım Beyazıt Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. s 151. 
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2.3.1. Öncelik fiilleri (-mIş ol-) 

“Öncelik” görevindeki birleşik fiiller, geçmiş zaman ad fiillerinin olumlu veya olumsuz biçimleri 

ile kurulan ve birleşik fiilin içinde bulunduğu zamandan daha önce gerçekleşmiş olan bir oluşu 

gösterir. Örnek: anlamış ol-, duymuş ol-  (Korkmaz, 2009, s. 801). 

almış bol-/ol- 

NF 1: “… bir muǿminniÆ mālını şerįǾatdın taştın almış bolsa…” 389/16 

NF 2: “… bir müǿminüñ mālını şerįǾatden ŧaş almış olsa…” 322b/11-12 

aymamış/ eyitmiş bol-/ol- 

NF 1: “Eger Peyġāmbar Ǿas maÆa aymamış bolsa erdi…” 32/3 

NF 2: “… eger Peyġāmber baña eyitmiş olsa idi…” 29b/13 

aymış/ eyitmiş bol-/ol- 

NF 1: “… taqı yawup keltürüp söz aymış boluÆ…” 421/1-2 

NF 2: “Yaķın getürüñ daħı söz eyitmiş oluñ.” 348b/7-8 

āzār tegmiş/ ziyān degmiş bol-/ol- 

NF 1: “… menim tilimdin yā taqı ėlgimdin āzār tegmiş bolsa…” 85/15 

NF 2: “… benüm elümden yā dilümden ziyān degmiş ola…” 79a/12 

āzārlamış bol-/ol- 

NF 1: “… ata anaġa olar tü tėse gażab birle ata ananı āzārlamış bolur.” 285/1 

NF 2: “… ataya ġażab birle baksa atayı anayı āzārlamış olur.” 235b/4-5 

baġlamış/ baġlanmış bol-/ol- 

NF 1: “… ol zunnārnı seniÆ bėliÆe baġlamış bolsa…” 325/12 

NF 2: “Ol zunnār senüñ bilüñe baġlanmış olsa…” 269a/6-7 

bolmış/ olmış bol-/ol- 

NF 1: “… anıÆ maqsūdı dünyā bolmış bolur.” 231/3 

NF 2: “… anuñ maķsūdı dünyā olmış olur.” 192b/5 

buyrulmış bol- 

NF 1: “… ne işke buyrulmış bolsa, ol iş taqı ĥaq turur…” 45/16 

çıķarmış bol-/ol- 
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NF 1: “… musulmānlıqnıÆ ŧavqını boynındın çıqarmış bolur.” 363/9-10 

NF 2: “… müsülmānlıķ ŧavķını boynındın çıķarmış olur.” 300b/3 

dirilmiş ol- 

NF 2: “… cümle ǾAraśāt ħalķı dirilmiş olsa…” 206b/3 

eđgülük tilemiş/ eylük dilemiş bol-/ol- 

NF 1: “Qayu qulġa kim Ĥaq teǾālā eđgülük tilemiş bolsa…” 326/5 

NF 2: “Ķanķı ķula Ĥaķ teǾālā eylük dilemiş olsa…” 269b/4 

eđgülük kelmiş/ eyü Ǿamel gelmiş bol-/ol- 

NF 1: “Tegme birimizdin bir eđgülük kelmiş bolsa…” 292/11 

NF 2: “… degme birümüzden bir eyü Ǿamel gelmiş olsa…” 241b/13 

ĥaķķını ötemiş/ ödemiş bol-/ol- 

NF 1: “… bir kün ĥaqqını ötemiş bolmaġay…” 283/14 

NF 2: “… ķarnında götürüp emek çekdügi ĥaķķını ödemiş olmaya…” 234b/5 

ħāŧırıña teşvįş kirmiş/ girmiş bol-/ol- 

NF 1: “”… ħāŧırıÆızqa teşvįş kirmiş bolsa…” 416/3 

NF 2: “… ħāŧıruñuza teşvįş girmiş olsa…” 344b/3 

içmiş bol-/ol- 

NF 1: “Aġzıdın yıđlaÆ, ħamr içmiş bolmasun…” 348/8 

NF 2: “MāǾazı yıylañ, ħamr içmiş olmasun…” 287b/14-15 

ķarġāmış/ ilenmiş bol-/ol- 

NF 1: “Bolġāy kim ol qarġāmış bolġay…” 219/2 

NF 2: “Ola kim ol ilenmiş ola…” 183a/7 

kelmiş/ gelmiş bol-/ol- 

NF 1: “Ve eger Qurǿānda yā taqı ĥadįŝde bu neerseler kelmiş bolsa…” 60/9 

NF 2: “Eger Ķurǿānda yā ĥadįŝde bunuñ gibi gelmiş olsa…” 56a/11 

kirmiş bol- 

NF 1: “Eger bu ġārġa Muĥammed kirmiş bolsa erdi...” 21/12 
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ķođmış bol- 

NF 1: “… bir kimerseke Ĥaq teǾālā ne işke qođmış bolsa…” 146/9 

köni yolġa uymış bol- 

NF 1: “… ol kimerseke bolsun kim köni yolġa uymış bolsa.” 78/14 

körmiş/ görmiş bol-/ol- 

NF 1: “… Peyġāmbar yārānlarını körmiş bolsa…” 187/11 

NF 2: “… Peyġāmber yārenlerini görmiş ola.” 158b/3 

ķurtulmamış/ ķurtılmamış bol-/ol- 

NF 1: “… śaĥrāda, vallahi ǾĀyişe Śafvāndın qurtulmamış bolġay…” 415/8 

NF 2: “… va’l-lāhi śāĥrāda ǾĀyişe Śafvāndan ķurtılmamış ola…” 344a/2-3 

olturmış/ oturmış bol-/ol- 

NF 1: “… ol kişike baqsun kim özi olturmış bolġay…” 373/6 

NF 2: “Ol kişi görsün kim gendüsi oturmış ola…” 309a/5 

otlamış bol-/ol- 

NF 1: “… bu musulmānlarnıÆ mülkinde otlamış bolsalar…” 298/13 

NF 2: “… bir müsülmānuñ mülkinden otlamışlar olsalar…” 247a/4-5 

ölmiş bol-/ol- 

NF 1: “… eger öz yastuqları üze ölmiş bolsa erdiler…” 394/11 

NF 2: “… eger gendü yaśduķları üzere ölmiş olsalardı…” 326b/9-10 

öltürmiş/ öldürmiş bol-/ol- 

NF 1: “Bir kimerseni nāĥaq yerde öltürmiş bolsa…” 335/2-3 

NF 2: “Biri ol kim kimerse ol kişi nā-ĥaķ yirde öldürmiş olsa…” 277a/4-5 

rızķı tükenmiş/ dükenmiş bol-/ol- 

NF 1: “… anıÆ rızqı tükenmiş bolsa…” 442/9 

NF 2: “… anuñ rızķı dükenmiş olsa.” 366b/5 

saklanmış/ śaķlamış bol-/ol- 

NF 1: “… kim kim saqlanmış bolsa, öz nefsiniÆ baħįllıqıdın…” 255/10 
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NF 2: “… kim-ki śaķlamış olsa öz nefsini baħįllıķdan…” 211b/8 

satġaşmış/ irişmiş bol-/ol- 

NF 1: “… śaĥābaġa satġaşmış bolsa…” 187/10 

NF 2: “… śaĥābeye irişmiş ola.” 158b/2 

sewmiş bol- 

NF 1: “Eger dünyanı sewmiş bolsa erdiÆ…” 173/8 

soķmış bol-/ol- 

NF 1: “… bu üçünçiniÆ atġan ĥālında soqmış bolsa…” 189/4-5 

NF 2: “… üçüncinüñ atduġı ĥālda soķmış olsa…” 159b/10 

sökmiş/ sögmiş bol-/ol- 

NF 1: “… bu kimerse kendü atası anasınġa sökmiş bolur…” 284/17 

NF 2: “… gendü atasına anasına sögmiş olur…” 235b/3-4 

tilemiş/ dilemiş bol-/ol- 

NF 1: “Qayu qulġa kim Ĥaq teǾālā eđgülük tilemiş bolsa…” 326/5 

NF 2: “Ķanķı ķula Ĥaķ teǾālā eylük dilemiş olsa…” 269b/4 

tilindin kerekmez sözler kelmiş bol- 

NF 1: “… oġluÆ tilindin kerekmez sözler kelmiş bolsa…” 382/8 

tirgüzmiş/ dirgürmiş bol-/ol- 

NF 1: “… andaġ tirgüzmiş bolmaġay.” 192/6 

NF 2: “… şöyle dirgürmiş olmaya…” 162a/2 

toķumış/ germiş bol-/ol- 

NF 1: “Muĥammed tuġmazdın aşnu örümçük bu ėwini toqumış bolġay.” 21/15 

NF 2: “Muĥammed ŧoġmaz öñdin örümcek aġını germiş ola…” 20a/2 

toymış/ doymış bol-/ol- 

NF 1: “Taqı kimmiÆ qarnı toymış bolsa…” 265/16-17 

NF 2: “… kimüñ ķarnı doymış olsa...” 220a/3 

tökmiş/ dökmiş bol-/ol- 
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NF 1: “… ġıybat qılıp yüzi suwını tökmiş bolsa…” 389/16-17 

NF 2: “… ġıybet ķılup yüzi dökmiş olsa…” 322b/13 

tökülmiş/ dökmiş bol-/ol- 

NF 1: “… mažlūmlarnıÆ nāhaq qanı kim tökülmiş bolġay…” 336/16 

NF 2: “Mažlūmlaruñ nā-ĥaķ ķılanını kimseler dökmiş ola.” 278a/13-14 

tutmış/ dutmış bol-/ol- 

NF 1: “… ol daraħtnıÆ bir butaqını tutmış bolur.” 254/17 

NF 2: “… ol aġacuñ budaġını dutmış olur.” 211a/7 

tükenmiş/ dükenmiş bol-/ol- 

NF 1: “… anıÆ rızqı tükenmiş bolsa…” 442/9 

NF 2: “… anuñ rızķı dükenmiş olsa.” 366b/5 

tüşmiş/ düşmiş bol-/ol- 

NF 1: “… elbette pādşāhnıÆ raġbatı ol qarġa tüşmiş bolġay.” 430/4-5 

NF 2: “Pāźişāhuñ raġbeti ol ķara düşmiş ola.” 356b/6-7 

yapuşmış/ yapışmış bol-/ol- 

NF 1: “… qarnım arqamġa açlıqdın yapuşmış bolsa.” 267/3 

NF 2: “… karnum arķama açlıķdan yapışmış olsa…” 221a/3 

yarlıķamış/ yarlıġamış bol-/ol- 

NF 1: “… Bedr toquşındaqı śaĥābanı yarlıqamış bolsa…” 49/1 

NF 2: “… Bedir doķuşındaġı śaĥābeyi yarlıġamış olsa…” 45b/3 

yarutmış/ uçarmış bol-/ol- 

NF 1: “… sen çirāġnı yarutmış bolġıl…” 257/4 

NF 2: “… çirāġı uçarmış olup…” 212b/12-13 

yazılmış ol- 

NF 2: “… taħt çıka, üstinde yazılmış ola…” 133b/13 

yemiş/ yimiş bol-/ol- 

NF 1: “Eger gıybat qılsaÆız, etini yemiş bolġaysiz.” 384/10 
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NF 2: “Ķılsañuz anuñ etini yimiş ola.” 318b/3 

yırtılmış bol-/ol- 

NF 1: “Eger Yūsuf köÆleki ileyindin yırtılmış bolsa…” 362/6 

NF 2: “Eger Yūsufuñ göñlegi ileyinden yırtılmış olsa…” 299b/2 

yörimiş/ yörümiş bol-/ol-- 

NF 1: “… bu ħalāyıq menim yolumça yörimiş bolsa erdiler…” 275/4 

NF 2: “… bu halāyıķ benüm yolumca yörümiş olsayıdı…” 228a/1 

 

2.3.2. Alışkanlık fiileri (-Ar/-Ur ol-, -mAz ol-) 

Fiil kök ve gövdelerine geniş zaman sıfat-fiili ve ol- yardımcı fiilinin getirilmesi ile kurulan 

birleşikler, bir oluşun geçmişte, şimdiki zamanda ya da gelecekte alışkanlık hâlinde sürdüğünü 

veya süreceğini gösterirler. Bu birleşik fiil türü zaman yönünden değil, bir oluşun tarzı 

yönünden anlam inceliği taşır. Olumsuz –mAz ol- biçimi; emir, istek, şart gibi tasarlama kipleri 

ile çekime girdiğinde, istemezlik, kötü dilek ve kargış ifadesi kazanırlar. Örnek: aratır ol-, sorar 

ol-, işitilmez ol- (Korkmaz, 2009, s. 803). 

 

2.3.2.1. -Ar/-Ur ol-/bol- 

açar bol-/ol- 

NF 1: “Qayu bir ėlni açar bolsa erdiler…” 112/2-3 

NF 2: “… ķanķı ili açar olsalardı…” 101a/13 

alur bol- 

NF 1: “… kişi qul qaravaş alur bolsa…” 98/7 

aşar/ çıķar bol-/ol- 

NF 1: “… İblįs kök Ǿālamınqa aşar bolsa…” 328/17 

NF 2: “… İblįs gök Ǿālemine çıķar olsa…” 271b/10 

atı/ adı çıķar bol-/ol- 

NF 1: “Qayu biriniÆ atı çıqar bolsa…” 414/7-8 

NF 2: “Ķanķısınuñ adı çıķar olsa…” 343a/7 

atlanur bol-/ol- 
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NF 1: “… ėwindin çıqıp atlanur bolsa erdi…” 420/11 

NF 2: “… evinden ķaçan atlanur olsa…” 348a/11 

Ǿaybını açar bol-/ol- 

NF 1: “… bir muǿminniÆ Ǿaybını ħalq ara açar bolsa…” 388/9-10 

NF 2: “… bir müǿminüñ Ǿaybını ħalķ arasında açar olsa…” 321b/10 

aytur/ eydür bol-/ol- 

NF 1: “… bu durūź ve śalavātnı maÆa arıġ iǾtiqād birle bir qata aytur bolsa…” 4/9-10 

NF 2: “… bu durūź ve śalavātı baña birķaç kerret eydür olsa…” 3b/1 

barur bol- 

NF 1: “… ħarām luqma birle barur bolsa…” 389/10 

batar/ ŧulunur bol-/ol- 

NF 1: “Qaçan kim kün batar bolsa…” 315/7 

NF 2: “… ķaçan kim gün ŧulunur olsa…” 260b/7 

belgürür/ belürür bol-/ol- 

NF 1: “Qaçan kim taÆ belgürür bolsa…” 322/14 

NF 2: “Ķaçan-kim ŧañ belürür olsa…” 266b/7-8 

bilür bol-/ol- 

NF 1: “… ŧāǾat ve Ǿibādatnı kişi bilür bolsa…” 406/2 

NF 2: “… ŧāǾatı ve Ǿibādeti kişi bilür olsa…” 335b/14-15 

eşitür/ işidür bol-/ol- 

NF 1: “… qayu yerde körklüg ħatunnı eşitür bolsa…” 218/11 

NF 2: “… ķanķı yirden görklü ħatun işidür olsa…” 182b/10 

fetvāyı gelür ol- 

NF 2: “… eŧrāfı Ǿālamden fetvāyı gelür oldı.” 161b/2 

furķat tüşer/ düşer bol-/ol- 

NF 1: “… āzāda furqat tüşer bolsa…” 15/2 

NF 2: “… arada furķat düşer olsa…” 13a/8 
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girür ol- 

NF 2: “… żaǾįf kimseler çiftlenmek birle dįni ĥiśāra girür olsa…” 13a/6-7 

ĥurmet tiler/ ĥürmet diler bol-/ol- 

NF 1: “… qul ŧāǾatı birle dünyāda ĥurmet tiler bolsa…” 404/12-13 

NF 2: “… ķul ŧāǾatı birle dünyādan ĥürmet diler olsa…” 334b/9-10 

ıđar bol- 

NF 1: “… tamuġda ol endāzlıġ taşnı ıđar bolsalar…” 66/7 

içer bol- 

NF 1: “… Ol ĥavżdın bir qata içer bolsa…” 62/8 

ķatar/ ķoyar bol-/ol- 

NF 1: “Taqı bir luqma aġzımġa qatar bolsam…” 433/17 

NF 2: “… daħı bir loķmayı aġzuma ķoyar olsam…” 359b/13 

ķatılur bol- 

NF 1: “Eger qatılur bolsalar…” 13/14 

ķaytur bol- 

NF 1: “… mundın qaytur bolsaq…” 40/2 

keçer/ geçer bol-/ol- 

NF 1: “Tegme bir qabįladın Peyġāmbar Ǿas keçer bolsa…” 24/9 

NF 2: “Degme bir ķabįleden Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām geçer olsa…” 22b/3-4 

keltürür bol- 

NF 1: “Kim kim Muĥammedni taqı Abū Bekrni keltürür bolsa…” 20/6 

kelür/ gelür bol-/ol- 

NF 1: “… kökdin heybetlig āvāz üküş kelür boldı.” 7/12 

NF 2: “… gökden heybetlü āvāz öküş gelür oldı.” 6a/9 

kemişür/ bıraġur bol-/ol- 

NF 1: “… melekü’l-mevt ol kimerseke ölüm qađġusını kemişür bolsa…” 442/10-11 

NF 2: “… ol kimse üzere melekü’l-mevt ölüm ķayġusını bıraġur olsa…” 366b/7 
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ķopar/ durur bol-/ol- 

NF 1: “… tünle qopar bolsaÆız namāz qalmaqga…” 267/1 

NF 2: “… gicede durur olsañuz namāz ķılmaġa…” 220b/14 

ķorķar bol-/ol- 

NF 1: “Qorqar boldum, taqı ħalvat ħoşluqıdın…” 7/12 

NF 2: “Ķorķar oldum velįkin ħalvet ħoşlıġından…” 6a/9-10 

ķoyar bol-/ol- 

NF 1: “… kim ol ħamrnı aġzınġa qoyar bolsa…” 363/7-8 

NF 2: “… kim ol ħamrı aġzına ķoyar olsa…” 300a/14-15 

körer bol- 

NF 1: “… nāmeşrūǾ işler körer bolsa…” 106/10 

közü tüşer/ gözü düşer bol-/ol- 

NF 1: “… mubārek közüÆüz bir neerseke tüşer bolsa…” 289/4 

NF 2: “… mübārek gözüñüz bir nesneye düşer olsa…” 239a/7 

namāz ķılur bol-/ol- 

NF 1: “… eger çerigde namāz qılur bolsaÆ…” 40/9 

NF 2: “… eger çeride namāz ķılur olsañuz…” 37b/6-7 

nazardın(~dan) sakla(yu)r bol-/ol- 

NF 1: “… özini ĥarām nažardın saqlayur bolsa…” 350/15 

NF 2: “… gendüyi ĥarām nažardan saķlar olsa…” 289b/13 

öger bol-/ol- 

NF 1: “… mėni kişi öger bolsa…” 371/16 

NF 2: “… kişi beni öger olsa…” 307b/8 

öler/ ölür bol-/ol- 

NF 1: “… eger bu Muĥammed öler bolsa…” 93/3 

NF 2: “… eger bu Muĥammed ölür olsa…” 85b/4-5 

öltürür bol- 
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NF 1: “… ǾAlįni öltürür bolsam ebedį tamuġluġ bolġay-men…” 152/11 

sakla(yu)r bol-/ol- 

NF 1: “… özini ĥarām nažardın saqlayur bolsa…” 350/15 

NF 2: “… gendüyi ĥarām nažardan saķlar olsa…” 289b/13 

śatar ol- 

NF 2: “Bu Rūmā adlu kişi ķuyusını śatar olsa…” 118b/15 

satġaşur bol- 

NF 1: “… ħalįfalarnġa satġaşur bolsa…” 151/4-5 

sever ol- 

NF 2: “… Tañrı daħı Resūlı anı sever ola…” 121b/2 

sözleyür/ söyler bol-/ol- 

NF 1: “… meclisde sözleyür bolsaÆ…” 380/8 

NF 2: “Meclisde söz söyler olsañ…” 315a/8-9 

śıĥhat berür bol- 

NF 1: “… bu ekki oġlumqa śıĥhat berür bolsa…” 140/6 

sözler/ söyler bol-/ol- 

NF 1: “Ve eger sözler bolsa…” 44/12 

NF 2: “… eger söyler olsa…” 41a/15 

teger bol- 

NF 1: “… her ayna uluġ yaşqa teger bolsa…” 285/8 

tileyür/ diler bol-/ol- 

NF 1: “… ne kim tileyür bolsa…” 380/14 

NF 2: “… nekim diler olsa…” 315b/4 

tirilür/ dirilür bol-/ol- 

NF 1: “… menim qatımda tirilmiş teg tirilür bolsalar…” 324/4 

NF 2: “Benüm ķatumda dirilür gibi dirilür olsa…” 267b/13 

tutar/ dutar bol-/ol- 
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NF 1: “Eger ol neerseni tutar bolsaÆız…” 168/15 

NF 2: “Eger ol iki nesneyi dutar olsañuz…” 144a/15 

tüner bol- 

NF 1: “… ol kėçe açlıq birle tüner bolsa…” 300/8 

urur bol-/ol- 

NF 1: “Eger urur bolsa…” 86/7 

NF 2: “Eger urur olsa…” 79b/12 

yaman/ yaramaz iş körer/ görür bol-/ol- 

NF 1: “… qayu biriÆiz yaman iş körer bolsaÆız…” 303/5 

NF 2: “… ķanķı biriniz yaramaz iş görür olsañuz…” 250b/12 

yarar ol- 

NF 2: “… ħandaķ ķazmaġa yarar olduk.” 27b/9 

yatur bol- 

NF 1: “… aç qarın birle uđımaq üçün yatur bolsa…” 268/6 

yerer/ yirer bol-/ol- 

NF 1: “… yėrer bolsa, ol Ǿamalını eksitür…” 406/5 

NF 2: “… yirer olsalar ol Ǿamelini eksildürler…” 336a/5 

yöriyür/ varur bol-/ol- 

NF 1: “Eger sen anlarnıÆ yoruqınça yöriyür bolsaÆ…” 318/12 

NF 2: “Anlaruñ yolınca sen varur olsañ…” 263b/2 

yürüyür bol- 

NF 1: “… yürüyür bolsa, aqru yüriyür…” 23/8-9 

 

2.3.2.2. -mAz ol-/bol- 

bitilmez bol- 

NF 1: “… Ǿömri içinde yazuqları bitilmez bolsa…” 219/12 

körmes/ görmez bol-/ol- 
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NF 1: “Uluġ yaşlıġ turur, ėki közi körmes bolup…” 8/14 

NF 2: “İki gözi görmez olup…” 7a/7-8 

sözlemez/ söylemez bol-/ol- 

NF 1: “… sözler tiliÆ sözlemez bolġay…” 280/17 

NF 2: “Söyler dilüñ söylemez olur…” 232b/1 

tapulmaz/ bulınmaz bol-/ol- 

NF 1: “Hēç ŧaǾām tapulmaz boldı erse…” 409/7 

NF 2: “… hįç ŧaǾām bulınmaz oldı.” 338b/13 

 

2.4. Bir Yanı Zarf-Fiil, Bir Yanı Fiil Olan Birleşik Fiiller: Tasvir Fiilleri 

Tasvir fiilleri, iki ayrı fiilin kaynaşmasından oluşmuş birleşiklerdir. Asıl anlam birinci fiildedir. 

İkinci fiil ise asıl fiil olduğu hâlde sözlük anlamından farklı yeni bir anlam kazanarak asıl fiile 

bazı anlam incelikleri katan bir yardımcı fiil durumuna gelmiştir. Bu yardımcı fiilin görevi, esas 

fiildeki oluş ve kılışın biçimini, tarzını tasvir etmektir (Korkmaz, 2009, s. 811). Tasvir fiilleri, 

eski dönem eserlerinde günümüz Türkçesinden bazı ses ve şekil özelliği farklılıklarıyla yer 

almaktadır. Bu konuyu ele alan Hacıeminoğlu (1997, s. 182, 183), Harezm Türkçesi dönem 

eserlerinden örnekler vererek tasvir fiillerini iki fiilden teşekkül eden birleşik fiiller olarak 

sınıflandırmıştır. “İktidarî fiil”i kılu bil- (yapabilmek), sözleyüme- (söyleyememek), “tezlik, 

çabukluk ifade eden birleşik fiiller”i kılu ber- (kılıvermek), ıda bir- (gönderivermek) ve 

“devamlılık süreklilik ifade edenler”i örü tur- (ayağa kalkmak), kargap tur- (beddua etmek), 

korka başla- (korkmaya başlamak), kelü başla- (gelmeye başlamak), baka kal- (baka kalmak) 

gibi örneklerle tasvir fiillerinin eski dönem eserlerindeki kullanım şekillerini açıklar. İncelenen 

eserlerde de örneklerdeki gibi kullanımların mevcut olduğu görülmektedir. Nehcü’l-Ferâdîs’in 

Harezm Türkçesi ve EAT dönemleri nüshalarında tespit edilen tasvir fiilleri; “yeterlik fiilleri”, 

“tezlik fiilleri”, “süreklilik fiilleri” ve “belirleyici birleşik fiiller” şeklinde bu başlık altında 

sınıflandırılmıştır. 

  

2.4.1. Yeterlik fiilleri (-A bil-) 

Bir esas fiilin -(y)-A zarf-fiil biçimi üzerine bil- yardımcı fiilinin getirilmesi ile kurulur. Bil- 

yardımcı fiili; ya bir oluş ve kılışı gerçekleştirme güç ve yeterliğini, yani “yapabilme iktidarını”, 

yahut da bir oluş ve kılışın gerçekleşme olasılığının bulunduğunu gösterir. Örnek: alabil-, 

eğlenebil-, ayrılama-, ağlayama- (Korkmaz, 2009, s. 812, 815). Eski  Anadolu Türkçesinde 

yeterlik fiilinin olumlu ve olumsuzunda çok defa –a/-e yerine –ı/-i ve bazan da –u/-ü zarf fiilleri 

kullanılmaktadır: başarı bil-, saklayu bil-, diyümez (Özkan, 2000, s. 148). 
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alu (~ı) bilme- 

NF 1: “… ādemį ėlge alsa, alu bilmez…” 391/11 

NF 2: “… ādemį eline alı bilmez…” 324a/14 

aşa/ çıķa bilme- 

NF 1: “… kökke aşalım, tėdiler erse, aşa bilmediler.” 367/4 

NF 2: “… göge çıķalum didilerse çıķa bilmediler.” 303b/6 

aytu/ eydü bilme- 

NF 1: “… anıÆ śıfatını ādemį aytu bilmegey.” 164/17 

NF 2: “… anuñ śıfatını ādemį eydü bilmeye.” 141b/2 

azġuru/ azdurı bilme- 

NF 1: “… Hācarnı azġuru bilmedi.” 214/6 

NF 2: “… Hācer daħı azdurı bilmedi.” 179a/4 

baķa bilme- 

NF 1: “… hēç kimerse baqa bilmegey…” 360/16 

NF 2: “… hįç kimerse baķa bilmeye…” 298a/7 

baru/ gide bilme- 

NF 1: “… hēç baru bilmedi erse…” 151/13 

NF 2: “Hįç gide bilmedi.” 130b/15 

baru bilme-/ varıma- 

NF 1: “Qoylar birle baru bilmedin munda yatur…” 22/4 

NF 2: “Ķoyunlar birle varımazlar bunda yaturlar…” 20a/14 

bitiyü/ eyde bilme- 

NF 1: “… biringe cevāb bitiyü bilmedim.” 190/3 

NF 2: “… birine cevāb eyde bilmedüm.” 160a/15 

cevāb bėrü/ vir bilme- 

NF 1: “… hēç cevāb bėrü bilmediler…” 188/17 

NF 2: “Hįç cevāb virbilmediler.” 159b/4 
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çıķa bilme-/ çıkama- 

NF 1: “… men andın çıqa bilmez-men…” 45/13 

NF 2: “… ben andan çıķamazın…” 42a/14 

eşitü/ işidü bilme- 

NF 1: “… siziÆ vaǾž u naśįĥatıÆıznı cümle ħalāyıq eşitü bilmez…” 90/14-15 

NF 2: “Sizüñ cümle naśįĥatuñuzı ħalāyıķ işidü bilmezler…” 83a/12-13 

ħalvat ħoşluķıdın/ ħalvet ħōşlıġından kėçü/ gice bilme- 

NF 1: “… ħalvat ħoşluqıdın kėçü bilmez-men.” 7/12 

NF 2: “… ħalvet ħōşlıġından gice bilmezin…” 6a/10 

işniÆ(~üñ) Ǿuhdasındın/ ĥaķkından çıka/ gele bilme- 

NF 1: “… tėgme kişi bu işniÆ Ǿuhdasındın çıqa bilmegey…” 102/2 

NF 2: “Degme kişi bu işüñ ĥaķķından gelebilmeye…” 93a/10 

ķaçuru/ ķaçıru bilme- 

NF 1: “… oġul qızlarını qaçuru bilmediler.” 75/2 

NF 2: “… oġul ķızlarını ķaçıru bilmediler.” 68b/14 

ķaytaru/ dönderü bilme- 

NF 1: “… qatıġlandı qaytaru bilmedi.” 34/1-2 

NF 2: “Dönderü bilmedi.” 31b/9 

kėçü/ gice bilme- 

NF 1: “… ħalvat ħoşluqıdın kėçü bilmez-men.” 7/12 

NF 2: “… ħalvet ħōşlıġından gice bilmezin…” 6a/10 

kelü/ gelü bilme- 

NF 1: “… erte namāzınġa kelü bilmedim…” 100/13 

NF 2: “… irte namāzına gelü bilmedüm.” 92a/7 

ķılu/ başarı bil- 

NF 1: “… ħalįfalıq neteg qılu bilgey?” 122/3 

NF 2: “… ħalįfelıġı nite başarı bilür.” 109a/3-4 
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ķıyās ķılu/ eyde bil- 

NF 1: “… ŝavābını kim qıyās qılu bilgey?” 198/9 

NF 2: “… ŝevābını kim eyde bile.” 166b/3 

kirü/ göre bilme- 

NF 1: “… velįkin kirü bilmegey…” 77/10 

NF 2: “Velįkin göre bilmeyesiz.” 71a/8 

ķopa/ dura bilme- 

NF 1: “… yerindin qopa bilmez…” 221/9 

NF 2: “… yirinden dura bilmez…” 185a/2 

köndürü/ įmāna getüri bilme- 

NF 1: “… sen ol kimerseni sewer-sen, köndürü bilmes-sen…” 6/7 

NF 2: “… kimi kim sen seversin įmāna getüri bilmeszin…” 5a/4-5 

körüme- 

NF 1: “Bizke siĥr qılıp turur, körümez-biz tėdi…” 21/14 

kötrü/ götürü bilme- 

NF 1: “… hēç qarınlarını kötrü bilmesler…” 67/6 

NF 2: “Ķarınlarını götürü bilmezler…” 62b/1 

ķutılu/ ķurtulu bilme- 

NF 1: “… mėndin qutılu bilmegeyler…” 100/3 

NF 2: “… benden ķurtulu bilmeyeler…” 91b/8 

oķıyu bilme- 

NF 2: “Ben oķıyu bilmezem…” 6b/1 

olturu/ oturu bilme- 

NF 1: “Eger taqı olturu bilmese…” 240/14 

NF 2: “Eger oturu bilmese…” 200a/14 

öteyü bilme-/ ödeyüme- 

NF 1: “… on namāznı öteyü bilmeseler…” 59/8 
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NF 2: “… on namāz daħı çoķdur ümmetüñ ödeyümeye.” 55a/9-10 

śabur ķılu(~ı) bilme- 

NF 1: “…  ǾÖmer Ǿas śabur qılu bilmedi…” 45/10-11 

NF 2: “ǾÖmer rażiya’l-lāhu śabur ķılı bilmedi…” 42a/9 

saķlanu/ saķlayu bil- 

NF 1: “… şübhelig ŧaǾāmlardın saqlanu bilgey…” 300/10 

NF 2: “… şübhelü ŧaǾāmlardan saķlayu bile…” 248b/9 

saķlayu bilme- 

NF 1: “… anlar kerekinçe bėglikni saqlayu bilmesler…” 121/13-14 

NF 2: “… anlar bėgligi gerekince saķlayu bilmeseler...” 108b/9 

sözleyü/ söyleyü bilme- 

NF 1: “… hēç neerse sözleyü bilmediler.” 160/7 

NF 2: “… hįç nesne söyleyü bilmediler.” 137b/9 

sünneti tuta/ duta bilme- 

NF 1: “Ümmetim menim sünnetimni tuta bilmegeyler…” 304/10 

NF 2: “Benüm ümmetüm üzerine sünnetümi duta bilmeyenler…” 251b/10 

taĥammül ķılu bilme- 

NF 1: “… hēç kimerse anı taĥammül qılu bilmegey erdi…” 3/14 

NF 2: “… hįç kimerse anı taĥammül ķılu bilmeyelerdi.” 2b/13 

ŧāķat tuta/ duta bilme- 

NF 1: “… arqaÆızı tayaġan öre firāqıÆızġa ŧāqat tuta bilmedin…” 90/16 

NF 2: “… sizüñ firāķuñuza ŧāķat duta bilmedi.” 83a/15 

tepretü/ depredi bilme- 

NF 1: “… yerindin tepretü bilmediler.” 140/2 

NF 2: “… yirinden depredi bilmediler.” 122a/12-13 

tėyü/ diyü bilme- 

NF 1: “… ol taqı neerse tėyü bilmedi.” 183/11 
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NF 2: “Ol daħı nesne diyü bilmedi…” 155b/3 

tirilü bilme- 

NF 1: “… bizler Peyġāmbar tėg tirilü bilmez-miz.” 128/13 

turu/ duru bilme- 

NF 1: “… andın żaǾįf boldı, turu bilmez…” 84/15 

NF 2: “… andan żaǾįf olup duru bilmez…” 78a/15 

tüzlük/ düzenlik ķılu(~ı) bilme- 

NF 1: “Eger ħatunlar ara tüzlük qılu bilmese…” 192/15 

NF 2: “Eger ħatunlar arasanda düzenlik ķılı bilmese…” 162a/13 

yüriyü/ yöriyü bilme- 

NF 1: “Yüriyü bilmez boldı erse…” 21/1 

NF 2: “Yöriyü bilmez, oldı.” 19a/8 

 

2.4.2. Tezlik fiilleri (-I/-U ver-) 

Tezlik fiilleri, -(y)-I/-(y)-U zarf-fiil eki almış bir esas fiilin ver- yardımcı fiiliyle birleşmesinden 

oluşur. Ver- yardımcı fiilinin görevi, esas fiildeki oluş ve kılışın tezlikle, ansızın, kolayca 

gerçekleştiğini bildiren tasvir fiilleri yapmaktır. Örnek: gönderiver-, doğuver- (Korkmaz, 2009, 

s. 818). 

alu(~ı) bėr-/vir- 

NF 1: “… Fāŧıma üçün ėw esbābları alu bėrgil!” 159/5 

NF 2: “… Fāŧıma içün ev esbābları alı virgil.” 136b/13 

aytu/ eydi bėr-/vir- 

NF 1: “… men saÆa bir Ǿacab ĥikāyat aytu bėreyin-mü?” 52/17 

NF 2: “… ben saña Ǿaceb ĥikāyet eydi vireyin…” 49a/6 

aytu/ idi bėr-/vir- 

NF 1: “… meni yawuq qılur işni aytu bėrgil…” 225/1 

NF 2: “… yaķın ķılursa bana ol işi idi virgil…” 187b/8 

azıķ ķılu/ idi bėr-/ vir- 



201 
 

NF 1: “MaÆa azıq qılu bėrgil!” 7/8 

NF 2: “Baña azıķ idi virgil.” 6a/3 

azıķ ķılu(~ı) bėr-/vir- 

NF 1: “… Ħadįca rażhā azıq qılu bėrdi.” 7/9 

NF 2: “Ħadįce daħı azıķ ķılı virdi.” 6a/5 

bitiyü/ yazu bėr-/vir- 

NF 1: “… ol ŝavābnı men anıÆ dįvānında bitiyü bėrdim…” 409/13 

NF 2: “… ol ŝavābı ben anuñ dįvānında yazu virdüm…” 339a/7-8 

ıđa/ ķoyı bėr-/vir- 

NF 1: “… eger rāst aysa, sen ıđa bėrgil!” 20/16 

NF 2: “Eger rāst söylerse ķoyı virgil…” 19a/5 

ıđa bėr-/viribi- 

NF 1: “Anam sizke bu ŧaǾāmnı hediyye ıđa bėrdi…” 25/3 

NF 2: “… anam size bu ŧaǾām hediyye viribidi…” 23a/6 

minbar/ menber ķılu ber- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’qa minbar qılu bėrdiler…” 35/15-16 

NF 2: “Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām menber ķılı virdiler.” 33b/3 

śalıvir- 

NF 2: “… Ol deveyi śaĥrā śalıvirsevüz…” 17b/8 

taśarrufuma givürü vir- 

NF 2: “Anı taśarrufuma givürü virin…” 289a/10 

ündeyü bėr-/ oķıyu vir- 

NF 1: “… maÆa ǾAlįni ündeyü bėriÆ…” 139/1 

NF 2: “… ǾAlįyi baña oķıyu virüñ…” 121b/4 

vaĥy ıđa bėr- 

NF 1: “… ol zamanānıÆ peyġāmbarınġa vaĥy ıđa bėrdi…” 372/17 

viribi- (< vir-i bir-di) 



202 
 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā beni raĥmet içün viribidi.” 11a/6 

 

2.4.3. Süreklilik fiilleri (-Ip dur-, -A dur-, -A kal-) 

Bu gruptaki tasvir fiilleri, esas fiilin –(y)-A, -(y)-I veya –(y)-Ip zarf-fiil biçimleri üzerine dur-, gel-

, kal-, gör-, koy- (ko-) yardımcı fiillerinin getirilmesi ile oluşur. Yardımcı fiilin esas fiile kattığı 

anlam inceliği ve birleşme şekline göre, bir oluş ve kılışın belirli bir zaman içinde yapıladurma, 

bir zamandan beri yapılagelme veya belirli bir durumda kalakalma gibi işlev ayrılıkları 

bulunmaktadır. Örnek: düşünüp dur-, söynenip dur-, bekleyedur-, gidedur-, bakakal-, donakal- 

(Korkmaz, 2009, s. 820-826). –p-dur-/-tur- yapısı, eski dönem metinlerinde geçmiş zaman kipi 

yerine de kullanılır: kılıptur men “kılmışım”, kılıptur biz “kılmışız” gibi (Eckmann, 2009, s. 141). 

Bu nedenle kip eki işlevinde olan yapılar, diğer birleşik fiil yapılarından ayırt edilmeye 

çalışılmıtır. Metinlerdeki süreklilik fiiline ilişkin örnekleri oluşturan yardımcı unsurlar; -Ip dur-

, -A dur- ve –A kal- şeklinde görülmektedir. 

  

2.4.3.1. -Ip dur-/tur-  

asılıp tur- 

NF 1: “… tamuġ içinde töpen asılıp tururlar.” 67/10-11 

aşıp/ çıķup tur-/dur- 

NF 1: “… bayaqı maqāmlarınġa aşıp tursunlar…” 365/14 

NF 2: “… bayaġı maķāmlarına çıķup dursunlar…” 302a/15 

āzārlap(~yup) tur-/dur- 

NF 1: “Men Muĥammedni āzārlap turur-men…” 15/11 

NF 2: “Ben Muĥammedi āzārlayup dururın.” 13b/9 

baķıp(~up) tur-/dur- 

NF 1: “Munlar yıġlışıp baqıp turur erdiler.” 12/3-4 

NF 2: “Bunlar yıġlışup baķup dururlardı.” 10a/10-11 

bitip/ eydüp tur-/dur- 

NF 1: “Ol kitāb içinde bitip turur…” 149/6 

NF 2: “… ol kitāb içinde eydüp durur…” 128b/11 

eşitip/ işidüp tur-/dur- 
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NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’dın bularnıÆ fażayilini eşitip turur-men.” 119/16-17 

NF 2: “… Peyġāmberden bunlaruñ fażįletlerin işidüp dururın.” 107a/13-14 

gizleyüp dur- 

NF 2: “Įmānını FirǾavndan gizleyüp dururdı.” 141b/8-9 

ħabar tüşüp/ ħaber düşüp tur/-dur- 

NF 1: “Medįne içinde ħalāyıq arasında ħabar andaġ tüşüp turur…” 415/17 

NF 2: “Medįne içinde ħalāyıķ arasında ħaber eyle düşüp durur…” 344a/14 

įmān keltürüp/ getürüp tur-/dur- 

NF 1: “… śaĥābalar qatında įmān keltürüp turur erdiler.” 24/8 

NF 2: “… śaĥābe ķatında įmān getürüp dururlardı.” 22b/2 

ittifāķ ķılıp/ idüp tur-/dur- 

NF 1: “… bu MekkeniÆ uluġları ittifāq qılıp tururlar…” 44/6 

NF 2: “… bu Mekkenüñ uluları ittifāķ idüp dururlar…” 41a/6 

ķaçıp (~up) tur-/dur- 

NF 1: “… bu qul bizim qul erdi, qaçıp turur erdi…” 112/13 

NF 2: “Bu ķul bizüm ķulumuzdur, ķaçup dururdı…” 101b/13 

ķarġap/ ķarış virüp tur-/dur- 

NF 1: “… Muĥammed saÆa qarġap turur…” 15/5 

NF 2: “… Muĥammed saña ķarış virüp durur.” 13a/13 

ķazıp(~up) tur-/dur- 

NF 1: “… tünekinde bir gūr qazıp turur erdi.” 437/15-16 

NF 2: “… ħalvetinde bir gūr ķazup dururdı.” 363a/3 

keydürüp/ geydürüp tur-/dur- 

NF 1: “… başı üzesinde keydürüp turur erken…” 82/4 

NF 2: “… başı üzerinde geydürüp dururken…” 75b/13 

keyip/ geyüp tur-/dur- 

NF 1: “… bu durrāǾa kim keyip turur-sen…” 245/15 
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NF 2: “… bu ķaftan kim geyüp-durursın?” 204a/6-7  

ķonup tur-/dur- 

NF 1: “… śaĥrāda bir yıġaç köligesinde qonup turur erdi…” 24/1-2 

NF 2: “… śaĥrāda bir aġaç gölgesinde ķonup-dururdı…” 22a/7-8 

ķorķuġ kirip/ ķorħu girüp tur-/dur- 

NF 1: “… köÆlümke yana qorquġ kirip turur…” 9/9 

NF 2: “… göñlüme yine ķorħu girüp durur…” 7b/11 

ķoyup tur-/dur- 

NF 1: “… Qurǿān ögretmek üçün muǾallimqa qoyup turur erdi.” 238/3 

NF 2: “… Ķurǿān ögrenmek içün muǾallime ķoyup durdı.” 198a/11-12 

kötrüp/ götürüp tur-/dur- 

NF 1: “… bu ne neerse turur kim kötrüp turur-siz?” 169/5-6 

NF 2: “… bu ne nesnedür kim götürüp durursız?” 144b/11 

ķurup tur-/dur- 

NF 1: “… falān emįr fısq meclisi qurup turur…” 375/14 

NF 2: : “Fülān emįr Ǿışķ meclisini ķurup durur.” 311a/10 

külüşüp tur- 

NF 1: “… bu kāfirler külüşüp tururlar…” 12/8 

küyüp dur- 

 NF 1: “Biz munça vaqıtdın küyüp erdük…” 80/6 

NF 2: “… biz bunca vaķtdan berü küyüp dururuz…” 74a/2-3 

olturup/ oturup tur-/dur- 

NF 1: “KaǾbe köligesinde tüşep olturup turur erdi…” 11/3 

NF 2: “… KaǾbe gölgesinde ridāsını düşeyüp oturup dururdı.” 9a/11-12 

ornap/ birikip tur-/dur- 

NF 1: “… įmānlarıÆız könglüÆüzde ornap turur…” 76/7 

NF 2: “… įmānuñuz göñlüñüzde birikip-durur.” 70a/3-4 
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ozup/ geçüp tur-/dur- 

NF 1: “… bu yigitlerdin qayu biri ozup turur?” 432/14 

NF 2: “… bu yigitlerden ķanķısı geçüp durur…” 358b/13 

örtüp tur-/dur- 

NF 1: “… bu ėligleriÆni nişe örtüp turur-sen?” 326/13 

NF 2: “… bu ellerüñi niçün örtüp durursın?” 269b/15 

öwkelep/ öykelenüp tur-/dur- 

NF 1: “… Yezįddin qatıġ öwkelep turur erdim.” 292/4 

NF 2: “… Yezįde ķatı öykelenüp dururdum.” 241b/2 

saķınıp tur- 

NF 1: “… Diĥyatü’l-Kelbį tėp saqınıp tururlar…” 171/3 

tėp/ diyüp tur-/dur- 

NF 1: “… aÆa kelgey-sen tėp turur erdi.” 23/14 

NF 2: “… anda gelesiz diyüp dururdı.” 21b/14 

tilep/ dileyüp tur-/dur- 

NF 1: “… men Rebbümdin tilep turur-men…” 158/15 

NF 2: “… ben Rabbümden dileyüp dururın…” 136b/4 

töküp/ döküp tur-/dur- 

NF 1: “… ol sarāy içinde niǾmetler töküp turur erdi.” 328/11-12 

NF 2: “… ol sarāy içinde niǾmet döküp dururdı.” 271b/2-3 

tölenip/ dolanup tur-/dur- 

NF 1: “… munlar dįni içinde tölenip-mü tururlar…” 80/10 

NF 2: “… bunlar dįnleri içinde dolanup dururlar…” 74a/9 

turup/ oturup tur-/dur- 

NF 1: “… bu Bilāl qatında turup tururlar.” 97/5 

NF 2: “… bu Bilāl ķatında oturup dururlar.” 89a/5 

turup/ uyuyup tur-/dur- 
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NF 1: “… köligesinde ėkegü turup tururlar erdi…” 172/15 

NF 2: “… gölgesinde ikisi uyuyup dururlar…” 147a/13 

tügüp/ dügüp tur-/dur- 

NF 1: “… bu ridāÆ uçınġa tügüp turur-sen?” 434/8-9 

NF 2: “… bu ridāñ ucına dügüp durursın…” 360a/11 

yaratıp/ yaradup tur-/dur- 

NF 1: “… öz qudratı birle yaratıp turur.” 57/3 

NF 2: “… öz ķudretiyle yaradup-durur.” 52b/15 

yarlıķap/ yarlıġayıp tur-/dur- 

NF 1: “… kelgü yazuqlarıÆıznı yarlıqap turur.” 314/15 

NF 2: “Yazuķlaruñuzı yarlıġayıp durur.” 260a/9 

yatıp(~up) tur-/dur- 

NF 1: “Bir kün Peyġāmbar Ǿas ėwinde yatıp turur erdi…” 123/4 

NF 2: “Bir gün Peyġāmber yatup dururdı.” 109b/10-11 

yazılup dur- 

NF 2: “Nitekim ĥavāşįde yazılup durur.” 109b/1 

yıġıp(~up) tur-/dur- 

NF 1: “… ėlgiÆni musulmānlardın yıġıp turġıl.” 129/7 

NF 2: “… elüñi Müsülmānlardan yıġup durġıl.” 114a/9-10 

 

2.4.3.2. -A/-U dur-/tur- 

aġlayu ŧur- 

NF 2: “… Ǿaķlı geldi. Aġlayu ŧurdı…” 127b/8 

aśılu dur- 

NF 2: “… ŧamu içinde aşaga aśılu durur.” 62b/10 

aytu tur-/dur- 

NF 1: “… bir duǾā ögreteyin, ol duǾānı aytu turġıl…” 356/17 
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NF 2: “… bir duǾā ögredeyin ol duǾāyı oķuyı durġıl…” 294b/10-11 

bara/ varı tur-/dur- 

NF 1: “… aġır çerig birle bara turur-siz…” 48/16 

NF 2: “… aġır çeri birle varı durursız.” 45a/14 

baru tur- 

NF 1: “… uş men baru turur-men…” 37/3 

büte tur- 

NF 1: “Neçe kesseler, ança büte turur…” 66/13-14 

çıķa tur-/dur- 

NF 1: “… cemāǾat ħalqı mesciddin çıqa turur.” 242/12 

NF 2: “… cemāǾat namazı ķılmışlar, çıķa dururlar.” 201b/10 

dileyü dur- 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ mağfiretini ve Ǿafvını dileyü durġıl.” 77a/6 

furśat isteyü tur- 

NF 1: “… bu ħatun sizni öltürmekke furśat isteyü turur.” 383/3-4 

göre dur- 

NF 2: “Göre durursın aĥvālümi śormaķ ne ĥācet.” 285b/12-13 

gülişi ŧur- 

NF 2: “… bu kāfirler gülişi ŧururlar.” 10b/3 

ħıdmat/ ħiźmet ķılu(~ı) tur-/dur- 

NF 1: “… Zübeyr ħıdmat qılu turur.” 120/13 

NF 2: “… Zübeyr ħiźmet ķılı durur.” 107b/15 

içe dur- 

NF 2: “… bu Ǿavratıla içe durur.” 306b/5 

ķaķa tur-/dur- 

NF 1: “… uçtmaĥ qapuġını qaqa turġıl…” 265/14 

NF 2: “… uçmaķ ķapusını ķaķa durġıl.” 219b/14 
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kele tur- 

NF 1: “… qul tėweke münüp yelip kele turur.” 133/7 

kelü/ gelü tur-/dur- 

NF 1: “… Ĥasan Ĥüseyin kelü tururlar…” 167/12 

NF 2: “Ĥasan Ĥüseyn gelü durur.” 143b/3 

kese tur- 

NF 1: “… munlar taqı kese tururlar.” 66/14 

köre/ göre tur-/dur- 

NF 1: “… sen anı körmeseÆ, ol bārį seni şeksiz köre turur…” 428/3 

NF 2: “… sen anı görmezseñ ol bārį seni göre durur…” 355a/1 

maǾśiyatdın(~den) saklayu tur-/dur- 

NF 1: “… özüÆni maǾśiyatdın saklayu tursaÆ…” 428/1 

NF 2: “… özüñi maǾśiyatden saķlayu dursañ…” 354b/11 

öre/ örü tur- 

NF 1: “… kişiler qol qawşurup ħıdmatda öre turmış…” 373/6-7 

NF 2: “… el ķavşurup ħižmetde örü ŧurmış…” 309a/5-6 

saklayu tur-/dur- 

NF 1: “… özüÆni maǾśiyatdın saklayu tursaÆ…” 428/1 

NF 2: “… özüñi maǾśiyatden saķlayu dursañ…” 354b/11 

sora tur-/dur- 

NF 1: “… yaq yawuqlarını hemįşe isteyü sora turmaqıÆ kerek…” 290/13 

NF 2: “… ħıśımlarını isteyü śora durmaķ gerek…” 240a/10 

tileyü tur- 

NF 1: “… yazuqlarını TaÆrı teǾālādın yarlıqatu tileyü turmaqıÆ kerek”…” 290/11 

titreyü tur- 

NF 1: “… hemįşe titreyü turur erdi…” 102/8-9 

yanaşu tur-/dur- 
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NF 1: “Ėkkisi yanaşu tururlar.” 179/8 

NF 2: “İkisi yanaşu durur.” 152a/14 

yıġlayu/ aġlayu tur-/dur- 

NF 1: “… oġlanlarım cümlesi yıġlayu turur.” 103/7 

NF 2: “… ehl-i beytüm cümlesi aġlayu dururlar.” 94a/14 

 

2.4.3.3. -A kal- 

baķa ķal- 

NF 1: “Bu kimerse anlar artınġa baqa qalur…” 439/17 

NF 2: “… bu kimse anlaruñ ardınca baķa ķalur.” 364b/9-10 

 

2.4.4. Belirleyici birleşik fiiller (-A/-U başla-) 

Bu gruptaki birleşik fiillerde asıl anlam birinci fiilde değil, ikinci fiildedir. Birinci fiil, ikinci 

fiildeki anlamı belirleyen bir zarf görevindedir. Örnek: ağarmaya başla-, dolaşmaya başla-  

(Korkmaz, 2009, s. 834). –A/-U başla- yapısındaki bu fiiller, gerundium (zarf-fiil) yerine bazen 

–mak/-mek fiil ismi kullanılır (Eckmann, 2009, s. 115). “Yuyun-u başla-”, “ver-i başla-” 

örneklerindeki gibi bu fiil şekli yerine bugün başla- ile birlikte mastarın dativ’i kullanılır: -mağa 

başla- (Gabain, 1953, s. 24). Buna karşılık Öztürk (2007, s. 119, 120), -mAyA/mAĞA başla- 

yapısının birleşik fiil kuruluşunda yer alamayacağını dile getirir. Gerekçe olarak da tasvir 

fiillerinde birinci fiille ikinci fiilin yer değiştiremeyeceğini, başla- fiili ile yönelme eki almış 

fiilimsinin ise cümle içerisinde rahatça yer değiştirebileceğini vurgular. Tarafımızdan da bu 

görüş benimsenerek yönelme ekli fiilimsi ile başla- fiilinden kurulmuş olan yapılar çalışmaya 

dâhil edilmemiştir. 

aġrıyu başla- 

NF 1: “Avval başı aġrıyu başladı…” 84/15 

NF 2: “Ol başı aġrıyu başladı…” 78a/14 

aķa başla- 

NF 1: “… yüzi taş zaħmıdın yarıldı taqı qan aqa başladı erse…” 12/16-17 

aytu/ eydi başla- 

NF 1: “… taqı kelime-i şehādat aytu başladı.” 154/6 

NF 2: “Kelime-i şehādet eydi başladı.” 133a/7-8 
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baru başla- 

NF 1: “Ol ħatun taqı bitigni alıp baru başladı erdi.” 48/9 

çeyneyü / çiyneyü başla- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas qoy etidin bir pāra aldı taqı çeyneyü başladı…” 33/15 

NF 2: “… Peyġāmber ķol etinden bir pāre aldı. Çiyneyü başladı.” 31b/2-3 

ėletü başla- 

NF 1: “… quđuġ qırıġınga ėletü başladılar erse…” 355/13 

NF 2: “Ķuyu qırañınaa iledü başladı.” 293b/12 

fetvalar kelü başla- 

NF 1: “… eŧrāf-ı Ǿālamdın fetvalar kelü başladı.” 191/10 

iÆreyü başla- 

NF 1: “… ŧāqat tuta bilmedin iÆreyü başladı.” 90/16 

ķaça başla- 

NF 1: “Śabur qılu bilmediler, qaça başladılar.” 71/16 

NF 2: “Śabur ķılu bilmediler. Ķaça başladılar…” 66b/5 

kelü/ gelü başla- 

NF 1: “… Mekkedin üküş śaĥābalar kelü başladılar erse…” 27/1-2 

NF 2: “… Mekkeden öküş śaĥābeler gelü başladılar.” 25a/1-2 

ķorķuta/ ķorķudu başla- 

NF 1: “… kāfirlarnı tamuġ otındın qorquta başladı.” 10/1 

NF 2: “… kāfirlari ŧamu ardından ķorķudu başladı.” 8a/10 

küle/ gülişi başla- 

NF 1: “… biri biri birle oynayu küle başladılar erse…” 108/2 

NF 2: “… Birbiriyle gülişi başladılar.” 98a/7 

münācāt ķılu başla- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā birle münācāt qılu başladı.” 177/11 

oħşayu başla- 
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NF 1: “… ileginde olturġuzdı taqı oħşayu başladı.” 178/15-16 

NF 2: “… ileyinde oturdı. Ķodum oħşayu başladı.” 152a/2 

sözleyü/ söyleyü başla- 

NF 1: “… munuÆ tėg uluġ muĥāl sözleyü başladı…” 98/17 

NF 2: “… bunuñ gibi ulu muĥāl söz söyleyü başladı…” 90b/9 

tegürü başla- 

NF 1: “… ħalāyıqġa Ĥaq teǾālānıÆ fermānını tegürü başladı…” 10/1 

tėyü/ diyü başla- 

NF 1: “… musulmānlar taqı kāfirlar cümle Śiddįq tėyü başladılar.” 99/8 

NF 2: “… müsülmānlar daħı kāfirler śıddįķ diyü başladılar.” 91a/6-7 

titreyü/ ditreyü başla- 

NF 1: “… qorquġ kirdi, titreyü başladım.” 9/8 

NF 2: “… ķorķu düşdi. Ditreyü başladum…” 7b/10 

tüşler körü/ düşler göre başla- 

NF 1: “Peyġāmbarlıq kelmezdin oza rast tüşler körü başladı.” 7/4-5 

NF 2: “… Peyġāmberlıķ gelmezden öñdin rāst düşler göre başladı.” 5b/12-13 

uça başla- 

NF 1: “… cemāǾat quşlar havāda uça başladılar…” 42/16-17 

NF 2: “… cemāǾat ķuşlar havāda uça başladılar…” 39b/14 

ündeyü/ daǾvet ķıla başla- 

NF 1: “… açuq yüz birle Ĥaq yolınga ündeyü başladı erse…” 11/12 

NF 2: “… açuķ yüz birle Ĥaķ yolına daǾvet ķıla başladı.” 9b/11 

yıġlayu/ aġlayu başla- 

NF 1: “… Mūsā peyġāmbar Ǿas yıġlayu başladı erse…” 55/11-12 

NF 2: “Mūsā Peyġāmber aġlayu başladı.” 51b/8 
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Tablo 2.3. Fiilimsi+yardımcı fiil yapısında olan birleşik fiiller 

Fiilimsi eki + Yardımcı Fiil NF 1 NF 2 Toplam 

-mIş bol- / ol- 46 42 88 

-Ar/-Ur bol- / ol- 50 40 90 

-mAz bol- / ol- 4 3 7 

-A bil- 3 3 6 

-A bilme- 36 32 68 

U/-A mA- 1 3 4 

-I/-U bėr- / vir- 11 13 24 

-Ip tur- / dur- 38 37 75 

-A/-U tur- / dur- 20 19 39 

-A kal- 1 1 2 

-A/-U başla- 22 16 38 
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Şekil 2.3. Fiilimsi+yardımcı fiillerin kullanım sıklığı dağılımı
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Değerlendirme 

Bu bölümde, farklı dönem nüshalarında karmaşık fiil ve tasvir fiilerini oluşturan 

“fiilimsi+yardımcı fiil” kuruluşundaki yapılar incelenmiştir. Bu yapıya sahip birleşik fiillere 

toplamda NF 1’de 231, NF 2’de ise 214 örneğe ulaşılmıştır. Bunların arasında  -Ar/-Ur bol- / ol- 

(90), -mIş bol- / ol- (88) ve süreklilik fiilini oluşturan -Ip tur- / dur- (75) yapıları kullanım sıklığı 

açısından dikkat çekmektedir.  Süreklilik fiili yapan -Ip tur- / dur- yapısının geçmiş zaman kipi 

işlevi ile de yer aldığı kullanımları mevcuttur.  
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3. BÖLÜM 

NEHCÜ’L-FERÂDİS’İN HAREZM TÜRKÇESİ VE ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ 

NÜSHALARINDA TAMLAYICILARLA GENİŞLETİLEN BİRLEŞİK FİİLLER 

Durum ekli tamlayıcılar, birleşik fiilin mevcut anlamına katkısı bakımından önem taşımaktadır. 

Birleşik fiiller, durum ekli unsurlarla eserlerin dinî metin olmasından da kaynaklı konuya 

ilişkin daha özel anlamları karşılar hâle gelmektedir. Metinlerde tespit edilen tamlayıcılarla 

genişletilmiş birleşik fiiller, aldıkları durum eklerine göre sınıflandırılmıştır. 

 

3.1. et- Yardımcı Fiili İle 

3.1.1. Yönelme durum /+A/ ekli tamlayıcı alanlar 

āħiret eshābına ħarc it- 

NF 2: “… dört biñ altunı āħiret eshābına ħarc itdi.” 352a/10 

ataġa taķı anaġa şefaķat ve raĥmat ėt- 

NF 1: “… ataġa taqı anaġa şefaqat ve raĥmat ėt…” 285/11 

Ĥaķ teǾālāya Ǿibādet ŧāǾat it- 

NF 2: Ĥaķ teǾālāya Ǿibādet ŧāǾat iderdi. 182a/12 

įmāna daǾvet it- 

NF 2: “… evvel ħalāyıķı įmāna daǾvet it…” 207a/15 

öldürmege ķaśd it- 

NF 2: “… beni öldürmege ķaśd itmişleridi…” 46b/1 

öz nefsine iĥtiyāŧ it- 

NF 2: “… öz nefsine ne iĥtiyāŧ itse…” 188a/6 

 

3.1.2. Belirtme (yükleme) durum /+I/ ekli tamlayıcı alanlar 

dünyā Ǿālemini seyr itdür- 

NF 2: “… dünyā Ǿālemini baña seyr itdürdiler.” 262b/15 

gökleri seyran itdür- 

NF 2: “Ol cihetden gökleri Cebrāǿil birle seyran itdürdi.” 56b/2-3 

įmānını terk it- 
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NF 2: “Ħamr sebebinden įmānını terk itdi.” 302a/4 

śırāŧı taśavvur it- 

NF 2: “Ayaġum altında śırāŧı taśavvur iderin.” 202b/8 

Şehādeti telķįn it- 

NF 2: “Şehādeti telķįn itdi.” 247b/5 

 

3.1.3. Ayrılma (çıkma) durum /+DAn/ ekli tamlayıcı alanlar 

dünyeden naķl it- 

NF 2: “… ben dünyeden naķl itsem…” 84b/13 

 

3.2. eyle- Yardımcı Fiili İle 

3.2.1. Yönelme durum /+A/ ekli tamlayıcı alanlar 

ataya eylük eyle- 

NF 2: “… ataya eylük eyleyesiz.” 236a/1 

ķula raĥmet eyle- 

NF 2: “Tañrı raĥmet eylesün ol ķula…” 43b/9 

müsülmānlıġa daǾvet eyle- 

NF 2: “… anları müsülmānlıġa daǾvet eylegil…” 121b/12 

 

3.3. ķıl- Yardımcı Fiili İle 

3.3.1. Belirtme (yükleme) durum /+I/ ekli tamlayıcı alanlar 

ādem oġlanlarını śayd ķıl- 

NF 1: “… munuÆ birle ādem oġlanlarını śayd qılur-men…” 268/1 

NF 2: “… bunuñla ādem oġlanlarını śayd ķılurın…” 221b/11 

Ǿamalını/ Ǿamelini ziyāda/ ziyāde ķıl- 

NF 1: “… Ǿamalı üze ol Ǿamalını ziyāda qılur…” 406/5 

NF 2: “… ‘ameli üzere ol Ǿamelini ziyāde ķılur…” 336a/5 
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andını rāst ķıl- 

NF 1: “… anıÆ … andını rāst qılġay…” 380/15 

NF 2: “… anuñ … andını rāst ķıla…” 315b/5 

Ǿaźāb ve Ǿuķūbatnı ziyāda ķıl- 

NF 1: “… Ǿaźāb ve Ǿuqūbatnı ziyāda qılġay-men…” 196/11 

bėş/ biş namāznı ķabūl ķıl- 

NF 1: “Ėmdi bu bėş namāznı qabūl qıldım…” 59/12-13 

NF 2: “İmdi yā Mūsā biş vaķıt namāznı ķabūl ķıldum…”55b/2 

cān(ı)nı ķabż ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq tvt’nıÆ emri bolmadın cānnı qabż qılmadım.” 442/15 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ emri olmadın cānını ķabż ķılmadum.” 366b/12-13 

cānı teslim ķıl- 

NF 2: “… bir kez lā ilahe illā’llāh, didi daħı cānı teslim ķıldı.” 83a/5 

cānları fidā/ fidį ķıl- 

NF 1: “… cānlarımıznı seniÆ riżāÆ üçün fidā qılġay erdük…” 409/3 

NF 2: “Cānlarumuzı senüñ riżāñ içün fidį ķılayduķ.” 338b/7 

cānlarını dirįg ķıl- 

NF 2: “… melikinden cānlarını dirįg kılmayanlar…” 41b/15 

cevābını taķrįr ķıl- 

NF 1: “… öz cevābını hem taqrįr qıldı erse…” 194/12 

NF 2: “… özi cevābını daħı taķrįr ķıldı.” 163b/7 

cezāñı ĥāśil/ ĥāśıl ķıl- 

NF 1: “… anı taqı qıldılar, cezāÆnı dünyada ĥāśil qıldıÆ…” 407/6 

NF 2: “Sen cezāñı dünyede ĥāśıl ķılduñ.” 337a/6 

dįniÆni/ dįnüñi yüksek ķıl- 

NF 1: “… seniÆ dįniÆni yüksek qılmak üçün…” 406/11 

NF 2: “Senüñ dįnüñi yüksek ķılmaġıçun…” 336b/2-3 
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duǾāsını icābat/ müstecāb ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā duǾāsını icābat qıldı.” 224/16 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā duǾāsını müstecāb ķıldı.” 187b/5 

duǾāsını mustacāb/ müstecāb ķıl- 

NF 1: “… taqı duǾāsını mustacāb qılur.” 313/2 

NF 2: “… daħı duǾāsını müstecāb ķılur.” 258b/6 

duşmanlıķnı/ düşmenlıġını āşkārā/ āşikāre  ķıl- 

NF 1: “… İslāmdın qaytıp duşmanlıqnı āşkārā qılıp…” 75/10 

NF 2: “… İslāmdan dönüp düşmenlıġını āşikāre ķılup…” 69a/10 

dünyāñ(n)ı (taķı) āħiratıÆnı/ āħiretüñi körklüg/ görklü ķıl- 

NF 1: “ Ĥaq tebāraka ve teǾālā dünyāÆnı taqı āħiratıÆnı körklüg qılġay…” 200/9 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā dünyāñı āħiretüñi görklü ķıla…” 168a/5 

dünyā Ǿuķūbatını/ Ǿuķūbetini iħtiyār ķıl- 

NF 1: “Bizler dünyā Ǿuqūbatını iħtiyār qılduq…” 367/10 

NF 2: “Bizler dünyā Ǿuķūbetini iħtiyār ķılduķ…” 304a/1 

ecelini yawuķ/ yaķın ķıl- 

NF 1: “… kimerseniÆ ecelini men yawuq qılmadım.” 442/14 

NF 2: “Kimersenüñ ecelini yaķın ķılmadum.” 366b/11 

emgekini/ emegini (taķı) meşaķķatını/ meşaķķatini taĥammül ķıl- 

NF 1: “… Ǿibādat qılmaqnıÆ emgekini taqı meşaqqatını taĥammül qıldım.” 315/14 

NF 2: “… Ǿibādet ķılmaġuñ emegini meşaķķatini taĥammül ķıldum.” 261a/1 

em(g)eklerini (taķı) ħıdmatlarını/ ħiźmetlerini taķśįr ķıl- 

NF 1: “… emgeklerini taqı ħıdmatlarını taqśįr qılmazlar…” 291/14 

NF 2: “Emeklerini ħiźmetlerini taķśįr kılmazlar. 241a/6 

fānį dünyanı/ dünyāyı baħįllıķ ķıl- 

NF 1: “Bu fānį dünyānı munlardın neteg baħįllıq qılayın?” 255/6 

NF 2: “Bu fānį dünyāyı bunlardan nite baħįllıķ ķılayın…” 211b/2 
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farįża namāzını edā ķıl- 

NF 1: “… farįża namāzını edā qılsalar…” 313/15 

NF 2: “farįża namāzlarını edā kılsalar…” 259a/14 

ġanįmatnı/ ġanįmeti ķısmat/ ķısmet ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas ġanįmatnı qısmat qıldı.” 75/8 

NF 2: “… Peyġāmber ġanįmeti ķısmet ķıldı.” 69a/7 

ġarįbluķnı iħtiyār ķıl- 

NF 1: “… soĥbatımızda bolmaq üçün ġarįbluqnı iħtiyār qılıp keldiler.” 27/3 

gökleri/ Ǿarşı teferrüc ķıl- 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā uluları diledi kim gökleri teferrüc ķıla.” 56b/1 

NF 2: “… Ǿarşa vardum taqı Ǿarşı teferrüc ķıldum.” 263a/3 

ĥācatlarını/ ĥācetlerin revā ķıl- 

NF 1: “… kim ĥācat Ǿarża qılsalar, ĥācatlarını revā qılur erdi.” 328/14 

NF 2: “… ne kim ĥācet Ǿarża kılsalar ĥācetlerin revā ķılurdı.” 271b/6 

ĥadįŝini taǾžįm ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’nuÆ ĥadįŝini taǾžįm qılur-men…” 207/6 

NF 2: “… Peyġāmberüñ ĥadįŝini taǾžįm ķılurın…” 173a/11 

ĥadįŝi temessük ķıl- 

NF 2: “İmdi bu ĥadįŝi temessük ķılup…” 1b/11 

ĥadįŝler(n)i beyān ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’dın eşitgen ĥadįŝlerni beyān qılur erdi.” 188/4 

NF 2: “… Peyġāmber işitdügi ĥadįŝleri beyān ķılurdı.” 159a/2 

Ĥaķ teǾālā(nıÆ) fermānını beyān ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ fermānını beyān qılur erdi…” 210/7 

NF 2:  “… Ĥaq teǾālā fermānını beyān ķılurıdı…” 175b/12 

Ĥaķ teǾālānı(~yı) taǾžįm ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānı taǾžįm qılsa…” 207/8 
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NF 2: “… Ĥaq teǾālāyı taǾžįm ķılsa…” 173a/13 

Ĥaķ teǾālānı(~yı) yāđ/ yāź ķıl- 

NF 1: “… ħoş āvāz birle Ĥaq teǾālānı yāđ qıldı…” 212/2-3 

NF 2: “… ħōş āvāzıla Ĥaķ teǾālāyı yāź ķıldı.” 177a/10 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) raĥmatını/ raĥmetini ŧalab/ ŧaleb ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ raĥmatını ŧalab qılsa…” 427/7 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ raĥmetini ŧaleb ķılsa…” 354a/9 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) riżāsını/ rızasını ŧalab/ ŧālib ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ riżāsını ŧalab qılġan erdi.” 207/14 

NF 2: “Ĥaķ teǾālānuñ rıżāsını ŧālib ķılaġanıdı.” 173b/6 

ĥarām(n)ı terk ķıl- 

NF 1: “ǾĀmlarnıÆ zuhdı ĥarāmnı terk qılmaq turur…” 225/3 

NF 2: “ǾĀmillerüñ zühdi ĥarāmı terk ķılmaķ-durur.” 187b/12 

ħāŧır(lar)ını muĥāfižat/ muĥāfažat ķıl- 

NF 1: “… QurayşįlerniÆ ħāŧırlarını muĥāfižat qılmaq…” 379/13 

NF 2: “… Ķureyşįlerüñ ħāŧırını muĥāfažat ķılmaķ…” 314b/5 

ħatunlar(n)ı tul ķıl- 

NF 1: “… ol ǾAzrāǿil turur, ħatunlarnı tul qılġan…” 88/5 

NF 2: “… ol ǾAzrāǿįldür, didi. Ħatunları ŧul ķılan…” 81a/14 

ĥecni/ ĥaccı tamām ķıl- 

NF 1: “Qaçan kim ĥecni tamām qıldım erdi…” 276/5 

NF 2: “Ķaçan kim ĥaccı tamām ķıldum…” 228b/9 

ĥecni ķażā ķıl- 

NF 1: “… bir vaqtta ĥecni qażā qılmaq kerek…” 276/12 

helal(n)ı ŧalab/ ŧaleb ķıl- 

NF 1: “İmām Aĥmed Ĥanbel helālnı ŧalab qılur…” 225/8 

NF 2: “İmām helālı ŧaleb ķılur.” 188a/4 
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ħōrluķnuÆ ķanatını aşaķ ķıl- 

NF 1: “… ħōrluqnuÆ qanatını aşaq qılġıl…” 285/11 

ħuśūmatnı/ ħuśūmeti terk ķıl- 

NF 1: “… tėp ol ħuśūmatnı terk qılsa…” 383/14 

NF 2: “… diyüp ol ħuśūmeti terk ķılsa…” 317b/14-15 

Ǿibādetini taǾaccüb ķıl- 

NF 2: “Bu Barśįśā Ǿibādetini ne taǾaccüb ķılursız?” 304b/6-7 

Ǿiddetini saķış/ saġış ķıl- 

NF 1: “… boşadım, tėdi erse, Ǿiddetini saqış qıldılar.” 180/14 

NF 2: “ Boşadum, didi. Ǿİddetini saġış ķıldılar.” 153a/13 

ǾilmüÆni neşr ķıl- 

NF 1: “… ol ǾilmüÆni ħalāyıqġa neşr qıldım…” 407/1 

İslām(n)ı Ǿazįż ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā İslāmnı Ǿazįż qıldı…” 110/16 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā İslāmı Ǿazįz ķıldı.” 100a/13 

İslāmnı ķavį ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā İslāmnı taqı qavį qıldı…” 110/16 

istiǾdādını tamām ķıl- 

NF 1: “… cümle istiǾdādını tamām qıldı…” 186/16 

NF 2: “… cümle istiǾdādını tamām ķıldı…” 158a/4 

KaǾbeni(~yi) taśavvur ķıl- 

NF 1: “… öÆümde KaǾbeni taśavvur qılur-men…” 243/15 

NF 2: “Öñümde KaǾbeyi taśavvur ķılurın.” 202b/7 

ķaravaşnı āzād ķıl- 

NF 1: “… bir qaravaşnı āzād qıldım.” 18/12 

keydlerini ĥįlelerini/ belalarını ve mekrlerini bāŧil/ bāŧıl ķıl- 

NF 1: “… anlarnıÆ keydlerini ĥįlelerini bāŧil qıldı?” 43/11 
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NF 2: “… anlaruñ belalarını ve mekrlerini bāŧıl ķılmadı.” 40b/5 

köÆli alçaķlıķ ķıl- 

NF 1: “… kimerseniÆ köÆli alçaqlıq qılmış…” 247/12 

köÆlini/ göñlini ĥāżir ķıl- 

NF 1: “Qamuġ vaqtta köÆlini ĥāżir qılu…” 429/5 

NF 2: “Ķamu vaķtda göñlini ĥāżir ķılu…” 355b/11-12 

köÆüllerini/ göñüllerini ķatı(ġ) ķıl- 

NF 1: “… FirǾavnnuÆ qavmınuÆ … köÆüllerini qatıġ qılġıl…” 116/9 

NF 2: “… FirǾavnuñ … göñüllerini ķatı ķılġıl.” 104b/9 

ķulnı imtiĥān ķıl- 

NF 1: “… ol qulnı imtiĥān qılayın.” 430/15 

ķul(n)uñ köÆlini/ göñlini münevvver ķıl- 

NF 1: “… ol qulnuÆ köÆlini Ĥaq tvt münevvver qılur…” 294/9 

NF 2: “… ol ķuluñ göñlini Ĥaķ teǾālā münevvver ķılur.” 243b/4 

ķuvvatını śarf ķıl- 

NF 1: “… menim ŧāǾatım içinde quvvatını neteg śarf qılur…” 264/2 

NF 2: “Benüm ŧāǾatum içinde ķuvvatını nice śarf ķılurdı.” 218b/5 

ķuvvatını tecribe ķıl- 

NF 2: “Her birisinüñ ķuvvatını tecribe ķılurlar.” 129a/11 

luŧfını ižhār ķıl- 

NF 1: “… anıÆ luŧfını ižhār qılıp…” 36/7 

NF 2: “… anuñ luŧfını ižhār ķılup…” 34a/2 

maĥabbatını/ muhabbetlerini darįġ/ dirįġ ķıl- 

NF 1: “… anlar taqı bizlerdin maĥabbatını darįġ qılmazlar…” 291/13 

NF 2: “… anlar daħı bizlerden muĥabbetlerini dirįġ kılmazlar.” 241a/5-6 

maķbūl ŧāǾatlarını ĥabŧ ķıl- 

NF 1: “…qırq yılqı maqbūl ŧāǾatlarını ĥabŧ qılġay…” 362/15 
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NF 2: “… ķırķ yıllıķ maķbūl ŧāǾatlarını ĥabŧ ķıla…” 300a/3 

mālıÆnı/ māluñı żāyiǾ ķıl- 

NF 1: “… barça mālıÆnı żāyiǾ qılmış-sen…” 425/9 

NF 2: “… Dükeli māluñı żayiǾ ķılmışsın…” 352b/7 

maǾnįsini żabŧ ķıl- 

NF 1: “… anıÆ bitigini oqup maǾnįsini żabŧ qıldı erse…” 32/11 

NF 2: “… anuñ bitisini oķıyup maǾnįsini żabŧ ķıldı.” 30a/11 

maǾrifatıÆnı/ maǾrifetüñi tecribe ķıl- 

NF 1: “… men seniÆ maǾrifatıÆnı tecribe qılu…” 431/6 

NF 2: “ben senüñ maǾrifetüñi tecribe ķılup…” 357b/4 

meźhebini iħtiyār ķıl- 

NF 1: “… qayu bir imāmnuÆ meźhebini iħtiyār qılmış…” 228/14 

NF 2: “… ķanķı bir imāmuñ meźhebini iħtiyār ķılmış…” 190b/5 

Muĥammed(n)i ħalāś ķıl- 

NF 1: “… Muĥammedni ħalāś qılġaylar…” 19/10 

NF 2: “Muĥammedi ħalāś ķılalar…” 17b/11 

muǿminni āzār ķıl- 

NF 1: “Qayu kimerse muǿminni āzār qılsa…” 11/1 

musulmānlar yolını kėÆ ķıl- 

NF 1: “… musulmānlar yolını kėÆ qılġıl…” 224/11 

müşkillerini ĥal ķıl- 

NF 1: “… Ǿavāmu’n-nāsqa müşkillerini ĥal qıldım…” 407/2 

namāz(ı)nı tamām ķıl- 

NF 1: “Qaçan kim namāznı tamām qıldı erse…” 329/12 

NF 2: “Ķaçan kim namāzını tamām ķıldıysa…” 272a/14 

namāz(n)ı Ǿafv ķıl- 

NF 1: “On namāznı taqı Ǿafv qıldım…” 59/7 
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NF 2: “… on namāzı taqı Ǿafv ķıldum…” 55a/7 

namāz(n)ı aġır ķıl- 

NF 1: “… saña namāznı, virdiÆni aġır qıldım.” 268/4 

NF 2: “… namāzı saña aġır ķıldum.” 221b/15 

nefsiniÆ/ nefsinüñ ārzūsını terk ķıl- 

NF 1: “… nefsiniÆ ārzūsını terk qıldı…” 364/3 

NF 2: “nefsinüñ ārzūsını terk ķıldı.” 218b/7 

nefsi taķāżā/ teķāż ķıl- 

NF 1: “Yana nefsi taqāżā qıldı…” 381/14 

NF 2: “… yine nefsi teķāż ķıldı…” 316a/11 

nefsüni ķahr ķıl- 

NF 1: “… ol nefsümni qahr qılmaqġa…” 300/14 

oġlanlar(n)ı öksüz ķıl- 

NF 1: “… oġlanlarnı öksüz qılġan…” 88/5 

NF 2: “… oġlanları ögsüz ķılan…” 81a/14 

ölüm(i)ni yāđ ķıl- 

NF 1: “… ol gūr içinge kirip yatur erdi taqı ölümni yāđ qılıp…” 437/16 

NF 2: “… gūr içine girüp yaturdı. Ölümini yāđ ķılup…” 363a/4 

ölüm(n)i źikr ķıl- 

NF 1: “… qatında ölümni źikr qılur…” 437/12 

NF 2: “… ķatında ölümi źikr ķılur…” 362b/13 

ölümüñ ķatıġlıķlarını/ ķatılıķlarını āsān ķıl- 

NF 1: “… ölümnüÆ qatıġlıqlarını maÆa āsān qılu…” 438/1 

NF 2: “… ölümüñ ķatılıķlarını baña āsān ķılı…” 363a/7 

örgegü yerlerini/ maķāmlarını uçtmaĥ/ uçtmaķ ķıl- 

NF 1: “… taqı örgegü yerlerini uçtmaĥ qılġıl…” 316/11 

NF 2: “… ve maķāmlarını uçtmaķ ķılġıl…” 261b/8 
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özini nefsniÆ ārzūlarını menǾ ķıl- 

NF 1: “… eger özini nefsniÆ ārzūlarını menǾ qılu…” 300/11 

Ǿöź(ü)rlerini ķabūl ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar taqı Ǿöźrlerini qabūl qıldı…” 77/3 

NF 2: “Peyġāmber Ǿas Ǿöźürlerini ķabūl ķıldı…” 70b/10 

Peyġāmbarnı/ Peyġāmberi şefįǾ ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbarnı şefįǾ qılur erdiler.” 419/15 

NF 2: “Peyġāmberi şefįǾ ķılurlardı.” 347b/9 

raĥmetini vāśıl ķıl- 

NF 2: “… emenmedin bize Ĥaķ teǾālā raĥmetini vāśıl ķıla…” 353b/13 

Resūlullāh sünnetini eĥyā/ iĥyā ķıl- 

NF 1: “… Resūlullāh sünnetini eĥyā qılġaysen…” 192/4 

NF 2: “… Resūlu’-lāh sünnetini iĥyā ķılasın…” 162a/1 

śaflarını tüz/ düz ķıl- 

NF 1: “… cemāǾat birle imām śaflarını tüz qılıp…” 313/15 

NF 2: “… cemāǾat birle imām birle śaflarını düz ķılup…” 259a/14 

salāmnı/ selāmı āşikāra/ āşikāre ķıl- 

NF 1: “… ėkinçisi salāmnı āşikāra qılmaq…” 254/15 

NF 2: “İkinci selāmı āşikāre ķılmaķ.” 211a/6 

sekiz uçmaġı erzānı ķıl- 

NF 2: “… sekiz uçmaġı erzānı ķılı…” 63b/11 

Śirāŧnı taśavvur ķıl- 

NF 1: “… ađaqım altında Śirāŧnı taśavvur qılur-men…” 243/15 

sirrini/ sırrını fāş ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’nuÆ sirrini men fāş qılmazmen…” 157/10 

NF 2: “Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selāmuñ sırrını ben fāş ķılmazın.” 135b/4 

sözini edā ķıl- 
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NF 1: “… anıÆ sözini taqı edā qıldım erse…” 181/14 

sözlerini tatlıġ/ ŧatlu ķıl- 

NF 1: “… ol muǿminlar üçün kim sözlerini ħalqlarġa tatlıġ qılġaylar…” 314/8-9 

NF 2: “ol müǿminler çün kim sözlerini ħalqlara ŧatlu ķılalar…” 259b/14 

śulĥnı tāza ķıl- 

NF 1: “Śulĥnı bir tāza qılalıÆ!” 47/16 

sünneti terk ķıl- 

NF 1: “… menim sünnetimni terk qılġanı üçün.” 263/9 

NF 2: “Benüm sünnetümi terk ķılduġıçun…” 218a/4-5 

şahādatnı telķįn ķıl- 

NF 1: “… anıÆ Ǿiyādatınġa bardı taqı şahādatnı telqįn qıldı.” 299/7 

şefāǾatını/ şefāǾatini rūzį ķıl- 

NF 1: “Ĥaq tvt öziniÆ şefāǾatını rūzį qılġay cümlemizke.” 156/13 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā cümlemüze anuñ şefāǾatini rūzį ķıla.” 135a/2 

şehādatını/ şehādetini edā ķıl- 

NF 1: “… Qaçan kim şehādatını edā qılmaq üçün…” 376/14 

NF 2: “… Ķaçan kim şehādetini edā ķılmaġıçun…” 312a/5 

şehvetlerini ķatǾ ķıl- 

NF 1: “… cümle şehvetlerini Ĥaq teǾālā riżāsı üçün qatǾ qılsa…” 302/16 

NF 2: “… cümle şehvetlerini Ĥaķ teǾālā rıżāsıyçun ķaŧǾ ķılsa…” 250b/6 

ŧaǾāmını tenāvül/ tenāvul ķıl- 

NF 1: “… CābirniÆ ŧaǾāmını tenāvül qılduq…” 30/1 

NF 2: “… CābirniÆ ŧaǾāmını tenāvul ķılduķ ise…” 27b/9 

taǾāmlarını müheyyā ķıl- 

NF 1: “… kimerseniÆ taǾāmlarını müheyyā qılġıl…” 384/15 

NF 2: “ŦaǾāmlarını müheyyā ķılġıl…” 318b/9 

TaÆrı teǾālānı şefįǾ ķıl- 
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NF 1: “… TaÆrı teǾālānı saÆa şefįǾ qılur-men…” 157/11 

teniñi aruķ/ ıraķ ķıl- 

NF 1: “… ne neerse turur kim teniÆi aruq qıldı?” 275/3 

NF 2: “… ne nesnedür kim teniñi ıraq ķıldı?” 227b/14 

tilekini/ dilegini red ķıl- 

NF 1: “Ĥaq tvt anıÆ tilekini red qılmadın…” 380/15 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā anuñ dilegini red ķılmayup…” 315b/4 

tilekini/ ĥācetini rūzį/ revā ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq tvt hēç red qılmadın tilekini rūzį qılur…” 313/1 

NF 2: “Ĥaķ tebāreke ve teǾālā hiç red ķılmadın. Ĥācetini revā ķılur…” 258b/5 

tupraķnı/ ŧopraġı balçıķ ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā buyurdı, ol tupraqnı balçıq qıldılar…” 278/5 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā feriştelere buyurdı. Ol ŧopraġı balçıķ ķıldılar.” 230a/9 

tün/ dün namāzını fevt ķıl- 

NF 1: “… āħir Ǿömringe tegi hēç tün namāzını fevt qılmadı.” 316/6 

NF 2: “… āħir Ǿömrine tegin dün namāzını fevt ķılmadı.” 260b/6 

tünni eĥyā ķıl- 

NF 1: “… zārįlıq birle tünni eĥyā qılur erdi.” 239/11 

tüşüÆni/ düşüñi rāst ķıl- 

NF 1: “ … tüşüÆni rāst qıldıÆ…” 216/1 

NF 2: “… düşüñi rāst ķılduñ…” 180b/1 

uçtmaĥnı/ uçmaġı mubāĥ/ mübāĥ ķıl- 

NF 1: “… uçtmaĥnı saÆa mubāĥ qıldım.” 281/12 

NF 2: “Uçmaġı saña mübāĥ ķıldum.” 233a/2 

uçtmaĥnı/ uçmaġı rūzį ķıl- 

NF 1: “… maÆa uçtmaĥnı rūzį qılsa erdi…” 184/14 

NF 2: “… uçmaġı rūzį ķılsayıdı…”156a/15 
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uçmaĥnı/ uçmaġı ŧalab/ ŧaleb ķıl- 

NF 1: “… uçmaĥnı sėndin ŧalab qılsam…” 321/10 

NF 2: “… uçmaġı sėnden ŧaleb ķılsam…” 265b/8 

umınçlarıÆı/  umınçlaruñu ķıs(ķ)a ķıl- 

NF 1: “… umınçlarıÆıznı qısqa qılıÆ…” 435/16 

NF 2: “… umınçlaruñuzı ķısa ķıluñ…” 361b/2 

vaǾdesini rāst ķıl- 

NF 1: “… şükr ü sipās ol TaÆrıqa kim vaǾdesini rāst qıldı…” 51/5 

NF 2: “Şükr ve sipās ol Tañrıya kim vaǾdesini rāst ķıldı…” 47b/4 

varını taķśįr ķılma- 

NF 2: “… dervįşligi birle dünyelikde varını bize taķśįr ķılmadı.” 210b/7 

yal(ġ)an söz(n)i terk ķıl- 

NF 1: “… ol yalġan sözni terk qılur …” 383/11 

NF 2: “ol yalan sözi terk ķılur …” 317b/11 

yazuķları Ǿafv ķıl- 

NF 1: “… yazuklarımıznı Ǿafv qılıp…” 282/3 

NF 2: “yazuķlarumuzı Ǿafv ķılup…” 233a/13-14 

yer/ yir yüzini mescid ķıl- 

NF 1: “… yer yüzini seniÆ ummatıÆa mescid qıldı.” 10/10 

NF 2: … yiryüzini senüñ ümmetüñe mescid ķıldı.” 8b/9 

yer yüziniÆ ħazįnalarını/ yiryüzinüñ ħazįnelerini Ǿarża ķıl- 

NF 1: “… yer yüziniÆ ħazįnalarını Ĥaq teǾālā özinge Ǿarża qıldı erse…” 108/15 

NF 2: “Yiryüzinüñ ħazįnelerini Ǿarża ķıldılar.” 98b/11 

Yūsuf peyġāmbarnı/ peyġāmberi ķul ķıl- 

NF 1: “Yūsuf peyġāmbarnı taqı men qul qıldım.” 327/14 

NF 2: “Yūsuf Peyġāmberi daħı ben ķul ķıldum.” 270b/12 

yüzüñi münevver ķıl- 
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NF 1: “… sizlerni aġırlap yüzüÆizni münevver qılmış?” 241/15 

NF 2: “… sizlerni aġırlayup yüzüñizi münevver ķılmış…” 201a/11 

źikriÆi/ źikrüñi tükel/ yüksek ķıl- 

NF 1: “… seniÆ źikriÆi biz tükel qılduq…” 63/3 

NF 2: “Senüñ źikrüñi yüksek ķılduķ…” 58b/11 

 

3.3.2. Yönelme durum /+A/ ekli tamlayıcı alanlar 

ahd(k)e vefā ķıl- 

NF 1: “… ol Ǿahdke vefā qılmış…” 273/7 

NF 2: “… ol Ǿahde vefā ķılmaķ…” 226a/8 

āħirat ashābınġa ħarc ķıl- 

NF 1: “… tört miÆ altunnı āħirat ashābınġa ħarc qıldı.” 425/1 

āħiratķa/ āħirete naķ(i)l ķıl- 

NF 1: “Toqsan yaşında āħiratqa naql qıldı…” 136/8 

NF 2: “Ŧoķsan yaşında āħirete naķil ķıldı.” 119b/13 

āħiratķa/ āħirete riĥlat/ rıĥlet ķıl- 

NF 1: “… āħiratqa riĥlat qılur künüm turur.” 88/16 

NF 2: “… āħirete rıĥlet ķılur günüm-durur.” 81b/13 

āħiratķa/ āħirete śarf ķıl- 

NF 1: “… bu yarmaqlarnı āħiratqa śarf qılsaÆ…” 258/1 

NF 2: “… bu aķçaları āħirete śarf ķılasın.” 213b/3+ 

Ǿālamda celve ķıl- 

NF 1: “… sėni kelįmüm tep Ǿālamda celve qılmadım-mu?” 55/17 

Ǿālem üzerine ürindi ķıl- 

NF 2: “… seni Ǿālem üzerine ürindi ķıldı?” 139a/4 

Ǿālimlar(~ler) sözin(g)e ittibā ķıl- 

NF 1: “… Ǿālimlar sözinge ittibā qılmadın…” 423/10 
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NF 2: “… Ǿālimler sözine ittibā ķılmadın…”350b/14 

Ǿarşke teferrüc ķıl- 

NF 1: “… Ǿarşke bardım taqı Ǿarşke teferrüc qıldım.” 318/2 

ata anaķa eđgülük ķıl- 

NF 1: “… ata anaqa eđgülük qılsaÆız…” 285/7 

(ata) anaka(~ya) ħıdmat/ ħiźmet ķıl- 

NF 1: “… Ǿibādat ŝavābı ata anaqa ħıdmat qılmaq ŝavābıqa yetmes…” 290/7 

NF 2: “… Ǿibādet ŝevābında ataya anaya ħiźmet ķılmaķ ŝevābına irişemez…” 240a/1 

ataķa(~ya) (takı) anaķa(~ya) alçak(lıķ) ķıl- 

NF 1: “… ataqa taqı anaqa alçaqlıq qılġıl…” 285/11 

NF 2: “… ataya anaya alçaķ ķılġıl.” 236a/8 

Ǿāźāb ve Ǿuķūbatķa taĥammül ķıl- 

NF 1: “… Ǿāźāb ve Ǿuqūbatqa taĥammül qılu…” 321/11 

belāga(~ya) ķuvvat ķıl- 

NF 1: “Tegme bir belāga anlar birle quvvat qılur-miz.” 291/11-12 

NF 2: “Degme bir belāya anlaruñla ķuvvat ķıluruz.” 241a/3 

butlarınġa/ bütlerine tapu(ġ) ķıl- 

NF 1: “… kāfirler keldiler butlarınġa tapuġ qılmaq üçün.” 96/7 

NF 2: “… kāfirler geldiler. Bütlerine ŧapu ķılmaġıçun…” 88a/14 

cenāzasınġa/ cenāzasine namāz ķıl- 

NF 1: “… Ādam peyġāmbar Ǿas’nuÆ cenāzasınġa namāz qılmaq…” 205/16 

NF 2: “Ādem Peyġāmbar Ǿaleyhi’s-selām cenāzasine namāz ķılmaķ…” 172a/11 

dünyāke/ dünyeye iltifāt ķıl- 

NF 1: “… dünyāke iltifāt qılmaz erdi…” 207/13 

NF 2: “… dünyeye iltifāt ķılmazıdı.” 173b/5 

dünyāke ĥarįślıķ ķıl- 

NF 1: “… munlar dünyāke ĥarįślıq qılur erdiler…” 391/4 
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ehl-i dünyānıÆ(~nuñ) Ǿizzetin(g)e nažar ķıl- 

NF 1: “… ehl-i dünyānıÆ Ǿizzetinge nažar qılmaġıl…” 132/1 

NF 2: “… ehl-i dünyānuñ Ǿizzetine nažar ķılmaġıl…” 116a/12 

ferişteler(g)e mubāhāt ķıl- 

NF 1: “Ĥaq teǾālā ėkki qulı birle ferįştelerge mubāhāt qılu…” 263/14 

NF 2: “Ĥaķ tebāreke ve teǾālā iki ķulı birle ferįştelere mubāhāt ķılur.” 218a/15 

fermānımķa imtiŝāl ķıl- 

NF 1: “… sen menim fermānımqa imtiŝāl qılmadıÆ…” 281/12-13 

ġazātķa/ ġazāya taśdįķ ķıl- 

NF 1: “… ħalāyıqnı qandurdı, ġazātqa taqı taśdįq qılmaqġa…” 124/13 

NF 2: “… ħalāyıķ ķıvandurdı ġazāya taśdįķ ķılmaġa…” 111a/1 

ġazātķa(~ya) raġbat/ raġbet ķıl- 

NF 1: “… ġazātqa raġbat qılur…” 405/1 

NF 2: “… ġazāya raġbet ķılur…” 335a/2 

ĥadįŝke temessük ķıl- 

NF 1: “Bu ĥadįŝke temessük qılıp…” 2/9 

Ĥaķķa/ Allāha teveccüh ķıl- 

NF 1: “… Ĥaqqa teveccüh qılsaÆ.” 248/10 

NF 2: “… Allāha teveccüh ķılsañ…” 206a/10 

Ĥaķ teǾālā ĥażretine taǾaccüb ķıl- 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā ĥażretine taǾaccüb ķılurlar.” 171b/12 

Ĥaķ teǾālāķa/ Ĥaķ teǾālā ĥażretine ĥamd u(~ü) ŝenā ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālāqa ĥamd u ŝenā qıldı…” 32/6 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā ĥażretine ĥamd ü ŝenā ķıldı…” 30a/2 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) duǾā ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālāqa duǾā qılurlar…” 380/8 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālāya duǾā ķılurlar…”315a/8 



232 
 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) Ǿibādat/ ibādet ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālāqa Ǿibādat qılmaqdın…” 13/7 

NF 2: “Ĥaķ teǾālāya ibādet ķılmaķdan…” 11b/2  

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) Ǿibādat u ŧāǾat/ ŧāǾat ve Ǿibādet ķıl- 

NF 1: “… namāz Ĥaq teǾālāqa Ǿibādat u ŧāǾat qılmaq turur.” 13/7 

NF 2: “… namāz Ĥaķ teǾālāya ŧāǾat ve Ǿibādet ķılmaķ durur.” 11b/1 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) maǾśiyat ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālāqa maǾśiyat qılġaylar…” 277/11 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālāya maǾśiyet ķılalar…” 229b/7 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) münācāt ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālāqa münācāt qılur-men.” 25/11 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālāya münācāt ķıluram.” 23b/5 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) ortaķ ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālāqa ortaq qılġaylar…” 403/10 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālāya ortaķ ķılalar…” 333b/10 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) secde ķıl- 

NF 1: “… bu Ǿārif Ĥaq teǾālāqa secde qıldı…” 325/15 

NF 2: “Bu Ǿārif Ĥaķ teǾālāya secde ķılup…” 269a/11 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) tażarruǾu zārįlıķ/ zārılıķ ķıl- 

NF 1: “Ĥaq teǾālāqa üküş tażarruǾu zārįlıq qıldım erse…” 58/15 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālāya öküş zārılıķ ķıldum ve tażarruǾ ķıldum.” 54b/4 

Ĥaķ teǾālā(nıÆ) fermanın(ġ)a ħilāf / ħulf ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ fermānınġa ħilāf qılmaz…” 45/17 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā fermānına ħulf kılmaz...” 42b/5 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) fermanın(ġ)a iltifāt ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ fermānınġa iltifāt qılmas…” 371/8 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ fermānına iltifāt ķılsa…” 307a/11 
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Ĥaķ teǾālānıÆ ķudratınġa muşāhida ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ qudratınġa muşāhida qılsaÆız…” 205/6 

Ĥaķ teǾālā yolına daǾvet ķıl- 

NF 2: “Kāfirleri Ĥaķ teǾālā yolına daǾvet ķıla.” 9b/9 

Ĥaķ tvt’ķa/ teǾālā’ya niyāz ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq tvt’qa niyāz qıldım…” 272/1 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā’ya niyāz ķıldum.” 225a/4 

ĥarām(ķ)a ķaśd ķıl- 

NF 1: “… ĥarāmqa qaśd qılur.” 351/4 

NF 2: “… ĥarāma ķaśd ķılur. 290a/7 

ĥasanātķa/ ĥasenātına mükāfat ķıl- 

NF 1: “Biz ol ĥasanātqa neteg mükāfat qılu…” 390/7 

NF 2: “Biz ol ĥasenātına neteg mükāfat ķılalum.” 323a/8 

įmān niǾmetinge şükür ķıl- 

NF 1: “… įmān niǾmetinge şükür qılġuçılarqa.” 93/6 

NF 2: “Įmān niǾmetinge şükür ķılıcılara…” 85b/10 

İslām(ķ)a daǾvat/ daǾvet ķıl- 

NF 1: “… kāfirlarnı İslāmqa daǾvat qılsaÆ…” 20/2 

NF 2: “… kāfirleri İslāma daǾvet ķılsañ…” 18a/10 

kiçiglerke/ gicilere şefaķat ķıl- 

NF 1: “… kiçiglerke şefaqat qılmaq birle.” 174/8 

NF 2: “… gicilere şefaķat ķılmaķ birle…” 148b/3 

kök Ǿālamınga teferrüc ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā aġırladı taqı tiledi kim kök Ǿālamınga teferrüc qılsa…” 60/12 

köÆlinge/ göÆline eŝer kıl- 

NF 1: “… İbrāhįm peyġāmbarnınÆ köÆlinge eŝer qıldı erse…” 212/4 

NF 2: “… İbrāhįm Peyġāmberüñ göÆline eŝer ķıldı.” 177a/12 
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ķul(ġ)a ĥurmet/ ĥürmet ve Ǿizzet ķıl- 

NF 1: “… ferişteler ol qulġa neteg ĥurmet ve Ǿizzet qılġaylar.” 268/8 

NF 2: “… ferişteler ol ķula nice ĥürmet ve Ǿizzet ķılurlar. 222a/7 

ķul(ġ)a raĥmat/ raĥmet ķıl- 

NF 1: “TaÆrı teǾālā raĥmat qılsun ol qulġa…” 46/14 

NF 2: “Tañrı teǾālā raĥmet ķılsun ol ķula…” 43a/13 

ķullarınġa tenaǾǾum ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā qullarınġa tenaǾǾum qılmış…” 61/4 

ķuru(ġ) etmeke(~ge) ķanāǾat ķıl- 

NF 1: “… quruġ etmekke qanāǾat qılmadın…” 301/11 

NF 2: “… ķuru etmege ķanāǾat ķılmadı.” 249b/5-6 

maħlūķ(ķ)a bende ķıl- 

NF 1: “… bizlerni sen taqı maħlūqqa bende qıldıÆ.” 327/12 

NF 2: “… bizleri daħı bir maħlūķa bende ķılduñ.” 270b/9 

maǾśiyatķa/ maǾśiyete ħarc ķıl- 

NF 1: “… maǾśiyatqa ħarc qılmaġıl.” 396/6 

NF 2: “… maǾśiyete ħarc ķılmaġıl…” 328a/2 

maǾśįyatķa/ maǾśįyete ķaśd ķıl- 

NF 1: “… sen ǾömrüÆ içinde hēç maǾśįyatqa qaśd qılmışdın soÆ…” 204/12 

NF 2: “… sen ǾömrüÆ içinde hįç maǾśįyete ķaśd ķılmışiken…” 171a/13 

miskinler(g)e (ve) yetimler(g)e iĥsān ķıl- 

NF 1: “… oġluÆ qızıÆ nafaqasıdın miskįnlerge yetįmlerge iĥsān qılġıl.” 263/1 

NF 2: “… miskįnlere ve yetįmlere iĥsān ķılġıl…” 217b/9 

muǿminlarķa alçaķlıġ ķıl- 

NF 1: “… muǿminlarqa alçaqlıġ qılġıl!” 16/13 

mustaĥaķına taǾcįl ķıl- 

NF 2: “… anı mustaĥaķına taǾcįl ķıluñ…” 289b/3 
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muvaĥĥid ĥaķķın(ġ)a eđgülük/ eylük ķıl- 

NF 1: “… muvaĥĥid ĥaqqınġa Ĥaq teǾālā eđgülük qılmak tilese…” 185/15 

NF 2: “… muvaĥĥid ĥaķķına ĥaķ tebāreke ve teǾālā eylük ķılmaķ dilese…” 157a/8 

nāmahramke/ nā-maĥreme nažar ķıl- 

NF 1: “… nāmahramke nažar qılmasunlar…”305/6 

NF 2: “Nā-maĥreme nažar ķılmasunlar…” 252a/13 

namāz(ķ)a meşrūǾ ķıl- 

NF 1: “… namāzqa kim meşrūǾ qılur-men…” 243/14 

NF 2: “… namāza meşrūǾ ķılurın.” 202b/7 

namāz(ķ)a şurūǾ ķıl- 

NF 1: “… namāzqa şurūǾ qılsun.” 244/7 

NF 2: “… namāza şurūǾ ķılsun.” 203a/4 

nefs(k)e ķahr ķıl- 

NF 1: “… bu rūzadın murād nefske qahr qılmaq turur…” 265/10 

NF 2: “Bu rūzeden nefse ķahr ķılmaķ-durur.” 219b/9 

nefsüm(k)e edeb ķıl- 

NF 1: “… bu nefsümke edeb qıldım…” 316/5 

NF 2: “”… bu nefsüme edeb ķıldum…” 261a/13 

nefsüm(k)e ittibāǾ ķıl- 

NF 1: “Nefsümke ittibāǾ qıldım.” 300/16 

NF 2: “Nefsüme ittibāǾ ķıldum.” 249a/3 

öltürmekke ķaśd ķıl- 

NF 1: “… meni öltürmekke qaśd qılmış erdiler.” 49/16 

öltürmekke/ öldürmege ittifāķ ķıl- 

NF 1: “… yalıÆ qılıç birle kelip öltürmekke ittifāq qıldılar erse…” 19/17 

NF 2: “Yalıñ ķılıç birle öldürmege ittifāķ ķıldılar.” 18a/7 

özin(g)e iǾtiķād ķıl- 
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NF 1: “… meniÆ teg melik yoq turur, tėp özinge iǾtiqād qıldı.” 440/9 

NF 2: “… benüm gibi Melik yoķ-durur diyüp özine iǾtiķād ķıldı.” 365a/7 

öz nefsümüz(k)e žulm ķıl- 

NF 1: “… bizler öz nefsümüzke žulm qılduq.” 282/2 

NF 2: “… bizler öz nefsümüze žulm ķılduķ.” 233a/12-13 

öz nefsinge iĥtiyāŧ ķıl- 

NF 1: “… özi öz nefsinge neteg kim iĥtiyāŧ qılsa…” 225/9-10 

öz nefsin(g)e ziyān ķıl- 

NF 1: “… öz nefsinge ziyān qıldılar…” 177/6 

NF 2: “… öz nefsine ziyān ķıldılar.” 150b/14 

Peyġāmbar Ǿas’ķa/ Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selāma selām ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’qa selām qılġıl…” 25/2 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selāma selām ķılġıl.” 23a/5 

Peyġāmbar Ǿas’ķa/ Peyġāmbere istiķbāl ķıl- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas’qa istiqbāl qıldılar.” 24/1 

NF 2: “… Peyġāmbere istiķbāl ķıldılar.” 22a/7 

Peyġāmbarķa durūđlar ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbarqa durūđlar qıldı.” 108/13 

Peyġāmbārķa iķtidā ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbārqa mu iqtidā qıldıÆ…” 236/11 

Peyġāmbere muvāfaķat ķıl- 

NF 2: “Peyġāmbere mi muvāfaķat ķılduñ.” 197a/5 

Peyġāmbare vaĥy ķıl- 

NF 2: “… ol zamānınuñ Peyġāmbarine vaĥy ķıldı…” 308b/8 

rayım(ġ)a ittibāǾ ķıl- 

NF 1: “Eger menim rāyımġa ittibāǾ qılsaÆız…” 174/4-5 

NF 2: “… eger benüm rāyıma ittibāǾ ķılsañuz…” 148a/14 



237 
 

Rebbüm(k)e şükür ķıl- 

NF 1: “Men Rebbümke şükür qılmaġayın-mu?” 314/17 

NF 2: “Ben Rebbüme şükür ķılmayayın-mı?” 260a/12 

sekkiz uçmaħķa şāyista ķıl- 

NF 1: “… sekkiz uçmaħqa şāyista qılġıl!” 68/12 

sözine taǾaccub/ taǾaccüb ķıl- 

NF 1: “… ǾAmirniÆ söziÆe taǾaccub qıldılar…” 147/15 

NF 2: “… ǾAmirüñ sözine taǾaccüb ķıldılar.” 127b/8   

söz(k)e iltifāt ķıl- 

NF 1: “… seniÆ sözüÆke iltifāt qılmaz-men…” 253/17 

NF 2: “… senüñ sözüñe iltifāt ķılmazın…” 210a/14 

söz(k)e iǾtimād ķıl- 

NF 1: “Biz cümle bu sözüÆüzke inanduq, iǾtimād qılduq.” 103/10 

NF 2: “Bir cümle bu sözüñüze inanup iǾtimād qılduq.” 94b/3 

şeyŧānġa ittibāǾ ķıl- 

NF 1: “… Şeyŧānġa ittibāǾ qılsa…” 426/1 

tamu(ġ) otınġa/ odına ĥarām ķıl- 

NF 1: “… MālikniÆ aq saçını tamuġ otınġa ĥarām qılġıl…” 317/4 

NF 2: “… Mālik aķ saçını ŧamu odına ĥarām ķılġıl…” 262a/8 

TaÆrıġa/ Tañrı teǾālāya tevekkül ķıl- 

NF 1: “Ol TaÆrıġa muǿminlar tevekkül qılsun…” 344/4 

NF 2: “Ol Tañrı teǾālāya müǿminler tevekkül ķılsunlar…” 284a/11-12 

TaÆrıķa ŧāǾat ķıl- 

NF 1: “… TaÆrıqa ŧāǾat qılmaq içinde…” 9/16 

TaÆrıķa(~ya) ķulluķ/ ķullıķ ķıl- 

NF 1: “Men ol TaÆrıqa qulluq qılur-men…” 161/16 

NF 2: “Ben ol Tañrıya ķullıķ ķılurın…” 139a/2 
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Tañrıña ĥamd tesbįĥ ķıl- 

NF 2: “Tañrıña ĥamd tesbįĥ ķılġıl.” 77a/2 

TaÆrı teǾālāķa/ Tañrıya iǾtimād ķıl- 

NF 1: “Tevekkül TaÆrı teǾālāqa iǾtimād qılmaq…” 225/6 

NF 2: “Tevekkül Tañrıya iǾtimād ķılmaķ-durur.” 188a/1 

tullar(ķ)a (ve) ögsüzler(k)e (taķı) muĥtāclar(ķ)a taśadduķ ķıl- 

NF 1: “…tullarqa ögsüzlerke taqı muĥtāclarqa taśadduq qıldı…” 424/14 

NF 2: “Ŧullara ve ögsüzlere muĥtāclara taśadduķ ķıldı.” 352a/3-4 

uçtmaĥķa teferrüc ķıl- 

NF 1: “MiǾrāc tüninde Cebreǿil birle uçtmaĥqa teferrüc qılurda…” 179/7 

uruġ ħıśımlaruña şefkat ķıl- 

NF 2: “Uruġ ħıśımlaruña şefkat ķılursız.” 7a/4 

ümmetleriÆe/  ümmetüñe şefaķat ķıl- 

NF 1: “… ümmetleriÆe şefaqat qılġıl…” 59/4 

NF 2: “Ümmetüñe şefaķat ķılġıl…” 54b/13 

yawuz/ buyur iş(k)e ķaśd ķıl- 

NF 1: “… ve eger qulum bir yawuz işke qaśd qılsa…” 60/3 

NF 2: “… eger ķulum buyur işe ķaśd ķılsa…” 55b/15 

yawuzluķuÆa/ yavuzlıġuña iķrār ķıl- 

NF 1: “Öz yawuzluquÆa özüÆ iqrār qıldıÆ…” 147/11 

NF 2: “Gendü yavuzlıġuña gendüñ iķrār ķılduñ…” 127b/3 

yetimlerin(g)e (faķįrlerine) tefriķ/ tefrįķa ķıl- 

NF 1: “… yetįmleringe tefrįq qılur erdi…” 208/11 

NF 2: “… yetįmlerine faķįrlerine tefrįķa ķılurdı.” 174a/11 

yetimler(k)e iĥsān ve inǾām ķıl- 

NF 1: “… yetįmlerke iĥsān ve inǾām qılayın…” 209/9 

NF 2: “… yetįmlere iĥsān ve inǾām ķılayın.” 175a/2-3 
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yetimler(k)e terbiyet ķıl- 

NF 1: “… yetįmlerke terbiyet qılur erdi.” 106/12 

NF 2: “… yetįmlere terbiyet ķılurdı.” 96b/14 

zināke(~ya) ķaśd ķıl- 

NF 1: “… zināke qaśd qılmış erdim.” 293/5 

NF 2: “Zināya ķaśd ķılmışıdum.” 242a/13 

 

3.3.3. Ayrılma (çıkma) durum /+DAn/ ekli tamlayıcı alanlar 

Ǿamaldın/ Ǿamelden Ǿaŧā ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā sizlerke ol Ǿamaldın Ǿaŧā qıldı…” 309/2 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā sizlere ol Ǿamelden Ǿaŧā ķıldı…” 255b/1-2 

dilinden gerekmez söz ķıl- 

NF 2: “… oġluñ dilinden gerekmez söz ķılmış…” 316b/13 

dünyādın(~dan) riĥlet/ rıĥlet ķıl- 

NF 1: “… men dünyādın riĥlet qılsam…” 114/13 

NF 2: “… ben dünyādan rıĥlet ķılsam…” 103a/12 

dünyādın(~dan) safar/ sefer ķıl- 

NF 1: “… bu kün dünyādın safar qılur künüm turur…” 88/15 

NF 2: “… bugün dünyādan sefer ķılur günümdür…” 81b/12 

dünyadın/ dünyeden iǾrāż ķıl- 

NF 1: “… dünyadın iǾrāż qılġan erdi…” 186/1 

NF 2: “… dünyeden iǾrāż ķılaġanıdı.” 157a/13 

dünyādın/ dünyeden naķıl/ naķil ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas dünyādın naqıl qıldı.” 6/15-16 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿas dünyeden naķil ķıldı.” 5b/4 

düşmanıdın/ düşmeninden intiķām ķıl- 

NF 1: “… düşmanıdın intiqām qılmaqġa…” 148/3 
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NF 2: “… düşmeninden intiķām ķılmaġa…” 127b/14 

Ĥaķ teǾālādın(~dan) ĥikāyat/ ĥikāyet ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālādın ĥikāyat qılu.” 401/2 

NF 2: “Ĥaķ teǾālādan ĥikāyet ķılur.” 331b/8 

Ĥaķ teǾālā ĥażratındın/ Ĥaķ teǾālādan derħōst/ derħāst ķıl- 

NF 1: “Ĥaq teǾālā ĥażratındın derħōst qıldım erse…” 59/6 

NF 2: “Ĥaķ teǾālādan derħāst ķıldum.” 54b/15 

Ĥaķ tvt’dın ant yād ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq tvt’dın ant yād qılıp…” 380/14 

ĥarām taķı/ daħı şübhetlig luķmalardın/ şübhelü nesnelerden pāk ķıl- 

NF 1: “… ĥarām taqı şübhetlig luqmalardın pāk qıldı…” 387/11 

NF 2: “Ĥarām daħı şübhelü nesnelerden pāk ķıldı…” 321a/3 

ĥelāldan ĥarāmdan ħayr śadaķa ķıl- 

NF 2: “Ĥelāldan ĥarāmdan ħayr śadaķa ķılsalar…” 328a/6 

Ǿibādatından taǾaccub ķıl- 

NF 1: “… bu BarśįsānıÆ Ǿibādatından nė taǾaccub qılur-siz?” 368/6 

luŧf u keremüñdin(~den) derħōst/ derħāst ķıl- 

NF 1: “Luŧf u keremüÆdin derħōst qılur-men…” 38/1 

NF 2: “Luŧf u keremüñden derħāst ķıluram.” 35b/1 

raĥmatıÆdın/ raĥmetüñden maĥrum ķıl- 

NF 1: “… seniÆ raĥmatıÆdın maĥrum qılmaġıl!” 177/13 

NF 2: “… sen raĥmetüñden maĥrūm ķılġıl…” 151a/8 

söz(in)din(~den) rucūǾ/ rücūǾ ķıl- 

NF 1: “… ol sözindin rucūǾ qılsa…” 225/16 

NF 2: “… ol sözden rücūǾ ķıla…” 188a/15 

ŧamudan emin ķıl- 

NF 2: “… daħı ŧamudan emin ķılup…” 63b/11 
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tamu(ġ) otındın/ odundan āzād ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā meni tamuġ otındın āzād qılġay…” 98/10 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā beni ŧamu odundan āzād ķıla…” 90a/13 

tekebbürdin/ mütekebbirlikden imtināǾ ķıl- 

NF 1: “… ol tekebbürdin imtināǾ qılayın…” 377/12 

NF 2: “Ol mütekebbirlikden imtināǾ ķılayım…” 312b/15 

uçmaķ ŧaǾāmından rūzį ķıl- 

NF 2: “… size uçmaķ ŧaǾāmından rūzį ķılsun…” 123b/6  

yamanlıķdın/ bi-zārlıķdan bēzār/ bį-zār ķıl- 

NF 1: “… TaÆrı teǾālā sėni yamanlıqdın bēzār qılġay…” 416/17 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā seni bi-zārlıķdan bį-zār ķıla.” 345a/7 

yamanlıķdın/ yavuzlıķdan menǾ ķıl- 

NF 1: “… yamanlıqdın menǾ qılġıl.” 304/6 

NF 2: “Yavuzlıķdan menǾ ķılġıl.” 251b/6 

yazuķdın tevbe ķıl- 

NF 1: “… men taqı ol yazuqdın tevbe qılayın…” 355/1 

yoķdın(~dan) bar/ var ķıl- 

NF 1: “… men sėni yoqdın bar qıldım.” 281/10 

NF 2: “Ben sėni yoķdan var ķıldum.” 232b/15 

 

3.3.4. Bulunma durum /+DA/ ekli tamlayıcı alanlar 

Ǿālam/ Ǿālem içinde celve ķıl- 

NF 1: “… Ǿālam içinde celve qıldı erse…” 211/6 

NF 2: “… Ǿālem içinde celve ķıldı.” 176b/6 

Ǿālamda/ Ǿālemde celve/ meşhūr ķıl- 

NF 1: “… sėni kelįmüm tep Ǿālamda celve qılmadım-mu?” 55/17 

NF 2: “… seni kelįmüm diyüp Ǿālemde meşhūr ķılmadum mı?” 52a/1 
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Ǿamalı/ Ǿamelleri içinde riyā ve semǾat/ sumǾa ķıl- 

NF 1: “… ümmetlerim Ǿamalı içinde riyā ve semǾat qılġaylar…” 403/12 

NF 2: “… ümmetümm Ǿamelleri içinde riyā ve sumǾa ķılalar…” 333b/13 

Ǿamal içinde iħlāś ķıl- 

NF 1: “… Ǿamal içinde iħlāś qılmış…” 401/9 

bėş/ biş namāz(n)ı vaķtında ķıl- 

NF 1: “… bėş namāznı vaqtında qılur…” 240/6 

NF 2: “… biş namāzı vaķtında ķılur…” 200a/4-5 

cemal(ı) içinde perhįz ķıl- 

NF 1: “… taqı ol kimerse cemālı içinde perhįz qılsa…” 378/3 

NF 2: “… ol kişi cemāl içinde perhįz ķılsa…” 313a/12 

dünyada/ dünyede ķıśāś ķıl- 

NF 1: “… bu dünyada qıśāś qılıÆ!” 85/16 

NF 2: “Dünyede ķıśāś ķıluñ…” 79a/14 

dünyāda/ dünyede temettuǾ ķıl- 

NF 1: “… kim dünyāda temettuǾ qılıp…” 395/16 

NF 2: “… dünyede temettuǾ ķılup…” 327b/6 

kelam(ı) içinde medĥ ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā Kelāmı içinde medĥ qılıp…” 313/11 

NF 2: “… Ĥaķ tebāreke ve teǾālā kelām içinde medĥ ķılup… 259a/7 

köÆlüÆüzde/ göñlüñüzde ķarar ķıl- 

NF 1: “… bu sözler köÆlüÆüzde qarar qıldı.” 417/4 

NF 2: “… bu sözler göñlüñüzde ķarār ķıldı.” 345a/14 

namāz(ları) içinde alçaķlıķ ķıl- 

NF 1: “… namāz içinde alçaqlıq qılurlar.” 248/8 

NF 2: “namāzları içinde alçaķlıķ ķılurlar.” 206a/5 

namāz vaķtında ābdest ķıl- 
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NF 1: “… bir namāz vaqtında ābdest qılsa…” 44/14 

NF 2: “namāz vaķtında āb-dest ķılsa…” 41b/4 

Ǿömri içinde yazuķ ķıl- 

NF 1: “… Ǿömri içinde hēç yazuq qılmadı.” 368/5 

NF 2: “… Ǿömri içinde hįç yazuķ ķılmadı.” 304b/5 

Ǿömürleri içinde taķśįr ķıl- 

NF 1: “… Ǿömürleri içinde ne kim taqśįr qılsalar…” 49/1 

Śafā(yıla) Merve arasında saǾy ķıl- 

NF 1: “Śafā Merve arasında saǾy qılur erdim.” 374/1 

NF 2: “Śafāyıla Merve arasında saǾy ķılurdum.” 309b/10 

uçmaķda teferrüc ķıl- 

NF 2: “MiǾrāc gicesi Cebrāǿil birle uçmaķda teferrüc ķılurken…” 152a/13 

uçtmaĥ/ uçmaķ içinde Ǿarş (binā) ķıl- 

NF 1: “… uçtmaĥ içinde seniÆ üçün bir Ǿarş qılġaymen…” 394/4 

NF 2: “… uçmaķ içinde senüñçün bir Ǿarş binā ķılam.” 326a/14 

uştmaĥda/ uçtmaķda ķoldaş ķıl- 

NF 1: “… ol kimerseni uştmaĥda menim qoldaşım qılsun…” 31/11 

NF 2: “… ol kişi uçtmaķda benüm ķoldaşum ķılsun…” 29a/11 

yer/ yir yüzinde fesād ķıl- 

NF 1: “… yer yüzinde fesād qılġaylar…” 277/2 

NF 2: “… yiryüzinde … fesād ķılalar.” 229a/9 

 

3.3.5. Vasıta durum “birle” ve/+lA/ ekli  tamlayıcı alanlar 

arıġ suw/ arılıķ birle ġus(u)l ķıl- 

NF 1: “… arıġ suw birle ġusl qıldıÆ…” 103/2 

NF 2: “Arılıķ birle ġusul ķılduñ…” 94a/6 

cān birle(~ıla) tecribe ķıl- 
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NF 1: “… oġuldın taqı keçti taqı cān birle tecribe qılmışda…” 211/12 

NF 2: “… oġuldan geçdi. Cānıla tecribe ķılduġında…” 176b/15 

duǾā birle meded ķıl- 

NF 1: “Cümle duǾā birle meded qılıÆ.” 227/6 

NF 2: “Cümleñüz duǾā birle meded ķıluñ…” 189b/3 

duǾā birle taǾvįź ķıl- 

NF 1: “… bu duǾā birle anlarġa taǾvįź qılur erdi…” 168/9 

NF 2: “… bu duǾā birle anlarġa taǾvįź ķılurdı.” 144a/7 

fitneler birle mubtalā/ mübtelā ķıl- 

NF 1: “… andaġ fitneler birle sizlerni mubtalā qılġaymen…” 402/8 

NF 2: “… eyle fitneler birle mübtelā ķıluram…” 332b/11 

ġaflat birle/ ġafletile namāz ķıl- 

NF 1: “… erteke tegi ġaflat birle namāz qılmaqdın.” 244/2 

NF 2: “… irteye degin ġafletile namāz ķılmaķdan…” 202b/12 

ħoş söz birle(~ile) Ǿöźür/ Ǿöźri ķıl- 

NF 1: “… Muĥammedke ħoş söz birle Ǿöźür qılalıÆ…” 143/17 

NF 2: “… Muĥammede ħōş sözile Ǿöźri ķılalum.” 124b/13 

Ǿibādet birle maǾmūr ķıl- 

NF 2: “… Ǿibādet birle maǾmūr ķılurdı.” 348a/8-9 

iǾtiķād birle tevbe ķıl- 

NF 1: “… ve eger iǾtiqād birle tevbe qılsa…” 60/4 

NF 2: “Eger iǾtiķād birle tevbe ķılsa…” 55b/2 

ǾizzetiÆ birle ant yād ķıl- 

NF 1: “… ǾizzetiÆ birle ant yād qılur-men…” 61/10 

kitāb sözleri birle Ǿamel ķıl- 

NF 1: “… bu kitāb sözleri birle Ǿamel qılġaylar…” 2/17 

NF 2: “… bu kitāb sözleri birle Ǿamel ķılalar…” 2a/7 
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ħayr u berakāt birle duǾā ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas anlarġa ħayr u berakāt birle duǾā qılur erdi…” 24/10 

NF 2: “… Peyġāmbar Ǿaleyhi’s-selām anlara ħayr u berakāt birle duǾā ķılurdı…” 22b/6 

Lāt u ǾUzzā/ Uzze birle ant yāđ ķıl- 

NF 1: “… Lāt u ǾUzzā birle ant yāđ qılur-men…” 32/10 

NF 2: “… Lāt u ǾUzze birle ant yāđ ķıluram…” 30a/9 

ot/ od birle Ǿāźāb (u) Ǿuķūbat/ Ǿuķūbet ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā sizlerni ol ot birle Ǿāźāb u Ǿuqūbat qılġay…” 17/3 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā sizleri ol od birle Ǿāźāb Ǿuķūbet-ķıla…” 15a/10 

ot/ od birle Ǿuķūbat/ Ǿuķūbet ķıl- 

NF 1: “… ot birle Ǿuqūbat qılġıl!” 30/15 

NF 2: “… od birle Ǿuķūbet ķılġıl…” 28b/6 

Rebbi/ Rabbi birle münācāt ķıl- 

NF 1: “… Rebbi birle münācāt qılur…” 176/7 

NF 2: “… Rabbi birle münācāt qılur.” 150a/7 

TaÆrı birle (ant) yāđ ķıl- 

NF 1: “… ol TaÆrı birle ant yāđ qılur-men…” 308/14 

NF 2: “TaÆrı birle yāđ ķıluram…” 255a/8 

TaÆrı/ Tañrı teǾālā fermanı birle/ emrile muĥtesiblük/ muĥtesiblik ķıl- 

NF 1: “… TaÆrı teǾālā fermanı birle muĥtesiblük qılur erdim.” 308/3 

NF 2: “… Tañrı teǾālā emrile muĥtesiblik ķılurdum…” 254b/8-9 

TaÆrı/ Tañrı teǾālā(nuñ) kelāmı birle ĥükm ķıl- 

NF 1: “… TaÆrı teǾālā Kelāmı birle ĥükm qılur-men…” 247/3 

NF 2: “… Tañrı teǾālānuñ kelāmı birle ĥükm ķılurın…” 286b/14-15 

TaÆrı teǾālānıÆ ĥamdı birle tesbįĥ ķıl- 

NF 1: “… TaÆrı teǾālānıÆ ĥamdı birle tesbįĥ qılġıl…” 83/8 

tevāżuǾ birle selām ķıl- 
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NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’qa tevāżuǾ birle selām qıldı.” 35/1 

Tevrįt atlıġ kitāb birle and yāđ ķıl- 

NF 1: “… Tevrįt atlıġ kitāb birle and yāđ qılur-men…” 139/14 

tili birle/ diliyle zecr ķıl- 

NF 1: “Ve eger tili birle taqı zecr qılmaqġa qudratı yetmese…” 303/7 

NF 2: “Eger diliyle zecr ķılmaġa ķudret yitmese…” 250b/15 

tünle/ dünle oyaġlıķ ķıl- 

NF 1: “… eđgüleriniÆ Ǿādatı taqı tünle oyaġlıq qılmaqlıġ.” 313/7 

NF 2: “… eyülerinüñ Ǿādetleri daħı dünle uyanuķlıķ ķılmaķ…” 259a/1 

uçtmaĥ/ uçmaķ birle bişārat/ beşāret ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas muÆa uçtmaĥ birle bişārat qıldı…” 413/3 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām baña uçmaķ birle beşāret ķıldı…” 341b/15 

 

3.3.6. Bulunma /+DA/ ve belirtme /+I/  durum ekli tamlayıcı alanlar 

namāz içinde vesveseni(~yi) defǾ ķıl- 

NF 1: “… namāz içinde ol vesveseni defǾ qılayın…” 244/11 

NF 2: “… namāz içinde ol vesveseyi defǾ ķılayın…” 203a/9 

ŧāǾat ve Ǿibādat/ ibādet içinde niyyetiÆni/ tenüñi arı(ġ) ķıl- 

NF 1: “… ŧāǾat ve Ǿibādat içinde niyyetiÆni arıġ qılġıl…” 408/6 

NF 2: “… ŧāǾat ve Ǿibādet içinde tenüñi arı ķılġıl.” 338a/3 

 

3.3.7. Belirtme /+I/ ve yönelme durum /+A/ ekli tamlayıcı alanlar 

cānını Ĥaķķa teslim ķıl- 

NF 1: “… secde içinde cānını Ĥaqqa teslim qıldı.” 167/8 

eđgülükni/ eylügi TaÆrı teǾālāķa/ Ĥaķ teǾālāya şefįǾ ķıl- 

NF 1: “… ol eđgülükni TaÆrı teǾālāqa şefįǾ qılıp…” 292/12 

NF 2: “… ol eylügi Ĥaķ teǾālāya şefįǾ ķılup…” 241b/13 
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muǿmin(n)i eđgü/ eyü iş(k)e delālat/ delālet ķıl- 

NF 1: “Bir muǿminni eđgü işke delālat qılsa…” 188/1 

NF 2: “… bir müǿmini eyü işe delālet ķılana…” 158b/14 

tatlıġ/ ŧatlu uyķusını/ uyħusını özin(g)e ĥarām ķıl- 

NF 1: “… tatlıġ uyqusını özinge ĥarām qılıp…” 313/10 

NF 2: “… ŧatlu uyħusını özine ĥarām ķılup…” 259a/5 

 

3.3.8. Ayrılma /+DAn/ ve yönelme /+A/ durum ekli tamlayıcı alanlar 

dār-i fenādın dār-i beķāġa riĥlat ķıl- 

NF 1: “… dār-i fenādın dār-i beqāġa riĥlat qıldı erse…” 105/1 

 

3.3.9. Belirtme /+I/ ve ayrılma /+DAn/ durum ekli tamlayıcı alanlar 

ǾamalınıÆ ŝavābını TaÆrı teǾālādın ŧamaǾ ķıl- 

NF 1: “… ol ǾamalınıÆ ŝavābını TaÆrı teǾālādın ŧamaǾ qılmasun.” 401/10 

āmilni/ Ǿālemi ameli(n)din(~den) maǾzūl ķıl- 

NF 1: “… ol Ǿāmilni Ǿamelidin maǾzūl qıldı.” 146/5 

NF 2: “Ol Ǿālemi Ǿamelinden maǾzūl ķıldı.” 126b/4 

ĥased(n)i köÆlümdin/ gönlümden defǾ ķıl- 

NF 1: “… ĥasedni köÆlümdin defǾ qılur-men.” 420/6 

NF 2: “gönlümden ĥasedi defǾ ķıluram…” 348a/5 

özini nefsinüñ ārzūlarından menǾ ķıl- 

NF 2: “… eger özini nefsinüñ ārzūlarından menǾ ķılu…” 248b/10 

tillerini/ dillerini şekerdin(~den) süçüg/ datlu ķıl- 

NF 1: “… tillerini şekerdin süçüg qılġaylar…” 402/5 

NF 2: “… dillerini şekerden datlu ķılalar…” 332b/6-7 

muǿminni/ ķulı tamu(ġ) otıdın/ odından yıraķ/ ıraķ ķıl- 

NF 1: “… ol muǿminni tamuġ otıdın andaġ yıraq qılġay…” 260/1 
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NF 2: “… ol ķulı ŧamu odından ıraķ ķıla.” 215a/9 

 

3.3.10. Vasıta durumu /+lA/birle/ ve yönelme /+A/ durum ekli tamlayıcı alanlar  

şehvet birle(~ile) ĥarām(ķ)a nažar ķıl- 

NF 1: “… şehvet birle ĥarāmqa nažar qılmaq.” 265/2 

NF 2: “şehvetile ĥarāma nažar ķılmaķ. 219a/14 

tevāzuǾ birle(~ıla) uluġlarķa/ ululara ĥürmet ķıl- 

NF 1: “… tevāzuǾ birle uluġlarqa ĥürmet qılmaq…” 174/7 

NF 2: “… tevāzuǾ ıla ululara ĥürmet, gicilere şefaķat ķılmaķ…” 148b/3 

 

3.3.11. Belirtme /+I/ ve vasıta /+lA/ durum ekli tamlayıcı alanlar 

giceyi ve gündüzi Ǿibādet birle maǾmūr ķıl- 

NF 2: “Giceyi ve gündüzi uyanıķlıķ birle ve Ǿibādet birle maǾmūr ķılurdı.” 348a/8-9 

tilimizni/ dilümüzi kelime-i ŧayyibe birle müzeyyen ķıl- 

NF 1: “… ol ĥālda tilimizni kelime-i ŧayyibe birle müzeyyen qılġıl…” 443/9 

NF 2: “Ol ĥālda dilümüzi kelime-i ŧayyibe birle müzeyyen ķılġıl…” 367a/10 

 

3.4. ķılın- Yardımcı Fiili İle 

3.4.1. Vasıta durum “birle” ve/+lA/ ekli  ekli tamlayıcı alanlar 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) fermānı birle binā ķılın- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ fermānı birle binā qılınmış KaǾbeke…” 39/1 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ fermānı birle binā ķılınmış KaǾbeye…” 36a/12 

til birle Ǿibādat ķılın- 

NF 1: “… til birle Ǿibādat qılnur…” 58/1 

māl birle Ǿibādat u ŧāǾat ķılın- / mālıla Ǿibādet ve ŧāǾat ķılın- 

NF 1: … Ǿibādat u ŧāǾat kim māl birle qılnur… 58/3 

NF 2: … Ǿibādet ve ŧāǾat kim mālıla ķılınur. 53b/13 
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3.5. ol- Yardımcı Fiili İle 

3.5.1. Yönelme durum /+A/ ekli tamlayıcı alanlar 

açlıġa mübtelā ol- 

NF 2: “Açlıġa mübtelā olup…” 123b/5 

āħiratķa raġbatlıġ bol-/ āħirate raġbetli ol- 

NF 1: “… āħiratqa raġbatlıġ bolġıl…” 201/4 

NF 2: “… āħirate raġbetli olġıl…” 168b/6 

aĥvālınġa(~ine) muŧŧaliǾ bol-/ol- 

NF 1: “… bu ǾālimniÆ aĥvālınġa muŧŧaliǾ boldı.” 244/16-17 

NF 2: “… bu Ǿālimüñ aĥvāline muŧŧaliǾ olmış…” 203b/1-2 

Ǿālamķa/ Ǿāleme münteşir bol-/ol- 

NF 1: “… bu ne nūrlar kimǾālamqa münteşir boldı?” 30/10 

NF 2: “… bu nūr ne nūrdur kim Ǿāleme münteşir oldı.” 28a/11 

biri biriÆizke şefķatlu ķarındaş bol-/ biribirüñüze şefķatlu ķarındaş ol- 

NF 1: “… biri biriÆizke şefaqatlıġ qarındaş boluÆ…” 412/7 

NF 2: “… biribirüñüze şefķatlu ķarındaş oluñ…” 341a/10 

dünyāke/ dünyeye meyli bol-/ol- 

NF 1: “… dünyāke meyli bolmaġan…” 437/9 

NF 2: “… dünyeye meyli olmayan…” 362b/10 

dünyāke(~ya) maĥabbatı/ maĥabbeti bol-/ol- 

NF 1: “… anlarnıÆ dünyāke maĥabbatı bolsa…” 397/5 

NF 2: “… anlaruñ dünyāya maĥabbeti olsa…” 328b/10 

dünyāke(~ya) raġbatsız/ raġbetsüz bol-/ol- 

NF 1: “… dünyāke raġbatsız bolġıl…” 201/3 

NF 2: “… dünyāya raġbetsüz olup…” 168b/5 

Ĥaķ teǾālā ġażabın(ġ)a seza/ giriftār bol-/ol- 
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NF 1: “… Ĥaq teǾālā ġażabınġa sezā bolup…” 336/12 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā ġażabına giriftār olup…” 278a/7 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) ĥācatıÆ/ ĥācetüñ bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālāqa ĥācatıÆ bolġay…” 217/11 

NF 2: “Ĥaķ teǾālāya ĥācetüñ ola.” 181b/13 

Ĥaķ teǾālā(nıÆ) ĥükmiÆe(~ne) muŧįǾ bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ ĥükmiÆe muŧįǾ bolsa…” 325/1 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā ĥükmine muŧįǾ olup…” 268b/6 

ħayrġa yārįçi bol- 

NF 1: “… anlar ħayrġa yārįçi bolmazlar…” 304/14 

Ǿibādat/ Ǿibādet ķılmaķġa māniǾ bol-/ol- 

NF 1: “Ĥaq teǾālāqa Ǿibādat qılmaqġa māniǾ bolġay…” 261/16 

NF 2: “Ĥaķ teǾālāya Ǿibādet ķılmaķġa māniǾ olalar…” 216b/12 

Ǿibādete meşġūl ol- 

NF 2: “… Ǿibādete meşġūl olayın…” 163a/5 

küf(ü)r(k)e mübeddel bol-/ol- 

NF 1: “… küfürke mübeddel bolur…” 424/6 

NF 2: “Küfre mübeddel olur.” 351b/4 

maǾśiyete ħavf ol- 

NF 2: “… furķat düşer olsa maǾśiyete ħavf olur.” 13a/8 

muǿminlarķa/ müǿminlere şefaķatlıġ/ şefaķatlu bol-/ol- 

NF 1: “… muǿminlarqa şefaqatlıġ bolsa…” 412/1 

NF 2: “… müǿminlere şefaķatlu olsa…” 341a/7 

musulmānlara/ müsülmānlara meded/ fāǿide bol-/ol- 

NF 1: “… yuluġ alsaq taqı musulmānlarġa meded bolsa…” 115/3 

NF 2: “… yolı alsavuz hem müsülmānlara fāǿide ola…” 103b/6 

namāz(ķ)a ĥāżir/ ĥāżır bol-/ol- 
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NF 1: “ … ābdast qılup namāzqa ĥāżir bolur erdük.” 241/9 

NF 2: “Namāza ĥāżır olurduk.” 201a/2 

niǾmet(k)e maġrūr ol-/ol- 

NF 1: “… ol niǾmetke maġrūr bolmadın…” 324/4 

NF 2: “… ol niǾmete maġrūr olmadın.” 267b/13 

ölmekke/ ölmege yaķın bol-/ol- 

NF 1: “… ölmekke yaqın bolmışlar…” 98/6 

NF 2: “Ölmege yaķın olmuşlar…” 90a/5 

Ǿöm(ü)re ĥarįś bol-/ol- 

NF 1: “… ėkinçisi ol kim Ǿömüre ĥarįś bolmaq.” 433/8 

NF 2: “… ikincisi ol kim Ǿömre ĥarįś olmak.” 359a/15 

peyġāmbarlarġa/ peyġāmberlere nāzil bol-/ol- 

NF 1: “… kökdin ėngen kitāblar kim peyġāmbarlarġa nāzil boldı…” 230/7 

NF 2: “… gökden inen kitāblar kim Peyġāmberlere nāzil oldı.” 191b/15 

Peyġāmbar/ Peyġāmber (Ǿas) sirringe/ sırrına muŧŧaliǾ bol-/ol- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas sirringe hēç kimerse muŧŧaliǾ bolmadı…” 3/9 

NF 2: “Peyġāmber sırrına hįç kimse muŧŧaliǾ olmadı.” 2b/6 

Peyġāmbar sözinge muķavvį bol-/ol- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas sözinge muqavvį boldı.” 263/13-14 

Peyġāmber sözin(g)e muvāfiķ bol-/ol- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas sözinge muqavvį boldı taqı muvāfiq boldı.” 263/14 

NF 2: “Peyġāmber sözine muvāfıķ oldı.” 218a/14 

Peyġāmbar Ǿas fermānınġa/ Peyġāmber fermānına muŧįǾ bol-/ol- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas fermānınġa boyun birle muŧįǾ bolurlar…” 305/16 

NF 2: “… Peyġāmber fermānına muŧįǾ olurlar.” 253a/1 

Rabbüñe rāst ol- 

NF 2: “Sen bārį Rabbüñe rāst olduñ-mı?” 207a/5 



252 
 

saǾātķa muvāfiķ bol- 

NF 1: “… muǿmin ve musulmān qul ol saǾātqa muvāfiq bolsa…” 313/1 

sözin(g)e ħilāf bol-/ol- 

NF 1: “… anıÆ sözinge ħilāf bolmaġay.” 167/3 

NF 2: “… anuñ sözine ħilāf olmaya.” 143a/8 

sözlerimke muǾāķib bol-/ol- 

NF 1: “… bu sözlegen sözlerimke muǾāqib bolgay-mu?” 382/11 

şeyŧān vesvesesin(g)e maǾrūz/ maġrūr bol-/ol- 

NF 1: “… Şeyŧān vesvesesinge maǾrūz bolup…” 237/10 

NF 2: “… Şeyŧān vesvesesine maġrūr olup…” 197b/12 

tamuġķa sezā bol- 

NF 1: “… maǾśiyat sebebidin tamuġqa sezā bolġaylar-mu?” 277/11 

tamuġķa/ ŧamuya yaķın bol-/ol- 

NF 1: “… velįkin tamuġqa yaqın bolur.” 251/8 

NF 2: “… velįkin ŧamuya yaķın olur.” 208a/15 

TaÆrı/ Ĥaķ teǾālāķa(~ya) ķul bol-/ol- 

NF 1: “… TaÆrı teǾālāqa qul boluÆ…” 388/9 

NF 2: “Ĥaķ teǾālāya ķul olun.” 321b/9 

uçtmaĥķa/ uçmaġa yawuķ/ yaķın bol- 

NF 1: “… taqı uçtmaĥqa hem yawuq bolur…” 251/6 

NF 2: “… uçmaġa yaķın cümle ħalāyıķa hem yaķın olur.” 208a/13 

Ǿuķūbatķa/ (Ǿaźāba) Ǿuķūbete seza/ lāyıķ bol-/ol- 

NF 1: “… qıyāmat kün Ǿuqūbatqa sezā bolsunlar…” 116/10 

NF 2: “… ķıyāmetde Ǿaźāba Ǿuķūbete lāyıķ olsunlar…” 104b/10 

Ǿuķūbatķa/ Ǿuķūbete müstevcib/ giriftār bol-/ol- 

NF 1: “… qıyāmat kün Ǿuqūbatqa müstevcib bolġaylar.” 59/9 

NF 2: “… ķıyāmetde Ǿuķūbete giriftār olalar…” 55a/10 
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uluġ ŝavābķa taķı dereceķa mustahaķ bol-/ ulu ŝevāb daħı dereceye müstaĥaķ ol- 

NF 1: “… āħiratta uluġ ŝavābqa taqı dereceqa mustaĥaq bolġay…” 324/5 

NF 2: “… āħiretde ulu ŝevāb daħı dereceye müstaĥaķ ola…” 267b/14 

uştmaħlarınġa yolçı bol-/ uçmaķlarına yolcı ol- 

NF 1: “… bu kitāb anlarqa Ĥaq teǾālānıÆ uştmaħlarınġa yolçı bolġay…” 3/1 

NF 2: “… bu kitāb anlara Ĥaķ teǾālā uçmaķlarına yolcı ola.” 2a/8 

yavuz işe meşġūl ol- 

NF 2: “Kāfirler daħı yavuz işe meşġūl olanlara…” 124a/7 

yazuķlarınġa kefārat bol- 

NF 1: “… ol yazuqlarınġa kefārat bolur…” 240/9 

 

3.5.2. Bulunma durum /+DA/ ekli tamlayıcı alanlar 

āħiratta/ āħiretde ĥürmet bol-/ol- 

NF 1: “… hem taqı āħiratta ĥürmet bolġay erdi.” 16/4 

NF 2: “… hem āħiretde ĥürmet olaydı.” 14a/12 

āħiratta testgįr bol-/ āħiretde dest-gįr ol- 

NF 1: “Bolġay kim āħiratta manga testgįr bolġay…” 442/3 

NF 2: “Ola kim āħiretde baña dest-gįr ola…” 366a/12 

āħiratta ķađġu bol- 

NF 1: “… āħiratta hēç qađġu bolmaġay…” 438/4 

Ǿālamda/ Ǿālemde münteşir bol-/ol- 

NF 1: “… İslām Ǿālamda münteşir bolġay.” 324/2 

NF 2: “İslām Ǿālemde münteşir ola.” 267b/11 

Ǿamalı/ Ǿamel içinde riyā bol-/ol- 

NF 1: “… ol Ǿamalı içinde źerre endāzasınça riyā bolsa…” 403/7 

NF 2: “… ol Ǿamel içinde źerre miķdārınca riyā olsa…” 333b/6 

deryā içinde ġarķ bol-/ol- 
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NF 1: “… üküş ħalāyıq bu deryā içinde ġarq bolup…” 396/1 

NF 2: “Öküş ħalāyıķ bu deryā içinde ġarķ olup…” 327b/9 

dįn içinde muĥkem bol-/ol- 

NF 1: “… dįn içinde muĥkem bolsa…” 412/1 

NF 2: “… dįn içinde muĥkem olsa…” 341a/6 

dįni içinde körüşgülüg/ görklü bol-/ol- 

NF 1: “… dįni içinde körüşgülüg bolsa…” 232/16 

NF 2: “… dįni içinde görklü ola…” 194a/5 

dünyada/ dünyede (hem) āħiratta/ āħiretde Ǿazįz bol-/ol- 

NF 1: “… Dünyāda hem āħiratta Ǿazįz bolayın…” 111/7 

NF 2: “… Dünyede āħiretde Ǿazįz olayın…” 100b/9 

dünyada ĥürmet bol-/ dünyede raĥmet ol- 

NF 1: “… saÆa dünyāda taqı ĥürmet bolġay erdi…” 16/4 

NF 2: “Saña dünyede daħı raĥmet olaydı.” 14a/11 

dünyāda taķı āħiratda selāmatlıķ bol-/ol- 

NF 1: “… dünyāda taqı āħiratda selāmatlıq bolsun…” 58/4 

Ĥaķ teǾālā ķatında arı ol- 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā ķatında Ǿibādet arı olur.” 203b/11 

Ĥaķ teǾālā yolında şehįd bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā yolında şehįd bolup…” 68/17 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā yolında şehįd olup…” 64a/5 

içinde iħlāś bol-/ol- 

NF 1: “… anıÆ içinde iħlāś bolmasa…” 408/9 

NF 2: “… anuñ içinde iħlāś olmasa…” 338a/6 

köÆlinde uluġ bol-/ göñlinde ululıķ ol- 

NF 1: “… köÆlinde uluġ bolġay…” 376/9 

NF 2: “… göñlinde ululıķ ola.” 311b/15 
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ķıyāmatta giriftār bol- 

NF 1: “… qıyāmatta giriftār bolmaġayın…” 348/10 

köÆlinde/ göñlinde kibr bol-/ol- 

NF 1: “… ol kimerse kim köÆlinde źerre endāzasınça kibr bolsa…” 371/6 

NF 2: “… ol kişi-kim göñlinde źerre endāzasince kibr olsa…” 307a/7 

nefsi ėl(g)inde esįr bol-/ol- 

NF 1: “… ol kimerse nefsi ėlginde esįr bolġay…” 375/13 

NF 2: “Ol kişi nefsi elinde esįr olmış…” 311a/9 

rūza içinde śabur bol- 

NF 1: “Bu rūza içinde taqı śabur boldı erse…” 260/8-9 

ŝavāb içinde şerįk bol-/ol- 

NF 1: “… bizler birle ŝavāb içinde şerįk bolurlar?” 408/16 

NF 2: “… bizlerle şerįk olur ŝavāb içinde?” 338b/2 

yunmaķımızda nuķśān bol- / āb-destümüzde noķśān ol- 

NF 1: “Eger yunmaqımızda nuqśān bolsa…” 171/16 

NF 2: “…  eger bu āb-destümüzde noķśān olsa…” 146b/9 

 

3.5.3. Ayrılma (çıkma) durum /+DAn/ ekli tamlayıcı alanlar 

camāǾat ŝavābıdın maĥrūm bol- 

NF 1: “CamāǾat ŝavābıdın maĥrūm bolur-sen…” 296/3 

ķulluķdın āzād bol- 

NF 1: “… qulluqdın āzād bolmışlar…” 379/8 

Ĥaķdın/ Ĥaķ teǾālā ķulluġından ħālį bol-/ol- 

NF 1: “Hēç Ĥaqdın ħālį bolmaz…” 430/14 

NF 2: “Hįç Ĥaķ teǾālā ķulluġından ħālį olmaz.” 357a/5 

Ĥaķ/ Tañrı teǾālānıÆ(~nuñ) raĥmatıdın/ raĥmetinden maĥrūm bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ raĥmatıdın maĥrūm bolup…” 271/9 
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NF 2: “… Tañrı teǾālānuñ raĥmetinden maĥrūm olup…” 224b/7 

Ĥaķ teǾālā ĥażretinden yıraķ/ ıraķ bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā ĥażratındın yıraq bolmaġayın…” 100/4 

NF 2: “… Ĥaq teǾālā ĥażretinden ıraķ olmayayın…” 91b/11 

Ĥaķ raĥmatıdın nevmįđ bol-/ Ĥaķ teǾālānuñ raĥmetinden nevmįź ol- 

NF 1: “… Ĥaq raĥmatıdın nevmįđ bolġan…” 279/1 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ raĥmetinden nevmįź olan…” 230b/14 

Ĥaķ teǾālādın destūr bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālādın destūr boldı…” 366/1-2 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālādan destūr oldı…” 302b/6-7 

kįne ve ĥaseddin(~den) arıġ bol-/ol- 

NF 1: “… muvaĥĥidniÆ … köÆli kįne ve ĥaseddin arıġ bolsa…” 411/16 

NF 2: “… muvaĥĥidüñ … göñli kįne ve ĥasedden arı ola…” 341a/3 

közdin/ gözden ġāyib bol-/ol- 

NF 1: “… kökke mindiler taqı közimdin ġāyib boldılar.” 271/4 

NF 2: “… gök Ǿālemine aġup mindiler gözümden ġāyib oldılar.” 224b/1 

ĶurǿānnıÆ(~uñ) ĥaķāyıķı(n)dın(~dan) maĥrūm bol-/ol- 

NF 1: “QurǿānnıÆ ĥaqāyıqıdın maĥrūm bolġay erdim…” 202/4 

NF 2: “Ķurǿānuñ ĥaķāyıķından maĥrūm olaydum…” 169b/2 

namāzdın(~dan) fāriġ bol-/ol- 

NF 1: “… namāzdın fāriġ boldı erse…” 247/7 

NF 2: “… namāzdan fāriġ oldı…” 205a/10 

raĥmatındın(~den) taķı/ daħı ŝevābı(n)dın(~dan) fāriġ bol-/ol- 

NF 1: “TaÆrı teǾālānıÆ raĥmatındın taqı ŝevābıdın fāriġ bolsa…” 98/2 

NF 2: “Tañrı raĥmatinden daħı ŝevābından fāriġ olsa…” 89b/14 

raĥmatındın/ raĥmetinden taķı/ daħı ŝevābı(n)dın(~dan) mustaġnį/ müstaġnį bol-/ol- 

NF 1: “… TaÆrı teǾālānıÆ raĥmatındın taqı ŝevābıdın mustaġnį bolsa…” 98/1 
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NF 2: “… Tañrı raĥmetinden daħı ŝevābından müstaġnį olsa…” 89b/13 

ŝevābdın maĥrūm bol- 

NF 1: “… ŝevābdın maĥrūm bolmasa…” 215/10 

şerįǾatdın(~dan) taş/ ŧaşra bol-/ol- 

NF 1: “… ol iş şerįǾatdın taş bolsa…” 224/7 

NF 2: “… ol iş şerįǾatdan ŧaşra olsa…” 187a/8 

tamuġdın/ ŧamudan ħalāś bol-/ol- 

NF 1: “… tamuġdın ħalāś boldı…” 200/14 

NF 2: “… ŧamudan ħalāś oldı…” 168a/13 

vesveseÆdin ħalāś bol- 

NF 1: “… andın soÆ seniÆ vesveseÆdin ħalāś bolġaymen…” 227/10 

zaĥmatıdın ħalāś bol- 

NF 1: “Andın soÆ bu çıpçuqlarnıÆ zaĥmatıdın ħalāś bolġaysen…” 245/4 

tamuġdın yıraķ bol-/ ŧamudan ıraķ ol- 

NF 1: “… tamuġdın yıraq bolur…” 251/7 

NF 2: “Ŧamudan ıraķ olur.” 208a/13-14 

 

3.5.4. Vasıta durum “birle” ve /+lA/ ekli tamlayıcı alanlar 

açlıķ birle mübtelā bol- 

NF 1: “… açlıq birle mübtelā bolup…” 142/4 

dünyā endįşesi birle  muħteliŧ bol-/ dünye endįşesiyle muħtelif ol- 

NF 1: “… ol tesbįĥ dünyā endįşesi birle muħteliŧ boldı erse…” 320/7 

NF 2: “… ol tesbįĥ dünye endįşesiyle muħtelif oldı.” 264b/9 

dil birle Ǿibādet olun- 

NF 2: “… dil birle Ǿibādet olunur…” 53b/10 

dünyā ziyneti/ dünye zįneti birle meşġūl bol-/ol- 

NF 1: “… dünyā ziyneti birle meşġūl bolmadı.” 109/1 
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NF 2: “Dünye zįneti birle meşġūl olmadı.” 98b/15 

eđgü Ǿamal birle cerb bol-/ eyü Ǿamelle aġır ol- 

NF 1: “KimniÆ … kim terāzūsı eđgü Ǿamal birle cerb bolsa…” 177/5 

NF 2: “Kimüñ … eyü Ǿamelle terāzūsı aġır olsa…” 150b/12 

eđgü Ǿamal/ eyü Ǿamel birle meşġūl bol-/ol- 

NF 1: “… kim eđgü Ǿamal birle meşġūl boldılar…” 300/8 

NF 2: “… eyü Ǿamel birle meşġūl olsalar…” 248b/6 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) ġażabı birle helāk bol-/ol- 

NF 1: “Bu şeher ħalqı Ĥaq teǾālānıÆ ġażabı birle helāk bolmış…” 394/10 

NF 2: “Bu şehr ħalķı Ĥaķ teǾālānuñ ġażabı birle helāk olmış.” 326b/8-9 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) źikri birle meşġūl bol-/ol- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ źikri birle meşġūl bolmaq…” 432/12 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ źikri birle meşġūl olmak…” 358b/9-10 

Ǿibādat birle meşġūl bol- 

NF 1: “… Ǿibādat birle meşġūl bolayın…” 194/15-16 

įmān ħilǾatı birle müzeyyen bol-/ol- 

NF 1: “… Yahūdį įmān ħilǾatı birle müzeyyen boldı…” 253/5 

NF 2: “… Yahūdį įmān ħilǾatı birle müzeyyen oldı.” 209b/12 

maĥabbatı birle toluġ bol- 

NF 1: “… hemįşe köÆli anıÆ maĥabbatı birle toluġ bolsa…” 430/12  

māl(ı) birle maġrūr bol-/ol- 

NF 1: “… bu zamāna içinde kim kim māl birle maġrūr bolsa…” 426/12 

NF 2: “… bu zamāne içinde kim-ki mālı birle maġrūr olsa…” 353b/6 

maǾśiyat/ maǾśiyet birle mülevveŝ bol-/ol- 

NF 1: “… maǾśiyat birle mülevveŝ bolmasun…” 307/13 

NF 2: “MaǾśiyet birle mülevveŝ olmasun…” 254a/13 

namāz birle meşġūl bol-/ol- 
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NF 1: “… bir ülüşinde namāz birle meşġūl bolur erdi…” 198/13 

NF 2: “Bir ülüşinde namāz birle meşġūl olurdı.” 166b/8-9 

necāsat/ necāset birle mülevveŝ bol-/ol- 

NF 1: “… butlarınıÆ yüzleri cümle necāsat birle mülevveŝ bolmış.” 96/8 

NF 2: “… bütlerinüñ yüzleri cümle necāset birle mülevveŝ olmış…” 88a/15 

nefsi birle(~le) müteǾalliķ/ müteǾallıķ bol-/ol- 

NF 1: “Qayu köÆül kim öz nefsi birle müteǾalliq bolsa…” 301/3 

NF 2: “Ķanķı gönül kim gendü nefsile müteǾallıķ olsa…” 249a/8 

nefsnüÆ(~üñ) leźźeti birle(~yile) meşġūl bol-/ol- 

NF 1: “NefsnüÆ leźźeti birle meşġūl bolġan…” 323/1 

NF 2: “İy nefsüñ leźźetiyile meşġūl olan…” 266b/14 

Rebbü birle rāst bol- 

NF 1: “… sen bārį RebbüÆ birle rāst bolduÆ-mu?” 249/11-12 

yawuz iş birle meşġūl bol- 

NF 1: “… kāfirlerke taqı yawuz iş birle meşġūl bolġanlarqa…” 142/17 

 

3.5.5. Üze/üzere edatlı tamlayıcı alanlar 

įmān üze/ üzerine ŝābit bol-/ol- 

NF 1: “… kim įmān üze ŝābit bolsalar…” 250/2 

NF 2: “… įmān üzerine ŝābit olsalar…” 207b/1 

 

3.6. bul- Yardımcı Fiili İle 

3.6.1. Bulunma /+DA/ durum ekli tamlayıcı alanlar 

ŧāǾat içinde leźźet bul- 

NF 1: “… ŧāǾat içinde leźźet bulayın…” 370/1 

NF 2: “ŦāǾat içinde leźźet bulayın…” 306a/3 
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4. BÖLÜM 

NEHCÜ’L-FERÂDİS’İN HAREZM TÜRKÇESİ VE ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ 

NÜSHALARI ARASINDA BİRLEŞİK FİİLLERE KARŞILIK KULLANILAN YAPILAR 

Yapılan karşılaştırmada, NF 1 ile NF 2 arasında bazı birleşik fiilllere karşılık basit/türemiş 

sözcüklerin tercih edildiği bazılarında ise birleşik fiile karşılık herhangi bir sözcüğün yer 

almadığı gözlemlenmiştir. Örnek: yalġanla- (NF 1) →  yalan ķıl- (NF 2); yıġ- (NF 1) →  cemǾ it- 

(NF 2); ķođ- (NF 1) → defn it- (NF 2); baru başla- (NF 1) → git- (NF 2); keçip tur- (NF 1) → geç-

(NF 2); ħalāś bol- (NF 1) → ķurtul- (NF 2);  reml ķıl- (NF 1) → Ø (NF 2), loķma ķıl- (NF 1) → Ø 

(NF 2). 

Bazı örneklerde ise iki dönem arasında birleşik fiili oluşturan isim ve yardımcı fiil unsurlarında 

farklılıklar bulunmaktadır. Örnek: āmāda ķıl- (NF 1) → bellü bil- (NF 2);  cemǾ ķıl- (NF 1) → 

cemǾ it- (NF 2); ant iç- (NF 1) → and vir- (NF 2). 

 

reml ķıl- → Ø 

NF 1: “… tavāf qılmışıÆızda reml qılıÆ!” 47/2 

NF 2: - 

loķma ķıl- → Ø 

NF 1: “… özleringe loqma qılu yėtrürler.” 67/2 

NF 2: “… gendülerine yidürürler.” 62a/10 

tāvān ķıl- → Ø 

NF 1: “… tāvān qılġay-miz…” 71/12 

NF 2: - 

ķavį ķıl → Ø 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā İslāmnı taqı qavį qıldı…” 110/16 

NF 2: - 

taǾyįb ķıl- → Ø 

NF 1: “… maÆa taǾyįb qılurlar…” 160/13 

NF 2: - 

ķāżį ķıl- → Ø 

NF 1: “… qāżį qılsaÆız…” 196/4 
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NF 2: - 

inśāf ķıl- → Ø 

NF 1: “… inśāf qıldılar erse…” 205/2 

NF 2: - 

taħalluf ķıl- → Ø 

NF 1: “Hēç taħalluf qılmadım…” 242/2 

vidāǾ ķılış- → Ø 

NF 1: “… taqı vidāǾ qılışurlar…” 438/15 

NF 2: - 

nažar ve Ǿināyat ķıl- → Ø 

NF 1: “… cemǾ qılġan Ǿāśi ve cāfį ĥaqqınġa nažar ve Ǿināyat qılsalar…” 444/10 

NF 2: - 

selāmatlıķ bol- → Ø 

NF 1: “… dünyāda taqı āħiratda selāmatlıq bolsun…” 58/4 

NF 2: - 

taķśįrlıġ bol- → Ø 

NF 1: “… öteyü bilmeseler, taqśįrlıġ bolġaylar…” 59/8 

NF 2: - 

münkir bol- → Ø 

NF 1: “… kāfirlar münkir boldılar…” 98/15 

NF 2: - 

śāĥib-firāş bol- → Ø 

NF 1: “… İmām śāĥib-firāş boldı…” 227/2 

NF 2: - 

ħaŧā bol- → Ø 

NF 1: “… iĥtimāl bar kim ħaŧā bolsa…” 228/14 

NF 2: - 
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faķįh bol- → Ø 

NF 1: “… taqı faqįh bolsa…” 235/7 

NF 2: - 

favt bol- → Ø 

NF 1: “… eger sewer oġlum favt bolsa erdi…” 2428-/9 

NF 2: - 

mürįd bol- → Ø 

NF 1: “… mürįd boldı erse…” 246/14 

NF 2: - 

dünyāvį bol- → Ø 

NF 1: “Eger özinde dünyāvį bolsa…” 251/10 

NF 2: - 

śabur bol- → Ø 

NF 1: “Bu rūza içinde taqı śabur boldı erse…” 260/8-9 

NF 2: - 

muķavvį bol- → Ø 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas sözinge muqavvį boldı.” 263/13-14 

NF 2: - 

bezeklig bol- → Ø 

NF 1: “… bir yeÆi kelin meÆizlig bezeklig bolup…”271/9 

NF 2: - 

Ǿāśį bol- → Ø 

NF 1: “… öler bolsa, Ǿāśį bolur…” 273/16 

NF 2: - 

āzār bol- → Ø 

NF 1: “… Yezįddin āzār boldı…” 291/8 

NF 2: - 
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feraĥ bol- → Ø 

NF 1: “Bolġay kim feraĥ bolsa…” 331/17 

NF 2: - 

tap bol- → Ø 

NF 1: “… ol fitne aÆar tap bolur.” 350/14 

NF 2: - 

ribāħōr taqı bēnamāz bol- → Ø 

NF 1: “… ribāħōr taqı bēnamāz bolmaġaymen.” 376/16 

NF 2: - 

kelimāt-i Ǿulamā ve meşāyiħ bol- → Ø 

NF 1: “Yana ol kelimāt-i Ǿulamā ve meşāyiħ bolġay…” 444/4 

NF 2: - 

mażarratları teg- → Ø 

NF 1: “… hem taqı mażarratları tegmes.” 217/1 

NF 2: - 

ārām u ķarār u ķuvvat bėr- → Ø 

NF 1: “… taqı ārām u qarār u quvvat bėrdi…” 73/14 

NF 2: - 

öz töreÆiz tut- → Ø 

NF 1: “… taqı öz töreÆiz tutuÆ!” 111/17 

NF 2: - 

yanutı ķaytar- → Ø 

NF 1: “… men taqı aÆa yanutı qaytardım…” 286/17 

NF 2: - 

ħacālat içinde ķal- → Ø 

NF 1: “… müteĥayyir boldum, ħacālat içinde qaldım.” 29/2 

NF 2: - 
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köÆlinge keç- → Ø 

NF 1: “Men Peyġāmbardın küçlügrek men tėp köÆlinge keçti.” 50/15 

NF 2: - 

köni yolġa uy- → Ø 

NF 1: “… ol kimerseke bolsun kim köni yolġa uymış…” 78/14 

NF 2: - 

ħıdmatında yöri- → Ø 

NF 1: “… taqı munuÆ ħıdmatında yöriyür-sen…” 202/1 

NF 2: - 

özgelerdin artuķ tut- → Ø 

NF 1: “… Abū Bekrni özgelerdin artuq tutar erdi…” 94/1 

NF 2: - 

rāst tüş- → Ø 

NF 1: “… anıÆ cevābı Ĥaq teǾālānıÆ ĥażratında rāst tüşse…” 228/11 

NF 2: - 

kese tur- → Ø 

NF 1: “… munlar taqı kese tururlar.” 66/14 

NF 2: - 

 

4.1. Birleşik Fiile Karşılık Birleşik Fiil (NF 1→ NF 2) 

ābdest ķıl- → āb-dest al- 

NF 1: “… ol suw birle yundı, ābdest qıldı.” 44/2 

NF 2: “… ol suyıla yundı. Āb-dest aldı…” 41a/1 

açlıķ zaĥmatıdın tart- → açlıķ çek- 

NF 1: “… nėçe kündin berü açlıq zaĥmatıdın tarttılar…” 107/11 

NF 2: “… bunca günden berü açlıķ çekerler…” 97b/9 

Ǿādat ķıl- → Ǿādat dut- 
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NF 1: “… bu daraħt üzesinde qonmaqġa Ǿādat qılıp…” 245/2 

NF 2: “… bu aġaç üstine ķonmaġı Ǿādat dutup…” 203b/5 

afv ķıl- → Ǿafv it- 

NF 1: “… qudratı yeter erken afv qılsa.” 148/3 

NF 2: “… ķudreti yiterkenǾafv ide.” 127b/14 

Ǿahd ķıl- → Ǿahd it- 

NF 1: “… peyġāmbar Ǿas birle Ǿahd qıldım…” 381/16 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām birle Ǿahd itdüm…” 316a/14 

āħiratķa ulan- → āħirete naķl ķıl- 

NF 1: “… āħiratqa ulandı.” 6/16 

NF 2: “… āħirete naķl ķıldı.” 5b/5 

āħiratķa yüz ur- → āħirete yüz dut- 

NF 1: “… taqı āħiratqa yüz ursa…” 148/6 

NF 2: “… āħirete yüz dutsa…” 128a/3 

alçaķlıķ ķıl- → alçaķ ol- 

NF 1: “… endāmları taqı alçaqlıq qılgay erdi.” 247/13 

NF 2: “… endāmları daħı alçaķ olayıdı…” 205b/5 

alçaķlıķ ķıl- → gökcek ol- 

NF 1: “… kimerseniÆ köÆli alçaqlıq qılmış…” 247/12 

NF 2: “… kişinüñ göñli gökcek olsayıdı…” 205b/4 

Ǿālimler zümresinde biti- → Ǿālimler cümlesinden yaz- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā ol kimerseni Ǿālimler zümresinde bitigey…” 2/6-7 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā ol kişiyi Ǿālimler cümlesinden yaza…” 1b/8 

āmāda ķıl- → bellü bil- 

NF 1: “… tamuġdın olturġu yerini āmāda qılsun…” 2/9 

NF 2: “Yidi ŧamudan oturacaķ yirini bellü bilsün.” 1b/11 

and yāđ ķıl- → and iç- 
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NF 1: “… Tevrįt atlıġ kitāb birle and yāđ qılur-men…” 139/14 

NF 2: “… Tevrįte kitābına and içerem…” 122a/5-6 

ant iç- → and vir- 

NF 1: “… anam ant içti…” 289/10 

NF 2: “Anam and virdi…” 239b/1 

antķa tutul- → andu yirine gel- 

NF 1: “… ħatunuÆa urġıl, antqa tutulmaġaysen…” 333/16 

NF 2: “… ħatunuña urġıl. Anduñ yirine gelsün…” 276a/3 

ant yād ķıl- → and iç- 

NF 1: “… ǾizzetiÆ birle ant yād qılur-men…” 61/10 

NF 2: “… senüñ Ǿizzetüñe and içerüm…” 57a/12 

artķaru ķayıt- → tevāvüt ķal- 

NF 1: “… įmāndın yüz ewrüp artqaru qayıtġay-sizler…” 93/4 

NF 2: “… įmāndan yüz çevürüp tevāvüt mü ķalursız?” 85b/6 

āsāyiş ķıl- → rāĥat ol- 

NF 1: “… musāfirler āsāyiş qılur erdiler.” 251/9 

NF 2: “… musāfirler rāĥat olurlardı.” 208b/1 

asılıp tur- → aśılu dur- 

NF 1: “… tamuġ içinde töpen asılıp tururlar.” 67/10-11 

NF 2: “… ŧamu içinde aşaga aśılu durur.” 62b/10 

at ata- → ad vir- 

NF 1: “…  maǾśiyat sebebidin Ĥaq tvt İblįs at atadı.” 368/2 

NF 2: “MaǾśiyati sebebinden Ĥaķ tebāreke ve teǾālā İblįs ad virdi.” 304a/15 

āvāzı çıķ- → āvāzı gel- 

NF 1: “… mübārek arqasını tayaġan öredin iÆremek āvāzı çıqtı.” 35/17 

NF 2: “… mübārek arķasını degürdügi yirden iñlemek āvāzı geldi.” 33b/5 

aytu bėr- → maǾlūm ķıl- 
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NF 1: “… qıśśanı aytu bėrdi.” 203/10 

NF 2: “Aĥvāli maǾlūm ķıldı.” 170b/5 

āzād ķıl- → āzād eyle- 

NF 1: “… bir qaravaşnı āzād qıldım.” 18/12 

NF 2: “… bir ķaravaş āzād eyledüm.” 16b/14 

balta ötme- → (balta) kār ķılma- 

NF 1: “Balta taqı ötmedi erse…” 30/2 

NF 2: “Balta ile daħı kār ķılmadı.” 27b/11 

baru bilme- → varıma- 

NF 1: “Qoylar birle baru bilmedin munda yatur…” 22/4 

NF 2: “Ķoyunlar birle varımazlar bunda yaturlar…” 20a/14 

barur bol- → perverde ol- 

NF 1: “… ħarām luqma birle barur bolsa…” 389/10 

NF 2: “… ħarām loķmayla birle perverde olsa…” 322b/4 

bėglik üze tur- → bėg ol- 

NF 1: “… sen bayaqı teg bėglik üze turġıl…” 133/17 

NF 2: “… sen bayaġılayın bėg olġıl…” 117b/14 

belāġa kemiş- → belāya bırak- 

NF 1: “… qarındaşımıznı belāġa kemiştük…” 358/11 

NF 2: “… ķarındaşumızı belāya bıraķduķ…” 296a/5 

bevl ķıl- → bevl it- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas bevl qıldı…” 433/10 

NF 2: “Resūl bevl itdi…” 359b/3 

beyǾet bėr- → beyǾet ķıl- 

NF 1: “… cümlesi Peyġāmbar Ǿas’qa kelip, selām qılıp beyǾet bėrdiler.” 25/13 

NF 2: “Cümle Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām gelüp selām ķılup beyǾet ķıldılar.” 23b/8  

bir kümüş yüzük ķıldur- → bir gümiş yüzük ķıl- 
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NF 1: “… bir kümüş yüzük qılduruÆlar.” 77/16 

NF 2: “Bir gümiş yüzük ķıldılar.” 71b/2 

bişārat bėr- → beşāret ķıl- 

NF 1: “… bişārat bėrdi erse…” 125/1 

NF 2: “… beşāret ķıldı.” 111a/7 

bitiglig bol- → yazılmış ol- 

NF 1: “Ol taħta üzesinde bitiglig bolġay…” 155/4 

NF 2: “… taħt çıka, üstinde yazılmış ola…” 133b/13 

 

buyurganını ķıl- → buyruġın dut- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālādın qorqsa taqı buyurganını qılsa…” 95/15 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālādan ķorķsa daħı buyruġın dutsa…” 87b/15 

cān bėr- → (cān) teslįm ķıl- 

NF 1: “… taqı cān bėrdi.” 104/5 

NF 2: “… daħı cān teslįm ķıldı.” 95a/3  

cān çıķ- → cānı teslim ķıl- 

NF 1: “… bir qata lā ilaha illā’llāh tėdi. Cān çıqtı erse…” 90/9 

NF 2: “… bir kez lā ilahe illā’llāh, didi daħı cānı teslim ķıldı.” 83a/5 

cānını Ĥaķķa teslim ķıl- → cānını Ĥaķa ısmarla- 

NF 1: “… secde içinde cānını Ĥaqqa teslim qıldı.” 167/8 

NF 2: : “Secde içinde cānını Ĥaķa ısmarladı.” 143a/13 

cānlarını dirįg tut- → cānlarını dirįg kıl- 

NF 1: “… melikdin cānlarını dirįg tutmaġaylar…” 45/5 

NF 2: “… melikinden cānlarını dirįg kılmayanlar…” 41b/15 

cefā ķıl- → iş it- 

NF 1: “… sen maÆa mundaġ cefā qıldıÆ?” 154/1 

NF 2: “… baña bunun gibi iş itdüñ…” 133a/1 

cemǾ ķıl- → cemǾ it- 
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NF 1: “… qırq ĥadįŝ cemǾ qılduq.” 2/9 

NF 2: “… ķırķ ĥadįŝi cemǾ itdük.” 1b/12 

cevāb yarlıķa- → cevāb vir- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas taqı cevāb yarlıqadı.” 11/4 

NF 2: “Peyġāmber cevāb virdi.” 9a/12 

cimāǾ ķıl- → cemǾ ol- 

NF 1: “… ħatunı birle cimāǾ qılsa…” 261/17 

NF 2: “… ħatunıla cemǾ olsa…” 216b/14 

cōnmardlıķ ķıl- → cūmerdlıķ göster- 

NF 1: “… mu’minim üze cōnmardlıq qılur-sen.” 272/3 

NF 2: “… baña cūmerdlıķ-mı gösterürsin?” 225a/7 

çāra taķ- → çāre bul- 

NF 1: “… hēç çāra taqmadı.” 361/11 

NF 2: “… hįç çāre bulmadı.” 298b/12 

çıķa bilme- → çıkama- 

NF 1: “… men andın çıqa bilmez-men…” 45/13 

NF 2: “… ben andan çıķamazın…” 42a/14 

dār-i fenādın dār-i beķāġa riĥlat ķıl- → dünyeden naķl it- 

NF 1: “… dār-i fenādın dār-i beqāġa riĥlat qıldı erse…” 105/1 

NF 2: “… dünyeden naķl itdise…” 95b/6 

defn ķıl- → defn it- 

NF 1: “… ǾAlįni qayu yerde defn qılur-siz?” 154/14 

NF 2: “… emįre’l-müǿminįni ne yirde defn idelüm.” 133b/3 

derħōst ķıl- → derħāst it- 

NF 1: “Hācįlar derħōst qılsalar…” 135/15 

NF 2: “… ĥācįler derħāst itse…” 119a/14 

dįnidin yüz ewür- → dįninden yüz döndür- 
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NF 1: “… ataÆ ǾAbdu’l-Muŧŧalib dįnidin yüz ewürmiş-sen…” 13/16 

NF 2: “… atañ ǾAbdu’l-Muŧŧalib dįninden yüz döndürmişsin…” 12a/3  

dįniÆ yükey bol- → dįnüñ art- 

NF 1: “DįniÆ yükey bolġay…” 9/4 

NF 2: “Dįnüñ arta…” 7b/4 

dįnleridin ķayt- → dįnlerinden dön- 

NF 1: “… śabr qılur erdiler, dįnleridin qaytmaz erdiler.” 11/7 

NF 2: “… śabur ķılurlardı. Dįnlerinden dönmezlerdi…” 9b/2 

(diyeti üze) vācib bol- → diyeti üstine düş- 

NF 1: “… kişiniÆ diyeti kimmüÆ üze vācib bolur?” 188/17 

NF 2: “… ol ölenüñ diyeti kimüñ üstine düşer…” 159b/3 

durūđlar ay- → śalavāt getür- 

NF 1: “… taqı Peyġāmbar Ǿas’qa durūđlar aydı…” 127/8 

NF 2: “Resūla śalavāt getürdi.” 112b/12 

durūđlar ķıl- → śalavātlar getür- 

NF 1: “… Peyġāmbarqa durūđlar qıldı.” 108/13 

NF 2: “Peyġāmbere śalavātlar getürdi…” 98b/8 

durūź u ŝenā ay- → durūź ve ŝenā it- 

 NF 1: “…qıyāmatqa tegrü saÆa  durūź u ŝenā ayġaylar.” 10/9 

NF 2: “… ķıyāmete degin saña durūź ve ŝenā ideler…” 8b/7-8 

dünyādın bar- → dünyeden git- 

NF 1: “Abū Leheb dünyādın barmışdın soÆ…” 18/8 

NF 2: “Ebū Leheb dünyeden gitmişden śoñra…” 16b/5 

dünyādın köç- → dünyeden naķl it- 

NF 1: “… Varqa ’bnü Nevfel taqı dünyādın köçti.” 9/5 

NF 2: “Varķa bin Nevfel dünyeden naķl itdi.” 7b/6 

dünyādın naķl ķıl- → dünyeden naķl it- 

NF 1: “… men dünyādın naql qılsam…” 92/6 
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NF 2: “… ben dünyeden naķl itsem…” 84b/13 

düşman tut- → düşmān gör- 

NF 1: “… taqı kim kim sėni düşman tutsa…” 148/10-11 

NF 2: “… ol kim seni düşmān görse…” 128a/9 

ecel yawu- → ecel ir- 

NF 1: “… ol śāliĥ kimerseke ecel yawudı erse…” 341/5 

NF 2: “… bir śāliĥ kişiye ecel irdise…” 281b/15 

eđgü ceza bėr- → ħōşnūź ol- 

NF 1: “… TaÆrı teǾālā saÆa eđgü ceza bėrsün…” 101/12 

NF 2: “… Tañrı senden ħōşnūź olsun…” 93a/1 

eđgülük ķıl- → eylük eyle- 

NF 1: “… ata anaqa eđgülük qılsaÆız…” 285/7 

NF 2: “… ataya eylük eyleyesiz.” 236a/1 

ėđisinge ķaytar- → işine döndür- 

NF 1: “… ol mālnı ėđisinge qaytarsun…” 389/17 

NF 2: “… ol mālını işine döndürsün…” 322b/13 

emān bėr- → emin ķıl- 

NF 1: “… taqı tamuġdın emān bėrip…” 68/12 

NF 2: “… daħı ŧamudan emin ķılup….” 63b/11 

emān ķo- → emān ķıl- 

NF 1: “… bizke TaÆrıdın emān qomaz-mu-sen?” 11/4 

NF 2: “Bize Tañrı teǾālādan emān kılmaz mısın?” 9a/13 

emgekini ve meşaķķatını tart- → emegini ve zaĥmetini çek- 

NF 1: “… cümlesi emgekini ve meşaqqatını tartmadın kirse…” 61/8 

NF 2: “Cümlesinüñ emegini ve zaĥmetini çekmedin uçmaġa girmek…” 57a/8 

fāyida al- → fāyide bul- 

NF 1: “… siziÆ ħıdmatqa fāyida alayın…” 432/3 

NF 2: “… sizüñ ħıźmetüñüzde fāyide bulayın…” 358a/12 
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fāyida al- → fāyide ol- 

NF 1: “… sendin fāyida alġay…” 352/17 

NF 2: “… sendin fāyide olalar…” 291b/ 

(fercidin zinā) mevcūd bol- → fercinden zinā gel- 

NF 1: “… eger fercidin zinā mevcūd bolsa…” 351/5 

NF 2: “Eger fercinden zinā gelse…” 290a/8 

fernāna imtiŝāl ķıl- → fermānı dut- 

NF 1: “… sen menim fermānımqa imtiŝāl qılmadıÆ…” 281/12-13 

NF 2: “Sen benüm fermānumı niçün dutmaduñ?” 233a/3 

ferman bol- → destur al- 

NF 1: “Yana ǾÖmer rażhu-dın ferman boldı…” 112/3-4 

NF 2: “Yana ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhudan destur aldılar…” 101a/14 

fermān bol- → fermān gel- 

NF 1: “MaÆa fermān boldı…” 48/7 

NF 2: “… baña fermān geldi.” 44b/15 

fitneler ķopar- → śavaş ķıldur- 

NF 1: “… üküş fitneler qoparurlar.” 67/10 

NF 2: “… śavaş ķıldururlardı.” 62b/9 

ġalaba ķıl- → ġālib ol- 

NF 1: “… bu ėkki çerigdin qayu biri ġalaba qılġay…” 71/9 

NF 2: “Ķanķısı ġālib olur…” 66a/8 

ġaybat ķıl- → mesāvįsin it- 

NF 1: “… artlarında ġaybat qılġuçılar tururlar.” 67/5 

NF 2: “… ardınca mesāvįsin iderleridi.” 62a/15 

ġażabı bitil- → ġażabı gel- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ ġażabı bitildi…” 395/4 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ ġażabı geldi.” 327a/8 
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ġazātķa çıķ- → ġazāya var- 

NF 1: “… raġbat qıldılar ġazātqa çıqmaqġa…” 124/7 

NF 2: “… raġbet itdiler ġazāya varmaġa.” 110b/6 

ġazāt ķıl- → ĥāżır ol- 

NF 1: “Uĥud toquşında ġazāt qılġan śaĥābalar…” 110/2 

NF 2: “Uĥud ŧoķuşındaki ĥāżır olan śaĥābeler…” 99b/10 

ħabar bil- → ħaber gel- 

NF 1: “… andın soÆ ħabar bildiler.” 49/3 

NF 2: “Ħaber geldi…” 45b/6 

ħabar bol- → ħaber ķıl- 

NF 1: “… ħalāyıqqa ħabar boldı.” 153/13 

NF 2: “… ħalāyıķa ħaber ķıldılar.” 132b/9 

ħabar teg- → ħaber vir- 

NF 1: “… Qurayşįlarġa ħabar tegdi…” 39/11 

NF 2: “… Ķurayşįler ħaber virdiler…” 36b/14 

ħabar teg- → ħaber yitiş- 

NF 1: “… Ŧāyif ėlinge ħabar tegdi…” 69/2 

NF 2: “… Ŧāyif iline ħaber yitişdi…” 64a/7 

ħacālat içinde bol- → ħacālet içinde ķal- 

NF 1: “Bu şāgird ħacālat içinde boldı erse…” 301/5 

NF 2: “Bu şākird ħacālet içinde ķaldı.” 249a/12 

ħacālat ķıl- → ħacālet ol- 

NF 1: “… hēç ħacālat qılmaġıl…” 29/6 

NF 2: “… hįç ħacālet olmaġıl.” 27a/5 

Ĥaķ yolınga ünde- → Ĥaķ yolına ilet- 

NF 1: “Ħalāyıqnı Ĥaq yolınga ünder…” 23/1 

NF 2: “… ħalāyıķı Ĥaķ yolına iletür…” 21a/8 
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Ĥaķ yolınga ündege- → Ĥaķ teǾālā yolına daǾvet ķıl- 

NF 1: “Kāfirlarnı Ĥaq yolınga ündegeyin…” 11/11 

NF 2: “Kāfirleri Ĥaķ teǾālā yolına daǾvet ķıla.” 9b/9 

ĥalı ayna- → ĥālı dön- 

NF 1: “… müteġayyir boldı taqı ĥalı aynadı…” 318/4 

NF 2: “müteġayyir oldı. Ĥālı döndi…” 263a/6 

ħalvat ķıl- → ħalvet ķal- 

NF 1: “… ol ġār içinde bir qaç kün  ħalvat qıldı.” 7/10 

NF 2: “… ol maġāra içinde birķaç gün  ħalvet ķaldı.” 6a/6 

ħarc ķıl- → ħarc it- 

NF 1: “… tört miÆ altunnı āħirat ashābınġa ħarc qıldı.” 425/1 

NF 2: “… dört biñ altunı āħiret eshābına ħarc itdi.” 352a/10 

ĥarįślıķ ķıl- → ĥarįś ol- 

NF 1: “… munlar dünyāke ĥarįślıq qılur erdiler…” 391/4 

NF 2: “Bunlar dünyāya ĥarįś olurlardı.” 324a/2 

ĥāśil ķıl- → ĥāśıl it- 

NF 1: “… bu sütni qandın ĥāśil qıldıÆız?” 298/9 

NF 2: “… bu südi ķandan ĥāśıl itdüñüz…” 246b/12 

ħasta bol- → ħōş gelme- 

NF 1: “Abū Bekr oġlınıÆ taqı ħaŧırı ħasta boldı.” 134/1 

NF 2: “Ebū Bekr oġlınuñ ħaŧırına ħōş gelmedi.” 118a/1 

ĥec ķıldur- → ĥac itdür- 

NF 1: “… bu ĥec qıldurġanıÆ…” 287/2 

NF 2: “Bu ĥac itdürdüñ…” 237b/1 

helāk ķıl- → helāk eyle- 

NF 1: “… cümlesini helāk qılgıl…” 116/6 

NF 2: “… cümlesini helāk eyle…” 104b/4 



275 
 

helāket bol- → helāklik yaķın gel- 

NF 1: “… ehl-i Naĥrānqa helāket bolmış erdi…” 144/16 

NF 2: “Ehl-i Necrāna helāklik yaķın gelmişidi…” 125b/4 

helāk ķıl- → helāk it- 

NF 1: “… sizlerke qaśd qılıp helāk qılmaqqa…” 16/17 

NF 2: “… size ķaśd ķılup helāk itmege…” 15a/4 

hezįmet bėr- → hezįmet ķıl- 

NF 1: “… kāfirlarġa hezįmet bėrdi.” 114/15 

NF 2: “Kāfirlerini hezįmet ķıldı.” 103a/15 

ħiŧāb kel- → ħiŧāb kıl- 

NF 1: “… Cebreǿilke ħiŧāb keldi.” 61/3 

NF 2: “… Cebrāǿil ħiŧāb kıldı.” 57a/1 

ħiŧāb ķıl- → ħiŧāb eyit- 

NF 1: “… maÆa ħiŧāb qıldı…” 318/2 

NF 2: “… baña ħiŧāb eyitdi.” 263a/4 

ĥüküm bol- → ĥükm ķıl- 

NF 1: “Qoy ėđileringe taqı mundaġoq ĥüküm bolġay.” 251/2 

NF 2: “… ķoyunı śaġırı olanlara daħı buncılayın ĥükm ķılalar…” 208a/9 

Ǿibādat ķılın- → Ǿibādet olun- 

NF 1: “… til birle Ǿibādat qılnur…” 58/1 

NF 2: “… dil birle Ǿibādet olunur…” 53b/10 

ig teg- → ħasta ol- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’ġa ig tegdi.” 84/15 

NF 2: “… Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām ħasta oldı.” 78a/13 

iħlāś ķıl- → iħlāś ol- 

NF 1: “… Ǿamal içinde iħlāś qılmış…” 401/9 

NF 2: “… Ǿameli içinde iħlāś olmasa…” 332a/3 
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iħtiyār bol- → iħtiyār ķıl- 

NF 1: “Bularġa iħtiyār bolsun…” 367/8 

NF 2: “… bunlar iħtiyār ķılsun…” 303b/13 

iħtiyār ķıl- → iħtiyār it- 

NF 1: “… śaĥrānı iħtiyār qılıp…” 147/1 

NF 2: “… śaĥrā iħtiyār iderleridi.” 127a/6 

iĥtiyāŧ ķıl- → iĥtiyāŧ it- 

NF 1: “… özi öz nefsinge neteg kim iĥtiyāŧ qılsa…” 225/9-10 

NF 2: “… öz nefsine ne iĥtiyāŧ itse…” 188a/6 

iltifāt ķıl- → baka bil- 

NF 1: “… namāz içinde erken saġ yanınġa iltifāt qılsa…” 248/14 

NF 2: “Namāz içinde iñen śaġ yanındaġı baka bilse…” 206a/15 

imāmluķ ķıldur- → imāmetlıķ ķıl- 

NF 1: “… aralarında Abū Bekr bar erken öÆin kimerseke imāmluq qıldursalar…” 94/3 

NF 2: “… Ebū Bekir aralarındayiken ayruķ kişi geçüp imāmetlıķ ķıla.” 86b/1 

įmāndın ķayıt- → įmāndan dön- 

NF 1: “… kim įmāndın qayıtġıl…” 96/4 

NF 2: “… kim įmāndan döngil…” 88a/10 

įmānġa ünde- →  įmāna daǾvet it- 

NF 1: “… ol ħalāyıqnı įmānġa ündegil.” 250/1 

NF 2: “… evvel ħalāyıķı įmāna daǾvet it…” 207a/15 

įmānnı ıçġın- → įmāndan dön- 

NF 1: “… sizler śabur qılu bilür-siz taqı įmānnı ıçġınmaz-siz…” 76/8 

NF 2: “… śabr ķılup įmāndan dönmezsiz.” 70a/5 

įmānını uçġun- → įmānını terk it- 

NF 1: “Ħamr sebebidin įmānını uçġundı…” 365/7 

NF 2: “Ħamr sebebinden įmānını terk itdi.” 302a/4 
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inķiyād ķıl- → muŧįǾ ol- 

NF 1: “… Abū Bekrke inqiyād qılmadılar.” 94/11-12 

NF 2: “… Ebū Bekre muŧįǾ olmadılar.” 86b/15 

İslāmdın ķayt- → İslāmdan dön- 

NF 1: “… musulmānlıqları qavį bolsun, İslāmdın qaytıp…” 75/9 

NF 2: “… Müsülmānlıķları ķavį olsun İslāmdan dönüp…” 69a/9 

islām keltür- → įmāna gel- 

NF 1: “… öÆin ħalāyıqlar taqı islām keltürse…” 110/14 

NF 2: “… ħalāyıķlar įmāna geleler…” 100a/11 

İslāmķa köndür- → İslāma getür- 

NF 1: “… sizlerini İslāmqa köndürdi.” 26/8 

NF 2: “… sizleri İslāma getürdi.” 24a/13 

istiǾdād ķıl- → cemǾ ol- 

NF 1: “Cümle śaĥāba ve yārānlar istiǾdād qıldılar…” 70/13 

NF 2: “Cümle śaĥābeyi yâren dirilüp cemǾ oldılar.” 65b/3 

istiǾdād ķıl- → ĥāżır ol- 

NF 1: “Nāgāh istiǾdād qılıp…” 69/4 

NF 2: “Nā-gāh ĥāżır olup…” 64a/11 

işārat ķıl- → işāret it- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas ayqa işārat qılmış erdi.” 34/17 

NF 2: “Peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām aya işāret itdi.” 32b/4 

ķabż ķıl- → ķabż it- 

NF 1: “Eger destūr bėrmese, qabż qılmaġıl…” 87/11 

NF 2: “Destūr virmese ķabż itmegil.” 80b/13 

ķađguluġ ķıl- → ķaygulu ol- 

NF 1: “… bu munāfıqlarnı qađguluġ qılur…” 412/13 

NF 2: “… bu münāfıķ ķaygulu olalar…” 341b/4 
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ķamluķ ķıl- → kefāret it- 

NF 1: “Bir qavmġa qamluq qıldım erse…” 294/16 

NF 2: “Ħalķa kefāret itdüm.” 243b/14 

ķarşu ķođ- → ķarşu dut- 

NF 1: “… özlerini qılıçqa taqı süngüke qarşu qođup munça ġazāt qıldılar.” 111/2 

NF 2: “… özlerini süñüye ķılıca ķarşu dutup bunca ġazā ķıldılar.” 100b/1 

ķatılur bol- → zahmet vir- 

NF 1: “Eger qatılur bolsalar…” 13/14 

NF 2: “Eger zahmet virseler…” 11b/14 

kėçeke teg- → giceye iriş- 

NF 1: “… nefsüÆke aymaġıl kim men kėçeke teger-men…” 434/15 

NF 2: “… nefsüñe eyitmegil kim ben giceye irişürin.” 360b/4 

kėÆ ķıl- → giñ ol- 

NF 1: “… musulmānlar yolını kėÆ qılġıl…” 224/11 

NF 2: “… yol giñ olsun…” 187a/12 

ķılur bol- → ħayrı işle- 

NF 1: “… eger ol eđgülükni qulum qılur bolsa…” 60/2 

NF 2: “Eger ol ħayrı işlese…” 55b/13 

ķıyās ķıl- → ķıyās it- 

NF 1: “Mundın qıyās qılġıl…” 268/7 

NF 2: “Mundın ķıyās itgil…” 222a/5 

ķızıl ķanġa ewrül- → ķızıl ķana dön- 

NF 1: “… Bu topraq qızıl qanġa ewrülse…” 179/6 

NF 2: “… bu ŧopraķ ķızıl ķana dönse…” 152a/12 

ķorķuġ kemiş- → ķorħu bırak- 

NF 1: “Ĥaq teǾālā kāfirlarqa qorquġ kemişti.” 74/4 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā kāfire ķorħu bıraķdı.” 68a/3 
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köÆlinde Ǿadāvat orna- → göñline Ǿadāvet düş- 

NF 1: “… Yezįdnin köÆlinde Ǿadāvat ornadı.” 181/16 

NF 2: “… Yezįdüñ göñline Ǿadāvet düşdi.” 154a/8 

köÆlinge ārāmluķ ėndür- → göñline ārāmlıķ vir- 

NF 1: “…Ĥaq teǾālā Abū Bekr köÆlinge ārāmluq ėndürdi.” 20/13 

NF 2: “Ĥaq teǾālā Ebū Bekir göñline ārāmlıķ virdi.” 18b/15 

köÆlinge sewünç taķı şādįlıķ kir- → göñline sevinmek düş- 

NF 1: “… Abū ĤanįfeniÆ köÆlinge sewünç taqı şādįlıq kirdi.” 192/6-7 

NF 2: “Ebū Ĥanįfe raĥmetu’l-lāhi Ǿaleyh göñline sevinmek düşdi.” 162a/3 

közi yaru- → gözi nurlan- 

NF 1: “Ĥaq teǾālānıÆ ŝavābını körüp közi yarudı…” 200/15 

NF 2: “Ĥaķ teǾālānuñ ecrini görüp gözi nurlandı…” 168a/14 

ķursaķınġa bir luķma ĥalāldın kir- → ķursaġına bir loķma ĥelāl düş- 

NF 1: “… qursaqınġa bir luqma ĥalāldın kirür…” 299/4 

NF 2: “… ķursaġına bir loķma ĥelāl düşse…” 247b/1 

ķuvvat ķıl- → ķuvvat it- 

NF 1: “… nėçe kim quvvat qıldılar…” 140/1 

NF 2: “… nitekim ķuvvat ide.” 122a/12 

ķuvvat körgüz- → pehlevānlarıñı göster- 

NF 1: “… özini ħaśmġa neteg kim quvvat körgüzü yürüsünler…” 47/3 

NF 2: “… özüñüzi pehlevānlarıñı gösterüñ…” 43b/8 

küç tegür- → güç ķıl- 

NF 1: “… bir kimerseke küç tegürmiş…” 390/1-2 

NF 2: “… bir kimerseye güç ķılsa…” 322b/15 

külüşüp tur- → gülişi ŧur- 

NF 1: “… bu kāfirler külüşüp tururlar…” 12/8 

NF 2: “… bu kāfirler gülişi ŧururlar.” 10b/3 
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küyüp er- → küyüp dur- 

NF 1: “Biz munça vaqıtdın küyüp erdük…” 80/6 

NF 2: “… biz bunca vaķtdan berü küyüp dururuz…” 74a/2-3 

laǾnat ay- → laǾnet it- 

NF 1: “… taqı laǾnat aytalıÆ.” 144/6 

NF 2: “… laǾnet idelüm.” 125a/5 

laǾnatınga çom- → laǾnetine bat- 

NF 1: “… bu qul Ĥaq teǾālānıÆ laǾnatınga çomar…” 363/8 

NF 2: “… Ĥaq teǾālānuñ laǾnetine batar…” 300a/15 

maĥabbatı köÆlinge kir- → maĥabbeti göñline düş- 

NF 1: “… ol mālnıÆ maĥabbatı köÆlinge kirmes erdi.” 208/12 

NF 2: “… ol māluñ maĥabbeti göñline düşmezidi.” 174a/13 

maĥrūm bol- → maĥrūm ķal- 

NF 1: “CamāǾat ŝavābıdın maĥrūm bolur-sen…” 296/3 

NF 2: “… cemāǾat ŝevābından maĥrūm ķalursın.” 244b/14 

maĥrūm ķıl- → maĥrūm ķoy- 

NF 1: “… sėni neteg maĥrūm qılayın?” 163/6 

NF 2: “… seni nite maĥrūm ķoyayın.” 140a/5 

maķśūdınġa teg- → maķśūdına iriş- 

NF 1: “… helāk boldı maqśūdınġa tegmedin öldi.” 365/7 

NF 2: “… helāk oldı. Maķśūdına irişmedi.” 302a/3 

melāmat kel- → melāmet ķıl- 

NF 1: “… bizke melāmat kelgey…” 359/3 

NF 2: “Bize śoñra melāmet ķıla…” 296b/6 

meyl ķıl- → meyl it- 

NF 1: “… dünyā maÆa meyl qılıp…” 100/4 

NF 2: “… dünyā baña meyl ide.” 91b/10 
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muĥtesiblük ķıl- → muĥtesiblik it- 

NF 1: “… maÆa muĥtesiblük qılmaq…” 308/2 

NF 2: “… baña muĥtesiblik itmek…” 254b/7 

mundaġ iş ķıl- → böyle eyle- 

NF 1: “Nişe mundaġ iş qıldıÆ?” 15/17 

NF 2: “Niçün böyle eyledüñ…” 14a/6 

mundaġ iş ķıl- → böyle it- 

NF 1: “… ne içün mundaġ iş qıldıÆ?” 34/5 

NF 2: “… ne içün böyle itdüñ…” 31b/14 

mundaġ ķıl- → eyle it- 

NF 1: “… ol kişilerke mundaġ qılġay-men…” 13/14 

NF 2: “ol kimselere ben daħı eyle idem.” 11b/14 

musulmānlıķdın ķayıt- → müsülmānlıķdan dön- 

NF 1: “… musulmānlıqdın qayıtġay erdiler…” 76/9 

NF 2: “… müsülmānlıķdan dönelerdi.” 70a/7 

muvāfiķ bol- → muvāfıķ gel- 

NF 1: “… muǿmin ve musulmān qul ol saǾātqa muvāfiq bolsa…” 313/1 

NF 2: “… müǿmin ve müsülmān ķul evvel saǾāt muvāfıķ gelse…” 258b/3 

müteĥayyir bol- → müteĥayyir ķıl- 

NF 1: “Men müteĥayyir boldum…” 29/2 

NF 2: “Ben müteĥayyir ķıldum.” 26b/13 

naśįĥat bėr- → naśįĥat ķıl- 

NF 1: “… hēç kimerseke naśįĥat bėrmegeymen…” 268/5 

NF 2: “… kimseye naśįĥat ķılmayam…” 222a/3 

necis ķıl- → necis ol- 

NF 1: “Tonlarını cümle necis qıldı erse…” 12/5 

NF 2: “Ŧonları cümle necis oldı.” 10a/13 
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nefsni emget- → nefsine zahmet vir-  

NF 1: “… Ǿamel qılmaq kerek, nefsni emgetmek kerek…” 111/6 

NF 2: “… Ǿamel ķılmaķ gerek nefsine zahmet virüp emek itmek gerek…” 100b/8 

osal ķıl- → saġ ol- 

NF 1: “… ol kimerse osal qılıp…” 274/2 

NF 2: “… ol kişi saġ olup…” 226b/14 

öfkesin tut- → öykeyile ŧol- 

NF 1: “… ādemį öfkesin tutsa…” 150/1 

NF 2: “… ādem öykeyile ŧolsa…” 129a/12 

ölüm ķađġusını kemiş- → ölüm ķayġusını bıraġ- 

NF 1: “… melekü’l-mevt ol kimerseke ölüm qađġusını kemişür…” 442/10-11 

NF 2: “… ol kimse üzere melekü’l-mevt ölüm ķayġusını bıraġur…” 366b/7 

öltürmekke ķaśd ķıl- → öldürmege ķaśd it- 

NF 1: “… meni öltürmekke qaśd qılmış erdiler.” 49/16 

NF 2: “… beni öldürmege ķaśd itmişleridi…” 46b/1 

Ǿömr bėr- → Ǿömür yitür- 

NF 1: “Eger TaÆrı Ǿömr bėrse…” 23/2 

NF 2: “Eger Tañrı teǾālā Ǿömür yitürse…” 21a/10 

öteyü bilme- → ödeyüme- 

NF 1: “… on namāznı öteyü bilmeseler…” 59/8 

NF 2: “… on namāz daħı çoķdur ümmetüñ ödeyümeye.” 55a/9-10 

özini uyķuġa kemiş- → gendüyi uyķuya ur- 

NF 1: “… tėp özini uyquġa kemişti…” 383/5 

NF 2: “… gendüyi uyķuya urdı.” 317b/2 

Ǿöźr ķıl- → Ǿöźür dile- 

NF 1: “… anlarqa Ǿöźr qılsam…” 358/7 

NF 2: “Anlardan Ǿöźür dilesem…” 295b/15 
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Ǿöźrler ay- → Ǿöźürler it- 

NF 1: “… Peyġāmbarqa Ǿöźrler aydılar erse…” 77/2 

NF 2: “… Peyġāmbere Ǿöźürler itdiler.” 70b/10 

Ǿöźürler ay- → Ǿöźürler ķıl- 

NF 1: “… üküş Ǿöźürler aydı…” 390/6 

NF 2: “… öküş Ǿöźürler ķıldı.” 323a/7 

öz śūratınġa kel- → gendi śūretine gir- 

NF 1: “… CebreǾil Ǿas öz śūratınġa kelmiş…” 57/12 

NF 2: “… CebrāǾil gendi śūretine girmiş…” 53a/14 

raġbat ķıl- → raġbet it- 

NF 1: “… cümle śaĥābalar raġbat qıldılar ġazātqa çıkmaqġa…” 124/7 

NF 2: “Cümle śaĥābeler raġbet itdiler ġazāya varmaġa.” 110b/6  

raĥmat ķıl → raĥmet eyle- 

NF 1: “TaÆrı teǾālā raĥmat qılsun ol qulġa…” 47/4 

NF 2: “Tañrı raĥmet eylesün ol ķula…” 43b/9 

rāst bol- → rāst dur- 

NF 1: “… ėkki śaf rāst boldı erse…” 71/14 

NF 2: “… iki śaf rāst durdılarsa…” 66b/2 

rāstķa çıķ → rāst iriş- 

NF 1: “Bu söz rāstqa çıqtı.” 422/13 

NF 2: “Bu söz rāst irişdi.” 350a/7  

rāstķa tut- → gerçege dön- 

NF 1: “Śiddįq rāstqa tutġan bolur.” 99/8 

NF 2: “Śıddįķ gerçege dönen olur…” 91a/6 

rāy kör- → tedbir ķıl- 

NF 1: “Ne rāy körer-sen?” 143/14 

NF 2: “Ne tedbir ķılursın…” 124b/10 
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Resūl fermānınça bol- → Resūl fermānınca yöri- 

NF 1: “… kim kim Resūl fermānınça bolsa…” 91/2 

NF 2: “… kim Resūl fermānınca yörise…” 83b/5 

rişvet al- → meyl it- 

NF 1: “… ħüküm işinde rişvet almaġay…” 151/3-4 

NF 2: “Ĥükm içinde kimseye meyl itmeye.” 130a/13 

rivāyat ķıl- → rivāyet ķılın-  

NF 1: “ǾÖmer oġlı ǾAbdullāh rażhu rivāyat qılur…” 2/5 

NF 2: “ǾÖmer oġlı ǾAbdu’l-lāh rażiya’l-lāhu Ǿanhumā rivāyet ķılınur…” 1b/6 

rūza bol- → rūze dut- 

NF 1: “Eger rūza bolsaÆız…” 405/16 

NF 2: “… eger rūze dutar…” 335b/11 

śaf tart- → śaf dut- 

NF 1: “… uruşmaq üçün śaf tartsalar…” 313/17 

NF 2: “… urışmaķ içün śaf dutsalar…” 259b/2 

saķış ķıl- → ĥisāb it- 

NF 1: “… cümle śaĥāba saqış qıldılar.” 119/5 

NF 2: “Cümle śaĥābe ĥisāb itdiler.” 106b/13 

salāmınġa cevāb al- → selāmına cevāb vir- 

NF 1: “Mūsā peyġāmbar Ǿas salāmınġa cevāb almadı…” 349/13 

NF 2: “Mūsā Peyġāmber selāmına cevāb virmedi…” 289a/1-2 

śāliĥ ķop- → śāliĥ ol- 

NF 1: “Atası tėg śāliĥ qoptı.” 341/8 

NF 2: “Atası gibi śāliĥ oldı.” 282a/3 

ŝavābıķa yet- → ŝevābına iriş- 

NF 1: “… Ǿibādat ŝavābı ata anaqa ħıdmat qılmaq ŝavābıqa yetmes…” 290/7 

NF 2: “… Ǿibādet ŝevābında ataya anaya ħiźmet ķılmaķ ŝevābına irişemez…” 240a/1 

ŝavāblar bol- → ŝevāblar bul- 
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NF 1: “… Ǿibādatınġa üküş ŝavāblar bolur…” 245/7-8 

NF 2: “Öküş ŝevāblar bulur…” 203b/11-12 

secde ķıl- → secdeye var- 

NF 1: “… taqı secde qılayın.” 441/10 

NF 2: “Andan secdeye varayın.” 365b/15 

selām ay- → selām ķıl- 

NF 1: “… saÆa selām aydı…” 173/3 

NF 2: “… size selām ķılur.” 147b/5 

selām ķıl- → selām vir- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’qa tevāżuǾ birle selām qıldı.” 35/15 

NF 2: “… Peyġāmbere tevāżżuǾ birle selām virdi.” 33b/2 

selāmumġa cevāb ķaytar- → selāmum al- 

NF 1: “… selāmumġa cevāb qaytardılar…” 54/3 

NF 2: “Anlar daħı selāmum aldılar…” 50a/9 

ŝevāb biti- → ŝevāb yaz- 

NF 1: “… bu qulum dįvānında bir ŝevāb bitiÆiz…” 60/2 

NF 2: “O ķulumuñ dįvānına bir ŝevāb yazalar.” 55b/13 

sewüglüg bol- → ħōş gel- 

NF 1: “… maÆa iÆen sewüglüg bolġay erdiler…” 275/5 

NF 2: “… baña iñen ħōş geleydi.” 228a/1 

seyr ķıldur- → seyr itdür- 

NF 1: “… dünyā Ǿālamını maÆa seyr qıldurdılar.” 317/17 

NF 2: “… dünyā Ǿālemini baña seyr itdürdiler.” 262b/15 

śıfat ķıl- → vaśf it- 

NF 1: “… hēç kimerse anı śıfat qılu bilmegey.” 61/13 

NF 2: “… hįç kimse anı vaśf ide bilmez.” 57b/2 

śıĥhat berür bol- → ħōş ol- 
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NF 1: “… bu ekki oġlumqa śıĥhat berür bolsa…” 140/6 

NF 2: “… bu iki oġlum ħōş olsa…” 122b/3 

śıĥĥat bol- → śıĥĥat bul- 

NF 1: “ĥācāmat qıldı erse, śıĥĥat boldı.” 34/4 

NF 2: “Ĥacāmat ķıldılar. Śıĥĥat buldılar.” 31b/12 

sökellik teg- → ħasta ol- 

NF 1: “Bu ėkkidin biringe sökellik tegdi…” 326/8 

NF 2: “Bu ikiden biri ħasta oldı.” 269b/9 

söz ķat- → söz it- 

NF 1: “… hēç kimerse birle söz qatmaz erdi.” 417/17 

NF 2: “… hįç kimseye söz itmezdi.” 346a/3 

sözüÆdin ķayıt- → sözüñden dön- 

NF 1: “Bu sözüÆdin qayıtgıl…” 165/7 

NF 2: “… bu sözüñden döngil…” 141b/14 

śūratınġa bol- → śūretine gir- 

NF 1: “… Abū Bekr śūratınġa bolup keldim…” 101/5 

NF 2: “… Ebū Bekir śūretine girüp daħı…” 92b/7 

sünnet ķoy- → bünyād it- 

NF 1: “… žulm birle öltürmekni avval Qābįl sünnet qoydı.” 337/2 

NF 2: “… žulmıla öldürmegi evvel Ķābįl bünyād itdi.” 278b/3 

şahādatnı telķįn ķıl- → şehādeti telķįn it- 

NF 1: “… anıÆ Ǿiyādatınġa bardı taqı şahādatnı telqįn qıldı.” 299/7 

NF 2: “Şehādeti telķįn itdi.” 247b/5  

şefaķat ve raĥmat ėt- → şefaķat raĥmet dile- 

NF 1: “… ataġa taqı anaġa şefaqat ve raĥmat ėt…” 285/11 

NF 2: “… ataya anaya şefaķat raĥmet dileyin.” 236a/7 

şefaķat saķın- → şefķat ķıl- 
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NF 1: “… öz yaq yawuqlarınġa şefaqat saqınıp…” 121/13 

NF 2: “… öz ķavmlerine şefķat ķılup…” 108b/8 

şehįd bol- → şehįd ķıl- 

NF 1: “… oġlum Ĥüseyin ol vaqtın şehįd bolġay…” 179/6 

NF 2: “… oglum Ĥüseyni ol-vaķt şehįd ķılalar…” 152a/12 

şehvetini ķaŧǾ ķıl- → şehvetini kes- 

NF 1: “Bu rūza ādemįniÆ şehvetini qaŧǾ qılur.” 350/11 

NF 2: “… bu rūze ādemüñ şehvetini keser.” 289b/7 

şeyŧānġa ittibāǾ ķıl- → şeyŧāna uy- 

NF 1: “… Şeyŧānġa ittibāǾ qılsa…” 426/1 

NF 2: “… şeyŧāna uysa…” 353a/7 

ŧāǾat ve Ǿibādat ķıl- → Ǿibādet ŧāǾat it- 

NF 1: Ĥaq teǾālāqa ŧāǾat ve Ǿibādat qılur erdi. 218/2 

NF 2: Ĥaķ teǾālāya Ǿibādet ŧāǾat iderdi. 182a/12 

taĥsįn bėr- → taĥsįn ķıl- 

NF 1: “… cümle Ǿulemālar taĥsįn bėrdiler…” 205/2 

NF 2: “Cümle Ǿulemālar taĥsįn ķıldılar.” 171b/6 

ŧāķatları ķalma- → ŧāķatları olma- 

NF 1: “Ol sawuq yelke ŧāqatları qalmadı.” 31/1 

NF 2: “Ol sovuķıla ŧāķatları olmadı.” 28b/9 

ŧāķatları ķalma- → ŧāķatları yitme- 

NF 1: “… kāfirlarnıÆ qatıġ ĥamleleringe ŧāqatları qalmadı…” 72/1 

NF 2: “… kāfirerüñ ķatı cümlelerine ŧāķatları yitmedi.” 66b/7 

taķriǾ ķıl- → taķriǾ gel- 

NF 1: “… munça taqriǾ qılsa…” 267/14 

NF 2: “… bunca taķriǾ gelse…” 221b/6 

taÆ yaru- → ŧañ ol- 
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NF 1: “… ançaqa tegi kim taÆ yarumış.” 414/16 

NF 2: “… ancaya degin kim ŧañ olmış.” 343b/5-6 

taśavvur ķıl- → taśavvur it- 

NF 1: “… ađaqım altında Śirāŧnı taśavvur qılur-men…” 243/15 

NF 2: “Ayaġum altında śırāŧı taśavvur iderin.” 202b/8 

tekbįr ķıl- → tekbįr baġla- 

NF 1: “… tekbįr qıldı erdi.” 118/4 

NF 2: “… tekbįr baġladı.” 106a/5 

tek ķal- → Ǿāciz ķıl- 

NF 1: “… Ĥüseyin taqı tek qaldı.” 175/17 

NF 2: “Ĥüseyn Ǿāciz ķıldı.” 149b/10 

tek ķal- → tek ķıl- 

NF 1: “… İbnü Mülcem tek qaldı.” 152/10 

NF 2: “İbnü Mülcem tek ķıldı.” 131b/7 

telbiye ay- → telbiye it- 

NF 1: “… telbiye aytıp icābat qılur…” 39/7 

NF 2: “… telbiye idüp icābet ķılurlar.” 36b/7 

tendürüstlük bėr- → ten-dürüstlik ķıl- 

NF 1: “… Ĥaq tvt tendürüstlük bėrse…” 273/14 

NF 2: “… Ĥaķ tebāreke ve teǾālā ten-dürüstlik ķılsa…” 226b/9 

teşvįş ķıl- → teşvįş var- 

NF 1: “… bu Ǿālimqa teşvįş qılurlar…” 244/14 

NF 2: “Bu Ǿālime teşvįş varurlar.” 203a/13 

teǾvįl ay- → teǾvįl it- 

NF 1: “… Ǿulemā teǾvįl aymışlar.” 60/9 

NF 2: “… Ǿulemā teǾvįl itmişler.” 56a/12 

tilindin kerekmez sözler kelmiş bol- → dilinden gerekmez söz ķıl- 
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NF 1: “… oġluÆ tilindin kerekmez sözler kelmiş bolsa…” 382/8 

NF 2: “… oġluñ dilinden gerekmez söz ķılmış…” 316b/13 

tirig tur- → diri ol- 

NF 1: “… altı yıl taqı ėkki ay Abū Ŧālib tirig turdı…” 5/16 

NF 2: “… altı yıl daħı iki ay Ebū Ŧālib diri oldı.” 4b/7-8 

toÆuz śūraŧınġa çevür- → ŧoñuz śūretine döndür- 

NF 1: “… anlarnı toÆuz śūraŧınġa çevürgey erdi...” 144/17 

NF 2: “… anları maymun daħı ŧoñuz śūretine döndüreyidi…” 125b/5 

tünini taķı künini maǾmūr tut- → giceyi ve gündüzi maǾmūr ķıl- 

NF 1: “Tünini taqı künini oyaqlıq birle taqı Ǿibādat birle maǾmūr tutar erdi.” 420/9 

NF 2: “Giceyi ve gündüzi uyanıķlıķ birle ve Ǿibādet birle maǾmūr ķılurdı.” 348a/8-9 

Ǿuddat keçür- → Ǿiddetin yitir- 

NF 1: “… biringe ŧalāq bėrip Ǿuddat keçrüp…” 255/16 

NF 2: “… birine ŧalāķ virüp Ǿiddetin yitirüp…” 212a/3 

umįđ kötür- → ümįź kes- 

NF 1: “… ǾÖmerdin umįđ kötürdiler.” 118/14 

NF 2: “ǾÖmerden ümįź kesdiler.” 106b/2 

ülfet kemiş- → ülfet bırak- 

NF 1: “… Ĥaq tvt araÆızda ülfet kemişti…” 76/12 

NF 2: “… Ĥaķ tebāreke ve teǾālā arañuzda ülfet bıraķdı…” 70a/13 

vaǾde ķıl- → vaǾde ķılın- 

NF 1: “VaǾde qılduk erdi…” 54/9 

NF 2: “VaǾde ķılınmışıdı…” 50b/3 

vaĥy ıđa bėr-- → vaĥy ķıl- 

NF 1: “… ol zamanānıÆ peyġāmbarınġa vaĥy ıđa bėrdi…” 372/17 

NF 2: “… ol zamānınuñ Peyġāmbarine vaĥy ķıldı…” 308b/8 

vāśil bol- → vāśıl ķıl- 
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NF 1: “… emgenmedin bizke Ĥaq teǾālānıÆ raĥmatı vāśil bolġay…” 426/17 

NF 2: “… emenmedin bize Ĥaķ teǾālā raĥmetini vāśıl ķıla…” 353b/13 

vaǾž ķıl- → vaǾž eyit-  

NF 1: “… vaǾž qılmaq üçün.” 35/16 

NF 2: “VaǾž eyitmek içün…” 33b/3 

vefātı bol- → vefāt it- 

NF 1: “… Peyġāmbar Ǿas’dın oza vefātı boldı.” 5/7 

NF 2: “… Peyġāmberden öñdin vefāt itdi…” 4a/9 

vuķūf keltür- → vakfeye dur- 

NF 1: “… ǾArafātda vuqūf keltürse…” 275/13 

NF 2: “… ǾArafātda vakfeye durduķda…” 228a/12 

yalġan çat- → yalan eyit- 

NF 1: “Menim üze yalġan çatar…” 381/7 

NF 2: “… benüm üzere yalan eyitmek.” 316a/3  

yamanlıķ ķıl- → yaramazlıķ eyit- 

NF 1: “… men saÆa ne yamanlıq qıldım…” 154/1 

NF 2: “Ben saña ne yaramazlıķ eyitdüm…” 132b/15 

yansı ķıl- → ķaydını ķayur- 

NF 1: “… ėmdidin soÆ işni bir yansı qılsaq…” 19/6 

NF 2: “… şimdiden bunuñ ķaydını ķayuravuz.” 17b/3 

yārį bėr- → yārı ķıl- 

NF 1: “… öÆin altı ferişte yārį bėrür erdiler.” 38/17 

NF 2: “… altı ferişte yārı ķılurdı.” 36a/10 

yārį tile- → yardım iste- 

NF 1: “… Ĥaqdın yārį tilep uruşġıl!” 139/9 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālādan yardım isteyüp uruşġıl…” 121b/15 

yarlıġ kel- → ħaber vir- 
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NF 1: “… tamām qılsunlar tėp yarlıġ keldi erse…” 40/13 

NF 2: “… ķırāǾat birle ķılsunlar, diyüp ħaber virdi.” 37b/14 

yaruķ bol- → bark ur- 

NF 1: “… yüzleri kün teg yaruq bolġay.” 241/13 

NF 2: “Yüzleri gün gibi bark ura.” 201a/9 

yawuz ķıl- → yaramaz eyit- 

NF 1: “Men yawuz qıldım…” 252/12 

NF 2: “Ben yaramaz eyitdüm.” 209a/14 

yazuķdın yıġ- → yazuķdan dönder- 

NF 1: “… muǿminni yazuqdın yıġġan turur…” 313/9 

NF 2: “… müǿmin yazuķdan dönderen-durur…” 259a/2-3 

yazuķlarınġa kefārat bol- → yazuķlarını gider- 

NF 1: “… ol yazuqlarınġa kefārat bolur…” 240/9 

NF 2: “… ol yazuķlarını gidere.” 200a/8 

yėl ķop- → yil çıķ- 

NF 1: “… qaraÆqu boldı taqı qatıġ yėl qoptı erse…” 338/4 

NF 2: “… ķarañu oldı. Ķatı yil çıķdı.” 279b/2 

yolġa kir- → yola düş- 

NF 1: “… atası abuşqa birle yana yolġa kirdiler.” 287/17 

NF 2: “Atası pįrle yola düşdiler.” 238a/6 

zaĥmat bėr- → zaĥmet degür- 

NF 1: “… bizlerke taqı zaĥmat bėrgey.” 69/3 

NF 2: “… bize gele, zaĥmet degüre.” 64a/10 

zaĥmatını, meşaķķatlarını kör- → zahmetini daħı meşaķķatını çek- 

NF 1: “Nėçeke teġi bu kāfirlar zaĥmatını, meşaqqatlarını körer-biz?” 11/5 

NF 2: “Niceye-degin bu kāfirlerüñ zahmetini daħı meşaķķatını çekevüz.” 9a/14 

zaĥmat tėgme- → zaĥmet olma- 
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NF 1: “… anlarqa zaĥmat tėgmesün…” 48/16 

NF 2: “Anlara zaĥmet olmasun…” 45a/15 

zaĥmat içinde bol- → zaĥmet içinde ķal- 

NF 1: “… zaĥmat içinde bolġay.” 244/11 

NF 2: “… zaĥmet içinde ķala.” 203a/9 

żāyiǾ ķalma- → żāyiǾ olma- 

NF 1: “… Fāŧıma rażhā’nıÆ emgeki hēç żāyiǾ qalmadı…” 164/13 

NF 2: “Faŧıma rażiya’l-lāhu Ǿanhā emegi hįç żāyiǾ olmadı.” 141a/10 

ziyārat ķıl- → ziyāret it- 

NF 1: “… cümlesį kelip ol ėwke ziyārat qılurlar…” 41/7 

NF 2: “… cümlesi gelüp ol eve girüp ziyāret iderler.” 38b/1 

 

4.2. Birleşik Fiile Karşılık Basit/Türemiş Sözcük (NF 1→ NF 2) 

aġırraķ bol- → aġırdur 

NF 1: “… meger ol kişiniÆ qulaqı aġırraq bolġay…” 88/1 

NF 2: “… meger ol kişinüñ ķulaġı aġırdur…” 81a/7 

aġuluġ ķıl- → agula- 

NF 1: “… İbnü MülcemniÆ qılıçını aġuluġ qıldı.” 152/14 

NF 2: “İbnü Mülcemüñ ķılıcın aġuladı.” 131b/13 

aķa başla- → (aķmaġa) başla- 

NF 1: “… yüzi taş zaħmıdın yarıldı taqı qan aqa başladı erse…” 12/16-17 

NF 2: “… yüzi daş zaħminden yarıldı daħı ķan aķmaġa başladı.” 11a/2-3  

alçaķlıġ ķıl- → muştıla- 

NF 1: “… muǿminlarqa alçaqlıġ qılġıl!” 16/13 

NF 2: “… muǿminlere muştılaġıl…” 14b/14 

alçaķlıķ ķıl- → becidle- 

NF 1: “… üküş alçaqlıq qıldı erse…” 223/2 
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NF 2: “Öküş becidledi.” 186a/9 

alur bol- → alur 

NF 1: “… kişi qul qaravaş alur bolsa…” 98/7 

NF 2: “… kişi ķıl, ķaravaş alursa…” 90a/7-8 

atı çıķ- → (adların) işit- 

NF 1: “… iǾtiqād birle söwseñ taqı atı çıqmışda raĥmat ıđa bėrseÆ…” 229/1 

NF 2: “… iǾtiqādıla sevseñ daħı adların işitdükde…” 190b/12 

‘ayādat ķıl- → śor- 

NF 1: “… cümle enśār u muhācirlar qatınġa kirdiler ‘ayādat qılu.” 101/10 

NF 2: “… cümle muhacir ve Enśār ķatına girdiler śormaga.” 92b/14  

āzār ķıl- → āzārla- 

NF 1: “Qayu kimerse muǿminni āzār qılsa…” 11/1 

NF 2: “Ķanķı kişi kim bir mǿmini āzārlasa…” 9a/6 

baĥŝ ķıl- → it- 

NF 1: “… bir kişi birle baĥŝ qılmadım…” 201/12 

NF 2: “… hįçbir kişiyile itmedüm…” 169a/4 

baķıp tur- → muntažır durur 

NF 1: “… seniÆ rūĥung kelmekinge baqıp tururlar…” 89/2 

NF 2: “… Sszüñ rūĥuñuza muntažır dururlar…” 81b/15 

bāk tut- → ķayıdlan- 

NF 1: “… men hēç bāk tutmaz-men.” 397/4 

NF 2: “Ben hįç ķayıdlanmazın.” 328b/8 

baru başla- → git- 

NF 1: “Ol ħatun taqı bitigni alıp baru başladı erdi.” 48/9 

NF 2: “… ol ħatundan ol biti alup gitmiş idi.” 45a/3-4 

baru tur- → yörü- 

NF 1: “… uş men baru turur-men…” 37/3 
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NF 2: “… uş men yörürem.” 34b/8 

berk ķıl- → berkit- 

NF 1: “… ol ėwnüÆ tüÆlükini taqı qapuġını berk qılsaq…” 19/12 

NF 2: “… ol evüñ ķapusını berkitsevüz.” 17b/13 

bitilmez bol- → yazılma- 

NF 1: “… Ǿömri içinde yazuqları bitilmez bolsa…” 219/12 

NF 2: “… Ǿömri içindeki yazuķları yazılmasa…” 183b/7 

bitip tur- → yaz- 

NF 1: “Bitig içinde andaġ bitip turur erdi…” 79/15 

NF 2: “Biti içinde yazdı…” 73b/1 

bulamaķ ķıl- → bişür- 

NF 1: “… ǾÖmer rażhu bulamaq qıldı…” 107/14 

NF 2: “ǾÖmer rażiya’l-lāhu Ǿanhu gendü mübarek eliyle bişürdi.” 97b/14 

buyrulmış bol- → buyurmış 

NF 1: “… ne işke buyrulmış bolsa, ol iş taqı ĥaq turur…” 45/16 

NF 2: “… ne iş kim buyurmışdur ol iş ĥaķ-durur…” 42b/3-4 

bühtān bol- → bühtān durur 

NF 1: “… yoqını aysaÆız, bühtān bolgay…” 386/13 

NF 2: “… bühtān durur…” 320a/8 

büte tur- → bit- 

NF 1: “Neçe kesseler, ança büte turur…” 66/13-14 

NF 2: “… dillerini keserler yine biter.” 62a/2-3 

cemālınga yet- → (cemāline) benze- 

NF 1: “… hēç kimerse anıÆ cemālınga yetmes.” 54/6-7 

NF 2: “Hįç anuñ cemāline benzer kimse yoķ.” 50a/14 

çalıķlıķ ķıl- → çekin- 

NF 1: “… Muĥammedke mü çalıqlıq qılur-sen?” 52/14 
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NF 2: “… Muĥammedden mi çekinürsin?” 49a/1 

çerig istiǾdādı ķıl- → (çeri) dirşür- 

NF 1: “Çerig istiǾdādı qıldılar…” 27/14 

NF 2: “Çeri dirşürdiler…” 25b/8 

derħōst ķıl- → dile- 

NF 1: “Sen bu KaǾbeni derħōst qılmadıÆ…” 42/9 

NF 2: “KaǾbeyi dilemedüñ…” 39b/2 

destūr bėrme- → (destūr) yoķ 

NF 1: “Bu yoldın destūr bėrmez-miz.” 39/17 

NF 2: “Bu yıl destūr yoķdur…” 37a/7 

edā ķıl- → eyit- 

NF 1: “… anıÆ sözini taqı edā qıldım erse…” 181/14 

NF 2: “… anuñ sözni daħı eyitdüm.” 154a/6 

feraĥ ķıl- → sevin- 

NF 1: “… muśįbat tegmişte feraĥ qılsa…” 412/10 

NF 2: “… meşaķķat degmişde sevinse...” 341a/14 

furśat isteyü tur- → (furśat) iste- 

NF 1: “… bu ħatun sizni öltürmekke furśat isteyü turur.” 383/3-4 

NF 2: “… bu ħatun sizi öldürmege furśat ister.” 317a/15 

ġıybat bolma- → ġıybet degül 

NF 1: “… ol taqı ġıybat bolmaz…” 387/7 

NF 2: “… ol daħı ġıybet degül…” 320b/11 

giriftār bol- → ķal- 

NF 1: “… qıyāmatta giriftār bolmaġayın…” 348/10 

NF 2: “Ķıyāmet günine ķalmasun…” 288a/3 

ħalāś bol- → ķurtul- 

NF 1: “… andın soÆ seniÆ vesveseÆdin ħalāś bolġaymen…” 227/10 
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NF 2: “andan senüñ vesvesenden ķurtulurın…” 189b/9 

ĥal ķıl- → bildür- 

NF 1: “… Ǿavāmu’n-nāsqa müşkillerini ĥal qıldım…” 407/2 

NF 2: “… Ǿavāmu’n-nās müşkillerini bildürdüm.” 336b/15 

ħayr bol- → ħayrdur 

NF 1: “Bu işniÆ soÆı ħayr bolġay…” 7/13 

NF 2: “Bu işüñ śoñı ħayrdur.” 6a/11 

ħoş yıđıġ bol- → (ħōş ķoħular) dol- 

NF 1: “… maşrıqdın maġribqa tegi ħoş yıđıġ bolġay…” 64/3 

NF 2: “… maşrıķdan maġribe degin ħōş ķoħular dola…” 59b/7 

ĥurmetlig bol- → ĥürmetlü durur 

NF 1: “… Ĥaq teǾālā ĥażratında cümle şehįdlerdin ol ĥurmetlig bolġay…” 306/17 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālā ĥażretinde ol ĥürmetlü durur.” 253b/10 

ıđa bėr- → gönder- 

NF 1: “… Süheylni ıđa bėrdiler.” 45/7 

NF 2: “… Süheyli gönderdiler.” 42a/3 

ıđar bol- → bırak- 

NF 1: “… tamuġda ol endāzlıġ taşnı ıđar bolsalar…” 66/7 

NF 2: “… ŧamuya ol miķdār ŧaşı bıraksalar…” 61b/7 

içer bol- → iç- 

NF 1: “… Ol ĥavżdın bir qata içer bolsa…” 62/8 

NF 2: “… Ol kevŝer ĥavżından bir kez içse…” 58a/8-9 

imtiĥān ķıl- → gör- 

NF 1: “… ol qulnı imtiĥān qılayın.” 430/15 

NF 2: “… ol ķulı göreyin…” 357a/7 

iÆreyü başla- → iñle- 

NF 1: “… ŧāqat tuta bilmedin iÆreyü başladı.” 90/16 
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NF 2: “… ŧāķat duta bilmedi. İñledi…” 83a/15 

intižār ķıl- → intižār durur 

NF 1: “Men saÆa intižār qılayın.” 441/9-10 

NF 2: “Ben saña intižār dururvan…” 365b/14 

ǾĮŝār ķıl- → vir- 

NF 1: “… ǾĮŝār qılur erdi.” 251/10 

NF 2: “… virürdi.” 208b/4 

istiǾdād ķıl- → (ķarşu) var- 

NF 1: “Çerigke istiǾdād qılmaq…” 28/3 

NF 2: “Çeriye ķarşu varmak…” 26a/2 

istirahat ķıl- → yat- 

NF 1: “… ėkki sāǾat endāzasınça istirahat qılur…” 219/16 

NF 2: “… iki sāǾat yaturdı.” 183b/13 

ittibāǾ ķıl- → inan- 

NF 1: “… zįnhār u zįnhār aÆar ittibāǾ qılġay-siz…” 79/12 

NF 2: “… zįnhār ve zinhār aña inanasın…” 73a/11 

ķađġu bolma- → (ķayġu) yoķ 

NF 1: “… āħiratta hēç qađġu bolmaġay…” 438/4 

NF 2: “Āħiretde hįç ķayġu yoķ.” 363a/12 

ķandįllar ķıldur- → ķandįller 

NF 1: “… tört yüz kümüşdin qandįllar qıldurdı…” 156/10 

NF 2: “Dört yüz gümiş ķandįller…” 134b/14 

ķarşu al- → ķarşula- 

NF 1: “… maÆa rāĥat taqı kerāmat birle qarşu aldı…” 131/17 

NF 2: “Beni raĥat taqı kerāmet birle ķarşuladı.” 116a/9 

ķaśd ķıl- → iste- 

NF 1: “… KaǾbeke yawuq kelmekke qaśd qıldı erse…” 42/14 
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NF 2: “… KaǾbeye yaķın gelmek istedi.” 39b/10 

ķaylūla ķıl- → uyu- 

NF 1: “… bir kün qaylūla qılur erdi.” 120/12 

NF 2: “… birgün uyurdı.” 107b/14 

ķaytur bol- → dön- 

NF 1: “… mundın qaytur bolsaq…” 40/2 

NF 2: “… bundan dönsevüz…” 37a/10 

keçip tur- → geç- 

NF 1: “İmām ŞafiǾį birle bāzārdın keçip tururda kördük…” 199/5 

NF 2: “İmām ŞafiǾį birle bāzārdan geçerken gördüm…” 167a/8 

kele tur- → git- 

NF 1: “… qul tėweke münüp yelip kele turur.” 133/7 

NF 2: “… ķul deveye binüp yilip gider.” 117b/1  

kelü bilme- → (gelmege) koma- 

NF 1: “… menim ĥavżumġa kelü bilmegey…” 263/8 

NF 2: “… benüm ĥavżuma gelmege komayalar.” 218a/4 

kiçik tut- → gici- 

NF 1: “… teni cümlesi şişti taqı kiçik tuttı…” 330/17 

NF 2: “… cümle teni şişdi daħı gicidi.” 273b/3 

kifāyat ķıl- → bitür- 

NF 1: “… ol dervįşniÆ işini kifāyat kılur erdi.” 251/11 

NF 2: “… ol dervįşüñ ĥācetini bitürürdi.” 208b/5 

kirmiş bol- → gir- 

NF 1: “Eger bu ġārġa Muĥammed kirmiş bolsa erdi...” 21/12 

NF 2: “Eger bu maġāraya Muĥammed girseyidi…” 19b/12 

kirü bilme- → girme- 

NF 1: “… anlar kirü bilmediler.” 56/16 
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NF 2: “Anlar girmediler…” 52b/10 

ķođmış bol- → ķo- 

NF 1: “… bir kimerseke Ĥaq teǾālā ne işke qođmış bolsa…” 146/9 

NF 2: “… bir kişi Ĥaķ teǾālāya bir işde ķosa…” 126b/9-10 

ķonuķ bol- → ķon- 

NF 1: “… men anda qonuq bolġay-men…” 24/11 

NF 2: “… ben anda ķonaram…” 22b/7 

ķoymatlıķ ķıl- → (ķoyun) güt- 

NF 1: “… Ĥirāda qoymatlıq qılur.” 430/13-14 

NF 2: “Śahrāda ķoyun güder.” 357a/5 

körer bol- → gör- 

NF 1: “… nāmeşrūǾ işler körer bolsa…” 106/10 

NF 2: “Nā-meşrūǾ işler görse…” 96b/12 

körüme- → görme- 

NF 1: “Bizke siĥr qılıp turur, körümez-biz tėdi…” 21/14 

 NF 2: Bize siĥr ķılup durur. Görmez misiz?” 19b/15 

ķubla ķıl- → öp- 

NF 1: “… Ĥacerü’l-esvedqa qubla qıldı.” 272/15 

NF 2: “… ĥacere’l-esvedi öpdi.” 225b/9 

meşhūr bol- → meşhūr durur 

NF 1: “… ħalāyıq ara meşhūr bolup turur.” 178/5 

NF 2: “… ħalāyıķ arasında meşhūr durur.” 151b/5 

muǾāmilat ķıl- → (muǾāmeleyile) diril- 

NF 1: “… ħalāyıq birle iÆen eđgü muǾāmilat qılur erdi…” 94/16 

NF 2: “… ħalāyıķlarla eyü muǾāmeleyile dirilürlerdi.” 87a/6 

mufāħirat ķıl- → faħirlen- 

NF 1: “Peyġāmbardın soÆ mufāħirat qılıp…” 90/7 
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NF 2: “Peyġāmberden soñra faħirlenüp…” 83a/1 

mumtaniǾ bolma- → gitme- 

NF 1: “… bir qaç ürkütmek birle anlar mumtaniǾ bolmaslar…” 245/2 

NF 2: “… birķaç ürkütmekile gitmezler.” 203b/5 

muÆsuz ķıl- → (iĥtiyācı) ķalma- 

NF 1: “… yārį bėrmekidin muÆsuz qıldı.” 110/16 

NF 2: “… yārį ķılmaġa iĥtiyācı ķalmadı.” 100a/13 

musābiķat ķıl → geç- 

NF 1: “… qayu bir ħayrāt içinde men andın musābiqat qılayın…” 95/11 

NF 2: “… qanġı bir ħayrātın içinde ben andan geçeyim…” 87b/8 

musallaŧ bol- → musallaŧ durur 

NF 1: “… bu bizim üze musallaŧ bolġay.” 353/13 

NF 2: “Bu benüm üzere musallaŧ durur.” 292a/9 

muşāhida ķıl- → gör- 

NF 1: “… Ĥaq teǾālānıÆ qudratınġa muşāhida qılsaÆız…” 205/6 

NF 2: “Siz daħı varup görseñüz...” 171b/12 

müteferriķ bol- → ŧaġıl- 

NF 1: “Qalġanları müteferriq boldılar…” 71/17 

NF 2: “Ķalanları daħı ŧaġıldılar.” 66b/6 

nedāmat ye- → nedāmet idi 

NF 1: “Andın soÆ üküş nedāmat yedi…” 45/17 

NF 2: “Andan śoñra öküş nedāmet idi.” 42b/5-6 

neşr ķıl- → bildür- 

NF 1: “… ol ǾilmüÆni ħalāyıqġa neşr qıldım…” 407/1 

NF 2: “… ol Ǿilmümi ħalāyıķa bildürdüm…” 336b/14 

nežžāra ķıl- → teferrüc 

NF 1: “… nežžāra qılmaq üçün çıqtılar.” 71/9 
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NF 2: “… teferrüc içün çıķdılar.” 66a/9 

oġlan keldür- → (oġlan) togur- 

NF 1: “… kim zinādın oġlan keldürür erdi…” 68/6 

NF 2: “… kim zinādan oġlan togurdılar.” 63b/1 

ögüt alın- → ögütlen- 

NF 1: “… Ǿamal qılıp ögüt alınġay-siz…” 311/17 

NF 2: “… Ǿamel ķılup ögütlenesiz…” 257b/9 

öltürür bol- → öldür- 

NF 1: “… ǾAlįni öltürür bolsam ebedį tamuġluġ bolġay-men…” 152/11 

NF 2: “… ǾAlįyi öldürsem ŧamulıķ oluram…” 131b/8 

ölüg bol- → ölü 

NF 1: “Muǿminlar arasında tirig erken ölüg bolġan bar mu?” 309/3 

NF 2: “… müǿminlar arasında diriyiken ölü var mı?” 255b/3 

öwke ķıl- → ķaķı- 

NF 1: “… bizlerdin öwke qılsalar…” 291/12 

NF 2: “… bizlere ķaķısa…” 241a/4 

Ǿöźür bolma- → ķurtılma- 

NF 1: “… bilmedim temek birle Ǿöźür bolmaz…” 224/9 

NF 2: “Bilmedüm dimek birle ķurtılmazsın.” 187a/10 

perākende bol- → perākende 

NF 1: “… perākende bolmış işlerini…” 401/13 

NF 2: “… perākende işlerini…” 332a/10  

pēşe ķıl- → pįşe bil- 

NF 1: “Nė pēşe qılur-sen?” 117/15 

NF 2: “Nė pįşe bilürsin?” 105b/11 

pişįmān ķıl- → peşįmānidi 

NF 1: “… bu söz soÆında pişįmān qıldı…” 203/17 
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NF 2: “Bu sözüñ śoñıñda peşįmānidi.” 170b/14 

pişįmān ye- → peşįmān idi 

NF 1: “… bu boyaġçı pişįmān yedi…” 194/5 

NF 2: “… Boyacı peşįmān idi.” 163a/13 

raĥmānį bol- → rahmanı durur 

NF 1: “… peyġāmbarlarnıÆ tüşi cümle raĥmānį bolġay…” 214/4 

NF 2: “Peyġāmberlerüñ rahmanı durur…” 179a/2 

riĥlat ķıl- → var- 

NF 1: “… dünyādın riĥlat qıldı…” 105/6 

NF 2: “… dünyeden varduķda…” 95b/12 

rūzį ķıl- → vir- 

NF 1: “… sizke ħalįfalıq rūzį qıldı erse…” 119/2 

NF 2: “… size ħalįfelıķ virdi.” 106b/9 

saķınıp tur- → śan- 

NF 1: “… Diĥyatü’l-Kelbį tėp saqınıp tururlar…” 171/3 

NF 2: “Diĥiyyaetü’l-Kelbį śanurlar.” 146a/7 

sap sarıġ bol- → śarar- 

NF 1: “… yüzi mücahide taqı riyāzatdın sap sarıġ bolmış.” 148/16 

NF 2: “… yüzi mücāhede riyāzet birle śararmış…” 128b/1 

satġaşur bol- → śataş- 

NF 1: “… ħalįfalarnġa satġaşur bolsa…” 151/4-5 

NF 2: “… ħalįfeler yine śataşa.” 130a/15 

sewmiş bol- → sev- 

NF 1: “Eger dünyanı sewmiş bolsa erdiÆ…” 173/8 

NF 2: “Eger dünyāyı sevseñ…” 147b/11  

söz ķat- → söyle- 

NF 1: “… cümlesi tek tururlar, hēç söz qatmaz erdiler.” 44/12 
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NF 2: “… cümlesi dek dururlar. Hįç söylemezler.” 41b/1 

suǿāl ķıl- → eyd- 

NF 1: “… Umm-i Külŝūmke suǿāl qılur…” 125/6 

NF 2: “… Ümmi Külŝūme eydür.” 111a/13 

şefāǾatını umınç tut- → (şefāǾatın) um- 

NF 1: “… munlarnıÆ şefāǾatını umınç tutarlar…” 176/15 

NF 2: “… bunlaruñ şefāǾatın umarlar.” 150b/1 

taķśįr ķıl → taķśįrlıķ 

NF 1: “… Ǿömürleri içinde ne kim taqśįr qılsalar…” 49/1 

NF 2: “Ǿömürleri içinde ne taķśįrlıķ kim…” 45b/4 

ŧamaǾ ķıl- → um- 

NF 1: “… ol ǾamalınıÆ ŝavābını TaÆrı teǾālādın ŧamaǾ qılmasun.” 401/10 

NF 2: “… ol Ǿamelüñ ŝevābını Tañrı teǾālādan ummasun.” 332a/4 

tavaķķuf ķıl- → ŧur- 

NF 1: “… ol ėwnüÆ qapuġında tavaqquf qıldı.” 106/17 

NF 2: “Ol evüñ ķapusında ŧurdı.” 97a/7 

tenāvul ķıl- → śun- 

NF 1: “… bu etmeklerni tenāvul qılmadın turur erdiler…” 140/17 

NF 2: “… bu etmege śunmadın…” 122b/12  

tenāvül ķıl- → ye- 

NF 1: “… tenāvül qılur erdiÆiz…” 25/9 

NF 2: “… yirdüñüz…” 23b/1 

tefāvut bol- → tefāvut 

NF 1: “… bu ėkki ħıdmat arasında uluġ tefāvut boldı…” 284/4 

NF 2: “… bu iki ħiźmet arasında ulu tefāvut var…” 234b/14 

teger bol- → yitiş- 

NF 1: “… her ayna uluġ yaşqa teger bolsa…” 285/8 
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NF 2: “… ata anadan biri ulu yaşa yitişse…” 236a/3 

tegürü başla- → tegür- 

NF 1: “… ħalāyıqġa Ĥaq teǾālānıÆ fermānını tegürü başladı…” 10/1 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ fermānını tegürdi.” 8a/9-10 

tileyü tur- → dile- 

NF 1: “… yazuqlarını TaÆrı teǾālādın yarlıqatu tileyü turmaqıÆ kerek”…” 290/11 

NF 2: “… yazuķlarını Allah teǾālādan yarlıġayu dilegil…” 240a/7 

tirilü bilme- → dirilme- 

NF 1: “… bizler Peyġāmbar tėg tirilü bilmez-miz.” 128/13 

NF 2: “… bizler Peyġāmber gibi dirilmezüz.” 113b/11 

titreyü tur- → ditre- 

NF 1: “… hemįşe titreyü turur erdi…” 102/8-9 

NF 2: “Hemįşe ditreridi.” 93b/4 

tüf ķıl- → tükür- 

NF 1: “… men aġzımdın tüf qıldım erse…” 386/16 

NF 2: “Ben daħı aġzumdan tükürdümse…” 320a/13 

tüner bol- → yat- 

NF 1: “… ol kėçe açlıq birle tüner bolsa…” 300/8 

NF 2: “… ol gice açlıġıla yatsa…” 248b/5 

uruş ķılma- → uruşma- 

NF 1: “… biziÆ birle uruş qılmaġıl…” 144/14 

NF 2: “Bizümile uruşmaġıl.” 125b/1 

yād ķıl- → ög- 

NF 1: “… Hārūt Mārūt tėp yād qıldı.” 368/1 

NF 2: “… Hārūt ve Mārūt diyüp ögdi.” 304a/14 

yatur bol- → yat- 

NF 1: “… aç qarın birle uđımaq üçün yatur bolsa…” 268/6 
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NF 2: “… aç ķarınıla üyümege yatsalar…” 222a/4 

yārįçi bol- → (yārıcılar) bil- 

NF 1: “… anlar ħayrġa yārįçi bolmazlar…” 304/14 

NF 2: “Anlar ħayr yārıcılar bilmez…” 252a/1 

yaşıl bol- → yaşıldur 

NF 1: “… oġlum Ĥasan köşki ne ĥikmetdin yaşıl boldı…” 179/12 

NF 2: “… oġlum Ĥasan köşki ne ĥikmetden yaşıldur…” 152b/4 

yürüyür bol- → yörürken 

NF 1: “… yürüyür bolsa, aqru yüriyür…” 23/8-9 

NF 2: “Yörürken ķatı yöriyene yiter.” 21b/4-5 

ziyāda ķıl- → artur- 

NF 1: “… Ǿaźāb ve Ǿuqūbatnı ziyāda qılġay-men…” 196/11 

NF 2: “… Ǿaźābı Ǿuķūbeti artururın…” 165a/5 

ziyān bolma- → (ziyān) yok 

NF 1: “… hēç ziyān bolmaġay…” 70/5 

NF 2: “… hįç ziyān yok…” 65a/7 

 

4.3. Basit/Türemiş Sözcüğe Karşılık Birleşik Fiil (NF 1→ NF 2)  

tart- → sabır it- 

NF 1: “… açlıq zaĥmatını bu kėçe taqı tartar-men.” 142/6 

NF 2: “… bu gice daħı sabır iderem…” 123b/7 

(āh) tė- → āh it- 

NF 1: “… ǾÖmer ibnü ǾAbdu’l-ǾAzįz āh tėdi.” 240/1 

 NF 2: “… ǾÖmer ibni ǾAbdu’l-ǾAzįz āh idüp…” 199b/12 

al- → śatar ol- 

NF 1: “… bu RūmanıÆ quđuġını alsa…” 135/5 

NF 2: “Bu Rūmā adlu kişi ķuyusını śatar olsa…” 118b/15 

arķur- → el vir- 



306 
 

NF 1: “… dünyā munlarġa arqursa erdi…” 393/1 

NF 2: “… dünye bunlara el virseyidi…” 325a/15 

Ǿāşıķ er- → Ǿāşıķ ol- 

NF 1: “Men aÆar Ǿāşıq erdim.” 293/3 

NF 2: “Ben aña Ǿāşıķ oldum.” 242a/11 

aşur- →  seyran itdür- 

NF 1: “… ötrü kök Ǿālamınga aşurdı…” 60/12 

NF 2: “Ol cihetden gökleri Cebrāǿil birle seyran itdürdi.” 56b/2-3 

aşur- → ziyād ol- 

NF 1: “… yüz yıġaçdın aşurdılar…” 226/5-6 

NF 2: “… yüz aġaçdan ziyād oldı.” 188b/9 

ay- → iķrār it- 

NF 1: “Ol aydı.” 203/12 

NF 2: “Ol iķrār itdi.” 170b/6 

ay- → rivāyet it- 

NF 1: “… sendin maÆa andaġ aydı.” 422/7 

NF 2: “… senden baña rivāyet itdi.” 349b/12 

baġışla- →  nezir ķıl- 

NF 1: “Bu bāġnı bu qullar birle sizke baġışladım.” 246/17 

NF 2: “Bu bāġı ķullarıla size nezir ķıldum.” 204b/14 

baķ → nažar it- 

NF 1: “Peyġāmbar Ǿas baqar erdi.” 90/2 

NF 2: “Anuñ misvākına Peyġāmber nažar iderdi.” 82b/9-10  

baķ- → nažar ķıl- 

NF 1: “… baqalıÆ…” 150/13 

NF 2: “… nažar ķılalum…” 130a/3 

bar- → hicret ķıl- 
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NF 1: “… Medįneke bardı.” 6/15 

NF 2: “… Medįneye hicret ķıldı.” 5b/2 

bar- → revān ol- 

NF 1: “… men taqı oq ya aldım taqı bardım.” 31/16 

NF 2: “… ben daħı oķ ya aldum daħı revān oldum.” 29b/5 

bar- → yarar ol- 

NF 1: “… ħandaq qazımaqqa barduq…” 30/1 

NF 2: “… ħandaķ ķazmaġa yarar olduk.” 27b/9 

bėr- →  rūzį ķıl- 

NF 1: “… sizlerke uçtmaĥ ŧaǾāmıdın bėrsün…” 141/1-2 

NF 2: “… size uçmaķ ŧaǾāmından rūzį ķılsun…” 123b/6 

(beyānı) içinde turur → beyān it- 

NF 1: “… yārānları birle İslām avvalında emgengenleriniÆ beyānı içinde turur.” 10/15 

NF 2: “… yārenlerinüñ İslām evvelinde emek çekdükleri beyān ider.”  9a/1-2 

bitiglig turur → yazılup dur- 

NF 1: “… neteg kim ĥavāşįda bitiglig turur.” 122/13 

NF 2: “Nitekim ĥavāşįde yazılup durur.” 109b/1 

emgen- → emek çek- 

NF 1: “… yārānları birle İslām avvalında emgengenleri…” 10/14 

NF 2: “… yārenlerinüñ İslām evvelinde emek çekdükleri…” 9a/1 

emger- → zaĥmet çek- 

NF 1: “… men iÆen emgerür-men…” 117/13 

NF 2: “Ben inen zaĥmet çekerem…” 105b/9 

fermanla- → emr ķıl- 

NF 1: “… cümle ferįştelerke fermānladı…” 379/3 

NF 2: “… cümle feriştelere emr ķıldı…” 314a/7 

ħoşnūd turur → ħōşnūź ol- 



308 
 

NF 1: “… ol kimersedin sen taqı resūluÆ ħoşnūd turur-sen…” 102/4 

NF 2: “… ol kişiden sen-daħı ħōşnūź olasın.” 93a/13 

ıđ- → śalıvir- 

NF 1: “… ol tėweni śaĥrāqa ıđsaq…” 19/8 

NF 2: “… Ol deveyi śaĥrā śalıvirsevüz…” 17b/8 

ıđ- → viribi-  

NF 1: “Ĥaq teǾālā mėni raĥmat üçün ıđdı…” 13/1 

NF 2: “Ĥaķ teǾālā beni raĥmet içün viribidi.” 11a/6 

(içe) oltur- → içe dur- 

NF 1: “… bu Ǿavret bile içe olturur.” 370/12-13 

NF 2: “… bu Ǿavratıla içe durur.” 306b/5 

(Ǿiķāb) bar → Ǿuķūbet ol- 

NF 1: “… cümlesinge nė Ǿiqāb bar erse…” 79/4 

NF 2: “… cümlesine Ǿuķūbet olsa…” 72b/9 

inan- → įmān getür- 

NF 1: “… men saÆa inanur-men…” 35/11 

NF 2: “… ben saña įmān getürem…” 33a/10 

ķarar- → ķapķara ol- 

NF 1: “… yana miÆ yıl ot yandurdılar, tamuġ qarardı.” 66/9 

NF 2: “Yine biñ yıl ķızdurdı ķapķara oldı.” 61b/10 

ķarġa- →  duǾā ķıl- 

NF 1: “… bu kāfirlarqa qarġaġıl…” 12/17 

NF 2: “… bu kāfirlere duǾā ķıl.” 11a/4 

ķarġa- → ķarış vir- 

NF 1: “… anda qarġadı.” 13/4 

NF 2: “Anda ķarış virdi.” 11a/11 

ķatıġlan- → ŝābit-ķadem ol- 
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NF 1: “… ol iş içinde qatıġlanmaq kerek…” 146/9 

NF 2: “… ol iş içinde ŝābit-ķadem olup…” 126b/10 

ķatılma- → zaĥmet virme- 

NF 1: “… Muĥammadqa hēç kimerse qatılmasun.” 13/14 

NF 2: : “… Muĥammede hįç kimerse zaĥmet virmesünler.” 11b/13 

ķayıt- → niyyet dut- 

NF 1: “… nadāmet tėp qayıttım.” 296/16 

NF 2: “… nedāmete niyyet dutdum.” 245b/4 

ķıl- → ķullıķ it- 

NF 1: “Ne qıldıÆ?” 286/17 

NF 2: “Ne ķullıķ itdüñ…” 237a/13 

kir-, oltur- → cemǾ ol- 

NF 1: “ǾÖmer qatınġa kirdiler, olturdılar.” 118/11 

NF 2: “… ǾÖmer ķatında cemǾ oldılar.” 106a/13 

kirür → girür ol- 

NF 1: “… żaǾįfa kimerse cüftlenmek birle dįnį ĥiśārqa kirür…” 15/1-2 

NF 2: “… żaǾįf kimseler ciftlenmek birle dįni ĥiśāra girür olsa…” 13a/6-7 

ķođ- → defn it- 

NF 1: “… Abū Bekrni Peyġāmbar ‘as arqasında qođtılar.” 104/11-12 

NF 2: “… Ebū Bekr, Resūluñ yanında defn itdiler.” 95a/11-12 

köndür- → Įmān vir- 

NF 1: “… köndürgen TaÆrı teǾālā men turur-men…” 6/7 

NF 2: “Įmān viren bizüz…” 5a/5 

köndür- → ŧoġru yola getür- 

NF 1: “Sen munlarnı köndürgil!” 13/4 

NF 2: “Sen bunları ŧoġru yola getür…” 11a/10 

köÆlüÆ tile- → iħtiyār ķıl- 
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NF 1: “… bu ėkki qızımdın qayu birini köÆlüÆ tilese…” 114/7 

NF 2: “… bu iki ķızlarum ķanķısını iħtiyār ķılsañ…” 103a/4 

kör- → göre dur- 

NF 1: “Körür-sen, aĥvālnı sormaq nė ĥācat?” 346/1 

NF 2: “Göre durursın aĥvālümi śormaķ ne ĥācet.” 285b/12-13 

körgüz- → Ǿarż itdür- 

NF 1: “Cümle Ǿacāyiblerni maÆa körgüzdiler.” 318/1 

NF 2: “Cümle Ǿacāyiblerini baña Ǿarż itdürdiler.” 263a/1 

ķudratı yoķ → ķudreti yitme- 

NF 1: “… kelmekke qudratı yoq…” 113/11 

NF 2: “Gelmege ķudreti yitmez.” 102b/2 

(ķurbānlar) boġuzla- → ķurbān ķıl- 

NF 1: “… qurbānlar boġuzlaġalıÆ…” 39/16 

NF 2: “… ķurbān ķılulum…” 37a/6 

mazzāĥ turur → ferāġ ķıl- 

NF 1: “… ǾAli iÆen mazzāĥ turur…” 121/14 

NF 2: “… ǾAlį iñen ferāġ ķılġandur.” 108b/10 

merĥabā → merĥabā ķıl- 

NF 1: “… maÆa merĥabā tėdi.” 54/6 

NF 2: “… baña merĥabā ķıldı.” 50a/13 

(meşveretleri) bar →  meşveret it- 

NF 1: “… bir meşveretleri bar…” 19/3 

NF 2: “… meşveret iderler…” 17a/13 

oġ turur → boyun dut- 

NF 1: “… ol kişike oġ turur-men…” 346/9 

NF 2: “… ol kişiye boyun dutarın…” 286a/10 

oķıġan erme- → oķıyu bilme- 
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NF 1: “Men oqıġan ermes-men…” 7/15 

NF 2: “Ben oķıyu bilmezem…” 6b/1 

oltur- → ārām ķıldur- 

NF 1: “… Abū Sufyānnı bir yerde olturġuzdı…” 50/7 

NF 2: “… Ebū Sufyānı bir yirde ārām ķıldurdı.” 46b/15 

oyaġ → uyanuķ ol- 

NF 1: “… qılıç birle ol yükler üzesinge oyaġ olturdılar.” 15/13 

NF 2: “… ķılıçlarla ol yükler üzerine oturdılar. Uyanuķ oldılar.” 13b/12 

sev- → şefkat ķıl- 

NF 1: “… yaq yawuqnı sever-sen…” 8/11 

NF 2: “Uruġ ħıśımlaruña şefkat ķılursız.” 7a/4 

sewer → sever ol- 

NF 1: “… TaÆrı taqı Resūlı anı sewer…” 138/16 

NF 2: “… Tañrı daħı Resūlı anı sever ola…” 121b/2 

taǾcįl → taǾcįl ķıl- 

NF 1: “… anı mustaĥaqġa taǾcįl üze bėriÆ…” 350/8 

NF 2: “… anı mustaĥaķına taǾcįl ķıluñ…” 289b/3 

tan- → inkâr it- 

NF 1: “Sen köz köre menim bözümni tandıÆ.” 194/4 

NF 2: “Sen bizü mi inkâr itdüñ.” 163a/11-12 

tayan- →  emįn ol- 

NF 1: “… Umm-i Cemįl tayandı.” 16/11 

NF 2: “Ümmi Cemįl daħı emįn oldı.” 14b/9 

teşvįş turur → teşvįş ķıl- 

NF 1: “Ħāŧırım Ĥasan Ĥüseyin tarafıdın teşvįş turur…” 172/9 

NF 2: “Ħāŧırum Ĥasan Ĥüseyn ŧarafından teşvįş ķılur…” 147a/7 

tile- → dileyü dur- 
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NF 1: “… TaÆrı teǾālānıÆ maġfiretini Ǿafvunı tilegil...” 83/9 

NF 2: “… Ĥaķ teǾālānuñ mağfiretini ve Ǿafvını dileyü durġıl.” 77a/6 

ulġa- → böyük ol- 

NF 1: “Eger oġlum ulġaysa…” 341/13 

NF 2: “… eger oġlum böyük olsa…” 282a/11 

üđür- →  ürindi ķıl- 

NF 1: “… sėni cümle Ǿālem üze üđürdi…” 161/17 

NF 2: “… seni Ǿālem üzerine ürindi ķıldı?” 139a/4 

ünde- → daǾvet eyle- 

NF 1: “… anlarnı musulmānlıq tapa ündegil…” 139/6-7 

NF 2: “… anları müsülmānlıġa daǾvet eylegil…” 121b/12 

yalġanla- → yalan ķıl- 

NF 1: “… anlarnı yalġanlamış bolġaymen…” 186/7 

NF 2: “… anları yalan ķılmış olam…” 157b/6 

yārį → yardım ķıl- 

NF 1: “… Peyġāmbarqa yārį üçün çıqmadılar…” 71/8 

NF 2: “… Peyġāmbere yardım ķılmaķçun çıkmadılar.” 66a/8 

yawu- → yakın ol- 

NF 1: “… qıyāmat yawudı…” 35/4 

NF 2: “… ķıyāmet yakın oldı.” 32b/13 

yetiz bil- → yirine getür- 

NF 1: “… aĥkām-ı şeriǾatnı yetiz bilgen erdi.” 186/2 

NF 2: “… aĥkām-ı şeriǾį ġāyet saķlayup yirine getürgenidi.” 157a/15 

yıġ- →  cemǾ it- 

NF 1: “… saĥābalarnı yıġdı…” 27/15-16 

NF 2: “Śaĥābaleri cemǾ itdi…” 25b/10 

yıġ- → menǾ it 
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NF 1: “… yaman işler bar erse, ħalāyıqnı yıġar erdiler…” 67/1 

NF 2: “… yaman işler varısa ħalāyıķı menǾ iderlerdi.” 62a/8 

yıġılmışda → dirilmiş ol- 

NF 1: “… cümle ǾAraśāt ħalqı yıġılmışda…” 248/16  

NF 2: “… cümle ǾAraśāt ħalķı dirilmiş olsa…” 206b/3 

yıġlayu → aġlayu ŧur- 

NF 1: “… hūşınġa keldi taqı yıġlayu qoptı…” 147/15-16 

NF 2: “… Ǿaķlı geldi. Aġlayu ŧurdı…” 127b/8 

yışı- → şavķ vir- 

NF 1: “… yüzleri yaruq yılduz tėg yışıġay.” 241/6 

NF 2: “Yüzleri aydıñ yılduz gibi şavķ vire.” 200b/13 

çewür- → müteveccih ķıl- 

NF 1: “… İbrahįm peyġāmbar Ǿas taqı yüzini çewürdi.” 439/9 

NF 2: “İbrahįm ol yaña müteveccih ķıldı.” 364a/13 

 

Tablo 4.1 NF 1- NF 2 arasında “tek sözcük ↔ birleşik fiil” değişkenleri 

Birleşik fiil → tek sözcük Tek sözcük → birleşik fiil 

aġırraķ bol- → aġırdur 

aġuluġ ķıl- → agula- 

aķa başla- → (aķmaġa) başla-

alçaķlıġ ķıl- → muştıla-

alçaķlıķ ķıl- → becidle- 

alur bol- → alur 

atı çıķ- → (adların) işit- 

 ‘ayādat ķıl- → śor- 

āzār ķıl- → āzārla- 

baĥŝ ķıl- → it- 

baķıp tur- → muntažır durur 

bāk tut- → ķayıdlan- 

baru başla- → git- 

baru tur- → yörü- 

berk ķıl- → berkit- 

bitilmez bol- → yazılma- 

bitip tur- → yaz- 

bulamaķ ķıl- → bişür- 

buyrulmış bol- → buyurmış 

ķonuķ bol- → ķon 

ķoymatlıķ ķıl- → (ķoyun) güt- 

körer bol- → gör- 

körüme- → görme- 

ķubla ķıl- → öp- 

meşhūr bol- → meşhūr durur 

muǾāmilat ķıl- → 

(muǾāmeleyile) diril- 

mufāħirat ķıl- → faħirlen- 

mumtaniǾ bolma- → gitme- 

muÆsuz ķıl- → (iĥtiyācı) 

ķalma- 

musābiķat ķıl → geç- 

musallaŧ bol- → musallaŧ durur 

muşāhida ķıl- → gör- 

müteferriķ bol- → ŧaġıl- 

nedāmat ye- → nedāmet idi 

neşr ķıl- → bildür- 

nežžāra ķıl- → teferrüc 

(āh) tė- → āh it- 

al- → śatar ol- 

arķur- → el vir- 

Ǿāşıķ er- → Ǿāşıķ ol- 

aşur- →  seyran itdür- 

aşur- → ziyād ol- 

ay- → iķrār it- 

ay- → rivāyet it- 

baġışla- →  nezir ķıl- 

baķ → nažar it- 

baķ- → nažar ķıl- 

bar- → hicret ķıl- 

bar- → revān ol- 

bar- → yarar ol- 

bėr- →  rūzį ķıl- 

 (beyānı) içinde turur → 

beyān it- 

bitiglig turur → yazılup dur- 

çewür- → müteveccih ķıl- 

teşvįş turur → teşvįş 

ķıl- 

tile- → dileyü dur- 

ulġa- → böyük ol- 

üđür- →  ürindi ķıl- 

ünde- → daǾvet eyle- 

yalġanla- → yalan ķıl- 

yārį → yardım ķıl- 

yawu- → yakın ol- 

yetiz bil- → yirine 

getür- 

yıġ- →  cemǾ it- 

yıġ- → menǾ it 

yıġılmışda → dirilmiş 

ol- 

yıġlayu → aġlayu ŧur- 

yışı- → şavķ vir- 
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bühtān bol- → bühtān durur 

büte tur- → bit- 

cemālınga yet- → (cemāline) 

benze- 

çalıķlıķ ķıl- → çekin- 

çerig istiǾdādı ķıl- → (çeri) 

dirşür- 

derħōst ķıl- → dile- 

destūr bėrme- → (destūr) yoķ 

edā ķıl- → eyit- 

feraĥ ķıl- → sevin- 

furśat isteyü tur- → (furśat) 

iste- 

ġıybat bolma- → ġıybet degül 

giriftār bol- → ķal- 

ħalāś bol- → ķurtul- 

ĥal ķıl- → bildür- 

ħayr bol- → ħayrdur 

ħoş yıđıġ bol- → (ħōş ķoħular) 

dol- 

ĥurmetlig bol- → ĥürmetlü 

durur 

ıđa bėr- → gönder- 

ıđar bol- → bırak- 

içer bol- → iç- 

imtiĥān ķıl- → gör- 

iÆreyü başla- → iñle- 

intižār ķıl- → intižār durur 

ǾĮŝār ķıl- → vir- 

istiǾdād ķıl- → (ķarşu) var- 

istirahat ķıl- → yat- 

ittibāǾ ķıl- → inan- 

ķađġu bolma- → (ķayġu) yoķ 

ķandįllar ķıldur- → ķandįller 

ķarşu al- → ķarşula- 

ķaśd ķıl- → iste- 

ķaylūla ķıl- → uyu- 

ķaytur bol- → dön- 

keçip tur- → geç- 

kele tur- → git- 

kelü bilme- → (gelmege) 

koma- 

kiçik tut- → gici- 

kifāyat ķıl- → bitür- 

kirmiş bol- → gir- 

kirü bilme- → girme- 

ķođmış bol- → ķo- 

oġlan keldür- → (oġlan) togur- 

ögüt alın- → ögütlen- 

öltürür bol- → öldür- 

ölüg bol- → ölü 

öwke ķıl- → ķaķı- 

Ǿöźür bolma- → ķurtılma- 

perākende bol- → perākende 

pēşe ķıl- → pįşe bil- 

pişįmān ķıl- → peşįmānidi 

pişįmān ye- → peşįmān idi 

raĥmānį bol- → rahmanı durur 

riĥlat ķıl- → var- 

rūzį ķıl- → vir- 

saķınıp tur- → śan- 

sap sarıġ bol- → śarar- 

satġaşur bol- → śataş- 

sewmiş bol- → sev- 

söz ķat- → söyle- 

suǿāl ķıl- → eyd- 

şefāǾatını umınç tut- → 

(şefāǾatın) um- 

taķśįr ķıl → taķśįrlıķ 

ŧamaǾ ķıl- → um- 

tavaķķuf ķıl- → ŧur- 

tenāvul ķıl- → śun- 

tenāvül ķıl- → ye- 

tefāvut bol- → tefāvut 

teger bol- → yitiş- 

tegürü başla- → tegür- 

tileyü tur- → dile- 

tirilü bilme- → dirilme- 

titreyü tur- → ditre- 

tüf ķıl- → tükür- 

tüner bol- → yat- 

uruş ķılma- → uruşma- 

yād ķıl- → ög- 

yatur bol- → yat- 

yārįçi bol- → (yārıcılar) bil- 

yaşıl bol- → yaşıldur 

yürüyür bol- → yörürken 

ziyāda ķıl- → artur- 

ziyān bolma- → (ziyān) yok 

emgen- → emek çek- 

emger- → zaĥmet çek- 

fermanla- → emr ķıl- 

ħoşnūd turur → ħōşnūź ol- 

ıđ- → śalıvir- 

ıđ- → viribi-  

 (içe) oltur- → içe dur- 

 (Ǿiķāb) bar → Ǿuķūbet ol- 

inan- → įmān getür- 

ķarar- → ķapķara ol- 

ķarġa- →  duǾā ķıl- 

ķarġa- → ķarış vir- 

ķatıġlan- → ŝābit-ķadem ol- 

ķatılma- → zaĥmet virme- 

ķayıt- → niyyet dut- 

ķıl- → ķullıķ it- 

kir-, oltur- → cemǾ ol- 

kirür → girür ol- 

ķođ- → defn it- 

köndür- → Įmān vir- 

köndür- → ŧoġru yola getür- 

köÆlüÆ tile- → iħtiyār ķıl- 

kör- → göre dur- 

körgüz- → Ǿarż itdür- 

ķudratı yoķ → ķudreti yitme- 

 (ķurbānlar) boġuzla- → 

ķurbān ķıl- 

mazzāĥ turur → ferāġ ķıl- 

merĥabā → merĥabā ķıl- 

 (meşveretleri) bar →  

meşveret it- 

oġ turur → boyun dut- 

oķıġan erme- → oķıyu 

bilme- 

oltur- → ārām ķıldur- 

oyaġ → uyanuķ ol- 

sev- → şefkat ķıl- 

sewer → sever ol- 

taǾcįl → taǾcįl ķıl- 

tan- → inkâr it- 

tart- → sabır it- 

tayan- →  emįn ol- 
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Tablo 4.2. NF1 ve NF 2’de karşılık gelen yardımcı fiil unsurları 

(parantez içinde verilen sayılar kullanım sıklığını göstermektedir) 

al- → bul- / ol- /vir- 

ata- → vir- 

ay- → it- (5) / ķıl- (2)  

ayna- → dön- 

bar- → git- 

bėr- → ķıl- (8) / degür- / yitür-  

bil- → gel- 

biti- → yaz- 

bitil- → gel- 

bol- → bul- (2) / gel- (2) / ķıl- (6) / ķal- (3)                              

/dut- / dur- / yöri- /gir- /it- 

çat- → eyit- 

çewür-/ewür → döndür- (2) 

çık- → gel- / iriş- / var- 

çom- → bat- 

ėndür- → vir- 

er- → dur- 

ėt- → dile- 

ewrül- → dön- 

ıçġın- → dön- 

iç- → vir- 

ķal- → ķıl- /ol- (2) / yit- 

ķat- → it- 

ķayıt- → dön- (5) / ķal- 

keçür- → yitir- 

kel- → ķıl- (3) / gir-/ vir- 

keltür- → dur- / kel- 

kemiş- → bıraķ (4) / ur- 

ķıl- → it- (24) / dut- (2) / al- / dile- / baġla- / eyle- (4) / 

göster- / gel- / ķal- / ķılın- (2) / ķoy- / ol- (8) / var- (2) / vir- / 

eyit- 

ķıldur- → itdür (2) / ķıl- (2) 

ķılın- → olun- 

kir- → düş- (3) 

ķo- → ķıl- 

ķođ- → dut- 

ķop- → çıķ- / ol- 

köndür- → getür- 

kör- → çek- 

kötür- → kes-  

orna- → düş- 

saķın- → ķıl- 

tak- → bul- 

tart- →  dut- 

teg- → iriş- (2) / ol- / vir- / yitiş- 

tegür- → ķıl- 

tile- → iste- 

tur- → ol- 

tut- → ķıl- (2) / gör- 

ur- → dut- 

ünde- → ilet- 

yarlıķa → vir- 

yaru- → nurlan- / ol- 

yawu- → ir- 

yet- → iriş- 

yıġ- → dönder- 

 

Değerlendirme 

NF 1’den NF 2’ye birleşik fiil kullanımında birleşik fiile karşılık tek sözcük tercihi 118 örnekte 

rastlanırken tek sözcüğe karşılık birleşik fiil tercihi ise 71 örnekte karşımıza çıkmaktadır.  

Birleşik fiile karşılık tek sözcük şeklindeki örneklerin daha yoğun şekilde görüldüğü ve 

bunlardan ķıl- ve ol-/bol- yardımcı fillerinin kulanım sıklığı açısından öne çıktığı görülmektedir 

(bkz. tablo 4). 170 örnekte ise isim unsuru aynı olmasına rağmen farklı yardımcı fiillerin 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu farklılıklar, yoğun olarak ķıl → it- yardımcı fiileri arasında 

gerçekleşmiştir (bkz. tablo 5). Müstensih tercihi veya dönem dilinden kaynaklı bir tercih  

olduğunu düşündüğümüz söz varlığı karşılığı olmadığı örneklere de rastlanmaktadır.  
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SONUÇ 

Dil unsurları arasında yer alan birleşik fiiller, dilin ifade gücüne katkı yönüyle 

değerlendirildiğinde önemli bir yere sahiptirler. Bu nedenle söz varlığı üzerine yapılan 

çalışmalarda birleşik fiil temelli incelemeler dilin hem söz dizimsel hem de semantik yönünü 

belirlemede dikkate değer veriler sunmaktadır. Alıntı sözcüklerin Türkçeleştirilmesinde de 

karşımıza çıkan birleşik fiilller, aynı zamanda bu alanda yapılan araştırmalara veri kaynağı 

olmaktadır. Birleşik fiiller, yardımcı fiil unsurunun isim ya da fiilimsi/fiil ile birlikte 

oluşturduğu öbekleşmelerdir. Birleşik fiile ilişkin farklı sınıflandırmalar yapılsa da yaygın 

görüş, “isim+yardımcı fiil” ve “fiil+yardımcı fiil” şeklindedir. 

Nehcü’l-Ferâdîs’in Harezm Türkçesi ve EAT dönemlerine ait nüshalarından elde edilen veriler, 

dönemin ses ve şekil özelliklerini yansıtması bakımından önemli kaynaklardır. Bu doğrultuda 

çalışmamızda Nehcü’l-Ferâdîs’in iki farklı nüshası birleşik fiiller üzerinden karşılaştırılmış ve 

elde edilen veriler yapısal olarak değerlendirilmiştir. İki dönem arasındaki yaklaşık yüz yıllık 

zaman farkı, aynı eserin farklı dönemlere ait nüshalarının veri kaynağı olması  gibi etkenler 

mukayese edilebilirlik açısından çalışmaya önemli katkılar sağlamıştır.  

İki nüsha arasında birleşik fiillere ilişkin yapısal karşılaştırmadan şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

Birleşik fiil kuruluşunda yer alan ana yardımcı fiiller, ėt-/it-, itdür-, eyle-, ķıl-, ķılın-, ķıldur-, ķılış-

, ol-/bol-, olın-, bul-, buyur- şeklinde bir kullanım sergilemektedir. Toplamda NF 1’de 1266, NF 

2’de 1225 yerde ana yardımcı fiillerin farklı basit/türemiş isimlerle veya kelime gruplarıyla 

birleşik fiil kurduğu tespit edilmiştir (bkz. tablo 1). Her iki eserde de ķıl- ve ol- yardımcı 

fiillerinin diğer yardımcı fiillere göre daha yoğun kullanıldığı ve NF 1’de kullanım sıklığının 

daha fazla olduğu görülmüştür. eyle- yardımcı fiili, NF 1’de görülmezken NF 2’de 6 birleşik fiil 

kuruluşunda yer almıştır. et- yardımcı fiiline ise NF 1’de 1 , NF 2’de  51 örnekte rastlanmıştır. 

Bu durum, et- yardımcı fiilinin EAT dönemiyle birlikte yaygınlaşmaya başladığını 

göstermektedir. Genel olarak eserlerde ana yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiillerin kullanım 

sıklığı, benzer oranda seyretmektedir.  

Deyimleşmiş/kalıplaşmış birleşik fiil yapısındaki örneklerde, sonradan yardımcı fiil özelliği 

kazanmış 126 farklı asıl fiile ulaşılmıştır. Ögelerine göre sınıflandırılan bu fiillerin toplamda NF 

1’de 456, NF 2’de ise 457 yerde birleşik fiil kuruluşunda yer aldığı görülmüştür (bkz. tablo 2). 

Kullanım sıklığı açısından ele alındığında ilk üç sırada bėr- / vir- (103), kel- / gel- (71), ve tut-

/dut- (66) fiilleri öne çıkmaktadır. Sonradan yardımcı fiil özelliği kazanan diğer fiiller kullanım 

sıklığı yönünden şu şeklide sıralanmakatadır: tüş- / düş- (59), kör- / gör- (31), tegür- / degür- (31), 

ķal- (28), keltür- / getür- (28), teg- / deg- (25), ay- / ayt- / eyit- / eyd- (25), ķod- / ķoy- / ķo- (23), çıķ- 

(20), al- (18), yėt- / yit- (15), kir- / gir- (15), yė- / yi- (13), kėter- / gider- (12), bar- / var- (11), tile- / 

dile- (11). Bu fiillerden bazılarının kullanımının sadece tek bir nüshada sınırlı kaldığı 

görülmektedir: dön- NF 1 (-) / NF 2 (9), ķayıt- NF 1 (6) / NF 2 (-), çek- NF 1 (-) / NF 2 (5), döndür- 

NF 1 (-) / NF 2 (4), kemiş- NF 1 (4) / NF 2 (-). 
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Bir yanı fiilimsi, bir yanı yardımcı fiil olan birleşik fiiller “karmaşık fiiller” ve “tasvir fiilleri” 

başlıkları altında değerlendirilmiştir. Toplamda NF 1’de 231, NF 2’de ise 214 örneğe 

ulaşılmıştır (bkz. tablo 3). İnceleme sonucunda iki eserde -mIş ol-, -Ar/-Ur ol-, -mAz ol-, -A bil-

, -A bilme-, U-/-A mA-, -I/-U ver-, -Ip dur-, A/-U dur-, A kal-, -A/-U başla- yapılarının birleşik fiil 

kuruluşunda yer aldığı tespit edilmiştir. Elde edilen veriler, bu yapıların her iki dönemde de 

benzer oranda seyrettiğini göstermektedir. Kullanım sıklığı açısından değerlendirildiğinde -

Ar/-Ur bol- / ol- (90), -mIş bol- / ol- (88) ve -Ip tur- / dur- (75) yapıları dikkat çekmektedir. 

Süreklilik fiili yapan -Ip tur- / dur- yapısının bazı örneklerde geçmiş zaman kipi işlevi ile de yer 

aldığı görülmüştür. Kip işleviyle yer aldığı örnekler birleşik fiil sınıflandırmasının dışında 

tutulmuştur. 

İki nüshada da durum ekli tamlayıcılarla genişletilmiş birleşik fiil örnekleri de tespit edilmiş, 

söz konusu tamlayıcıların birleşik fiilin anlamına olan katkısı/etkisi görülmeye çalışılmıştır. 

Įmāna daǾvet it- (İslam’a çağırmak/tebliğ etmek), įmānını terk it- (dininin emir ve isteklerini 

yerine getirmemek), şeyŧānġa ittibāǾ ķıl- (kötü nefse uymak), namāz(n)ı vaķtında ķıl- (namazı 

geçirmemek), yavuz işe meşġūl ol- (kötü bir işle uğraşmak) gibi örneklerde de görüldüğü üzere 

ana yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller tamlayıcılarla genişletilerek fiilin anlamına, metnin 

konusuna özgü yeni ifade şekilleri kazandırılmıştır. 

Yapılan karşılaştırmada, birleşik fiile karşılık basit/türemiş sözcük (118),  basit/türemiş sözcüğe 

karşılık birleşik fiil (71) ve birleşik fiile karşılık birleşik fiil (249) şeklinde örneklere 

rastlanmıştır. Daha yoğun şekilde görülen birleşik fiile karşılık tek sözcük şeklindeki örneklerde 

ķıl- ve ol-/bol- yardımcı fillerinin kulanım sıklığı açısından öne çıktığı görülmektedir (bkz. tablo 

4). Örnek: ‘ayādat ķıl- → śor-, bar- → revān ol-. Birleşik fiile karşılık birleşik fiilin kullanıldığı 170 

örnekte ise aynı isim unsuruna farklı yardımcı fiillerin getirildiği tespit edilmiştir. Örnek: bevl 

ķıl- (NF 1) → bevl it- (NF 2). Bu kullanımlardan ķıl- (NF 1) → it- (NF 2) yardımcı fiilleri arasındaki 

değişim diğerlerine nazaran daha fazla gerçekleşmiştir (bkz. tablo 5).  

Elde edilen veriler doğrultusunda ana yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiillerin kullanım 

sıklığının daha fazla olduğu ve bunların çoğunda da kıl- ve ol- yardımcı fiillerinin yer aldığı 

görülmüştür. Yapılan karşılaştırmada, her iki nüshada çoğu birleşik fiilin tüm unsurları ile 

birebir yer aldığı tespit edilmiştir. Bunda, aynı metnin farklı dönemlere ait nüshaları olması 

etken olarak gösterilebilir.  

Örnek: āġāz ķıl- NF 1 199/16, NF 2 167b/5; āh ķıl- NF 1 147/14, NF 2 127b/6; bėg ķıl- NF 1 71/3, 

NF 2 65b/14; bühtān ķıl- NF 1 362/9, NF 2 299b/7; cihād ķıl- NF 1 290/5, NF 2 39b/14; çāre ķıl- NF 

1 223/2, NF 2 186a/8;  emr ķıl- NF 1 294/2, NF 2 243a/9; endįşe ķıl- NF 1 29/4, NF 2 26b/15; ġalebe 

ķıl- NF 1 12/15, NF 2 10b/15; ġażab ķıl- NF 1 180/9, NF 2 153a/6. 

Eserin Harezm Türkçesi dönemi nüshasında geçen bazı birleşik fiillerin EAT dönemi 

nüshasında karşılıklarının olmadığı saptanmıştır. Bu durumun, dönemin söz varlığıyla mı 

yoksa müstensih tercihiyle mi alakalı olup olmadığı belirsizdir. Örnek: āzār bol- NF 1 291/8, NF 
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2 Ø; bezeklig bol- NF 1 271/9, NF 2 Ø; nažar ve Ǿināyat ķıl- NF 1 444/10, NF 2 Ø; reml ķıl- NF 1 

47/2, NF 2 Ø; kese tur- NF 1 66/14, NF 2 Ø. 

Bu tarz çalışmalar, Türkçenin söz dizimsel niteliklerinin saptanmasında önemli sonuçlar 

ortaya koyduğu kadar kaybolmaya yüz tutmuş sözcüklerin tespitinde ve dile tekrar 

kazandırılması konusunda da fırsat sunmaktadır. Yapılan bu çalışmanın Türkçenin tarihsel 

gelişimi, söz varlığı ve söz dizimi ile ilgili yapılacak çalışmalara katkı sağlayacağı 

umulmaktadır. 
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DİZİN 

(ata) anaka(~ya) ħıdmat/ 

ħiźmet ķıl-, 230 

‘ayādat ķıl-, 23, 293, 313, 

317 

ābadān/ avadan bol-/ol-, 66 

āb-dest al-, 130, 264 

ābdest ķıl-, 264 

abuşķa/ pįr bol-/ol-, 66 

Ǿacab/ Ǿaceb bol-/ol-, 67 

Ǿāciz ķıl-, 20, 288 

Ǿāciz ol-, 67 

Ǿāciz ve dermānda bol-/ol-, 

108 

Ǿādat ķıl-, 20, 264 

Ǿādatnı tut-/ Ǿādeti dut-, 130 

Ǿādil keç-/geç-, 121 

Ǿadl/Ǿadli ķıl-, 20 

Ǿafv it-, 16, 265 

Ǿahd it-, 16, 265 

Ǿahd ķıl-, 21, 265 

Ǿahd ķılış-, 65 

Ǿaķd/ nikāĥ ķıl-, 21 

Ǿāķildin(~den) kesil-, 154 

Ǿaķlı gel-, 121 

Ǿaķlı kėt-/git-, 122 

Ǿaķlınga(~ña) kel-/gel-, 154 

Ǿālam/ Ǿālem içinde celve 

ķıl-, 241 

Ǿālamda celve ķıl-, 229 

Ǿālamda/ Ǿālemde celve/ 

meşhūr ķıl-, 241 

Ǿālamda/ Ǿālemde münteşir 

bol-/ol-, 253 

Ǿālamķa/ Ǿāleme münteşir 

bol-/ol-, 249 

Ǿālem üzerine ürindi ķıl-, 

229 

Ǿālim bol-/ol-, 68 

Ǿālimlar(~ler) sözin(g)e 

ittibā ķıl-, 229 

Ǿālimler zümresinde biti-/ 

Ǿālimler cümlesinden yaz-, 

155 

Ǿamal içinde iħlāś ķıl-, 242 

Ǿamaldın/ Ǿamelden Ǿaŧā 

ķıl-, 239 

Ǿamalı/ Ǿamel içinde riyā 

bol-/ol-, 253 

Ǿamalı/ Ǿamelleri içinde riyā 

ve semǾat/ sumǾa ķıl-, 242 

Ǿamalını/ Ǿamelini ziyāda/ 

ziyāde ķıl-, 216 

ǾamalınıÆ ŝavābını TaÆrı 

teǾālādın ŧamaǾ ķıl-, 247 

Ǿamal-i śāliĥ ķıl-, 21 

Ǿamelüñ ŝevābını Tañrı 

teǾālādan um-, 172 

Ǿamma/ Ǿamme bol-/ol-, 68 

Ǿāriyat/ Ǿāriyeti bėr-/vir-, 

131 

Ǿarşke teferrüc ķıl-, 230 

Ǿarż itdür-, 16, 310, 313 

Ǿarża ķılın-, 63 

Ǿarża/ Ǿarż ķıl-, 22 

Ǿāśį bol-, 69, 262 

Ǿāśilıķ ķıl-, 22 

Ǿāşıķ bol-/ol-, 69 

Ǿayb ķıl-, 23 

Ǿaybını açar bol-/ol-, 190 

Ǿaźāb bol-/ol-, 69 

Ǿaźāb ķıl-, 23 

Ǿaźāb teg-, 122 

Ǿaźāb ve Ǿuķūbat kör-/ 

Ǿaźābı Ǿuķūbet gör-, 131 

Ǿāźāb ve Ǿuķūbatķa 

taĥammül ķıl-, 230 

Ǿaźāb ve Ǿuķūbatnı ziyāda 

ķıl-, 217 

Ǿažamatını kör-/ Ǿažametini 

gör-, 132 

Ǿazm ķıl-, 23 

aç bol-/ol-, 67 
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açar bol-/ol-, 189 

açıġ/ acı bol-/ol-, 67 

açlıġa mübtelā ol-, 249 

açlıķ birle mübtelā bol-, 

257 

açlıķ çek-, 130, 264 

açlıķ zaĥmatıdın tart-, 154, 

264 

açuķ ayra sözle-/ açuķ 

söyle-, 165 

Ādam peyġāmbar Ǿas 

bođluġ/ Ādem Peyġāmber 

boylu bol-/ol-, 111 

ādamį śūratınġa kel-/ ādemį 

śūretinde gel-, 154 

ādem oġlanlarını śayd ķıl-, 

216 

āgāh bol-/ol-, 67 

āġāz ķıl-, 21, 317 

aġır bol-/ol-, 67 

aġır kel-/gel-, 165 

aġırraķ bol-, 67, 313 

aġlayu ŧur-, 206, 313 

aġrıyu başla-, 209 

aġuluġ ķıl-, 21, 292, 313 

aġzı(n)dın (~dan) tesbįĥ ve 

tehlįl (n)i kėter-/gider-, 173 

āh it-, 16, 305, 313 

āh ķıl-, 21, 317 

ahd(k)e vefā ķıl-, 229 

āħir ĥālı bol-/ol-, 111 

āħir vaķtı bol-/ol-, 111 

āħir zamān bol-/ol-, 112 

āħirat ashābınġa ħarc ķıl-, 

229 

āħiratķa raġbatlıġ bol-/ 

āħirate raġbetli ol-, 249 

āħiratķa ulan-, 155, 265 

āħiratķa/ āħirete naķ(i)l ķıl-, 

229 

āħiratķa/ āħirete riĥlat/ 

rıĥlet ķıl-, 229 

āħiratķa/ āħirete śarf ķıl-, 

229 

āħiratķa/ āħirete yüz ur-

/dut-, 174 

āħiratta ķađġu bol-, 253 

āħiratta testgįr bol-/ āħiretde 

dest-gįr ol-, 253 

āħiratta/ āħiretde ĥürmet 

bol-/ol-, 253 

āħiret eshābına ħarc it-, 215 

āħirete ķo-, 154 

aĥkām-ı şeriǾį yirine getür-, 

171 

aĥmaķ bol-/ol-, 68 

aħşam bol-/ol-, 67 

aĥvālınġa(~ine) muŧŧaliǾ 

bol-/ol-, 249 

aķ bol-/ol-, 67 

aķ kümüşdin/ gümişden 

bol-/ol-, 112 

aķa/ aķmaġa başla-, 209, 

292, 313 

alçaķ bol-/ol-, 67 

alçaķlıķ/ ilĥāĥ ķıl-, 21 

almış bol-/ol-, 184 

alu (~ı) bilme-, 196 

alu(~ı) bėr-/vir-, 200 

alur bol-, 189, 293, 313 

āmāda ķıl-, 21, 260, 265 

āmāda/ āmāde ķılın-, 62 

āmāda/ ĥāżır bol-/ol-, 68 

amanda/ emānetde bol-/ol-, 

68 

āmilni/ Ǿālemi 

ameli(n)din(~den) maǾzūl 

ķıl-, 247 

anadan ŧoġmış gibi ol-, 115 

and yād ķıl-, 22 

andaġ/ eyle bol-/ol-, 68 

andaġ/ eyle ķıl-, 21 

andaġoķ/ eyle ķıl-, 21 

andaġoķ/ sizdügi gibi bol-

/ol-, 115 

andı yirine gel-, 171 

andını rāst ķıl-, 217 
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ant bėr-/ and vir-, 131 

ant/ and iç-, 131 

antķa kefārat bėr-/ andına 

kefāret vir-, 174 

antķa tutul-, 155, 266 

anuķ/ ĥāżır bol-/ol-, 68 

arādat keltür-/ arādet getür-, 

131 

aradın(~dan) kėter-/gider-, 

155 

ārām ķıl-, 22 

ārām u ķarār u ķuvvat bėr-, 

131, 263 

ārām ve ķarār ķıl-, 58 

ārāste ķıl-, 22 

arıġ ābdast ķıl-, 61 

arıġ suw/ arılıķ birle ġus(u)l 

ķıl-, 243 

arıġ/ eyü bol-/ol-, 68 

arķa çewür-/çevür-, 131 

artķaru ķayıt-/ tenāvüt ķal-, 

165 

artuķ ķıl-, 22 

artuķ/ yüksek bol-/ol-, 68 

aruķ bol-/ol-, 69 

ārzū ķıl-, 22 

ārzūķa(~na) tegür-/degür-, 

155 

āsān bol-/ol-, 69 

āsāyiş ķıl-, 22, 266 

asılıp tur-, 202, 266 

aśılu dur-, 206, 266 

aş ķıl-, 22 

aşa/ çıķa bilme-, 196 

aşar/ çıķar bol-/ol-, 189 

aşıp/ çıķup tur-/dur-, 202 

āşkāra/ āşkāre bol-/ol-, 69 

at ata-/ ad vir-, 131 

at bėril-/ ad viril-, 122 

ata anaķa eđgülük ķıl-, 230 

ataġa taķı anaġa şefaķat ve 

raĥmat ėt-, 215 

ataķa(~ya) (takı) 

anaķa(~ya) alçak(lıķ) ķıl-, 

230 

ataya eylük eyle-, 216 

atı çıķ-, 122, 293, 313 

atı/ adı çıķar bol-/ol-, 189 

atlanur bol-/ol-, 189 

aŧ ađaķınġa taķı köksinge 

elet-/ at ayaġı altına ilet-, 

155 

āvāz ķıl-, 22 

āvāzı çıķ-/gel-, 122 

aw awla-/ av avla-, 131 

ay rūyluġ bol-, 112 

aymamış/ eyitmiş bol-/ol-, 

184 

aymış/ eyitmiş bol-/ol-, 184 

aytu tur-/dur-, 206 

aytu/ eydi başla-, 209 

aytu/ eydi bėr-/vir-, 200 

aytu/ eydü bilme-, 196 

aytu/ idi bėr-/vir-, 200 

aytur/ eydür bol-/ol-, 190 

az bol-/ol-, 69 

az ķıl-, 23 

āzād eyle-, 20, 267 

āzād ol-, 69 

āzār bol-, 69, 262, 317 

āzār tegmiş/ ziyān degmiş 

bol-/ol-, 184 

āzārlamış bol-/ol-, 184 

āzārlap(~yup) tur-/dur-, 202 

azġuru/ azdurı bilme-, 196 

azıķ ķılu(~ı) bėr-/vir-, 201 

azıķ ķılu/ idi bėr-/ vir-, 200 

bāġiça/ baħçe ķıl-, 23 

baġlamış/ baġlanmış bol-

/ol-, 184 

baġlıġ/ baġlu bol-/ol-, 70 

bahā ķıl-, 23 

baħįl bol-/ol-, 70 
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baĥįl/ ĥelāl ķıl-, 23 

baĥŝ ķılış-, 65 

baĥŝlar ķıl-, 23 

baħşįş ķıl-, 24 

bāk tut-, 132, 293, 313 

baķa bilme-, 196 

baķa ķal-, 209 

baķıp(~up) tur-/dur-, 202 

bāķį bol-/ol-, 70 

bāķį ķal-, 165 

balta ötme-, 122, 267 

bāng-i namāz/ eźān oķı-, 

132 

bar/ var bol-/ol-, 70 

bara/ varı tur-/dur-, 207 

barābar/ berāber bol-/ol-, 70 

barāt bėr-, 132 

barını ileginde ķođ- / varını 

ileyinde ķo-, 172 

bark ur-, 165, 291 

baru başla-, 210, 260, 293, 

313 

baru bilme-/ varıma-, 196 

baru tur-, 207, 293, 313 

baru/ gide bilme-, 196 

barur bol-, 190, 267 

baş ķaldur-, 132 

başlıġ/ başlu bol-/ol-, 70 

batar/ ŧulunur bol-/ol-, 190 

bāŧıl bol-/ol-, 70 

bay bol-/ol-, 70 

bėg ķıl-, 24, 317 

bėg ol-/ol-, 70 

bėglik üze tur-, 165, 267 

bēħabar/ bįħaber bol-/ol-, 

71 

bēhūş/ bį-hūş bol-/ol-, 71 

beksüz ol-, 71 

belāġa kemiş-/ belāya bıraķ-

, 155 

belāga(~ya) ķuvvat ķıl-, 

230 

belgürür/ belürür bol-/ol-, 

190 

bellü bil-, 165, 260, 265 

bēmeze bol-/ol-, 71 

berāt viril-, 122 

berekātı teg-/deg-, 122 

bereket bėr-/ berekāt vir-, 

132 

berk ķıl-, 24, 294, 313 

bėş/ biş namāz(n)ı vaķtında 

ķıl-, 242 

bėş/ biş namāznı ķabūl ķıl-, 

217 

beşārat/ beşāret bol-/ol-, 71 

beşāret ķıl-, 268 

bevl it-, 16, 267, 317 

bevl ķıl-, 24, 267, 317 

beyān bol-/ol-, 71 

beyān it-, 17, 307, 313 

beyān ķılın-, 63 

beyǾet al-, 132 

beyǾet bėr-, 132, 267 

beyǾet ķıl-, 24, 267 

bēzār/ bį-zār bol-/ol-, 71 

bezeklig bol-, 71, 262, 318 

bezmān/ perįşān bol-/ol-, 71 

bikr/ bikir bol-/ol-, 71 

bikr/ bikir ķal-, 165 

bilür bol-/ol-, 190 

bį-mįzelik ol-, 72 

binā ķıl-, 24 

bir gümiş yüzük ķıl-, 61, 

267 

bir kümüş yüzük ķıldur-, 

65, 267 

bir pāra/pāre ķoyu(ġ) ķan 

ķıl-, 61 

bir yol(ġ)a kir-/gir-, 155 

biri biriÆizke şefķatlu 

ķarındaş bol-/ biribirüñüze 

şefķatlu ķarındaş ol-, 249 

bitiglig bol-, 72, 268 
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bitilmez bol-, 194, 294, 313 

bitip/ eydüp tur-/dur-, 202 

bitiyü/ eyde bilme-, 196 

bitiyü/ yazu bėr-/vir-, 201 

bolmış/ olmış bol-/ol-, 184 

borç/ borcı çıķ-, 122 

borç/ ödünç al-, 132 

borçı/ borcı ķal-, 122 

boy bėr-/ boyın vir-, 132 

boy(ġ)a yet-, 155 

boyun bėr-/vir-, 133 

boyun dut-, 133, 310, 313 

boyun ol-, 72 

bozulmuş/ bozılmış 

ĥisābında bol-/ol-, 112 

böyle eyle-, 20, 281 

böyle it-, 17, 281 

böyük ol-, 72, 312, 313 

bulamaķ ķıl-, 24, 294, 313 

bulġaşuķ sözle-/ yalan 

söyle-, 133 

bulun/ esįr ķıl-, 24 

bulun/ żāyiǾ bol-/ol-, 72 

bunyāđ/ bünyāź ķıl-, 24 

burunķı tėg/ evvelki gibi 

bol-/ol-, 115 

būstān bol-/ol-, 72 

butlarınġa/ bütlerine tapu(ġ) 

ķıl-, 230 

buyruġın dut-, 133, 268 

buyruķ bol-/ol-, 72 

buyrulmış bol-, 184, 294, 

313 

buyurganını ķıl-, 25, 268 

bühtān bol-, 72, 294, 313 

bühtān ķıl-, 24, 317 

bünyād it-, 17, 286 

büte tur-, 207, 294, 313 

camāǾat ŝavābıdın maĥrūm 

bol-, 255 

cān bėr-/vir-, 133 

cān birle(~ıla) tecribe ķıl-, 

243 

cān(ı)nı ķabż ķıl-, 217 

cān(lar)ı(nġ)a tegür-/degür-, 

156 

cāndın(~dan) keç-/geç-, 155 

cānı çıķ-, 123 

cānı teslim ķıl-, 15, 217, 

268 

cānını Ĥaķa ısmarla-, 172, 

268 

cānını Ĥaķķa teslim ķıl-, 

246, 268 

cānları fidā/ fidį ķıl-, 217 

cānlarını dirįg ķıl-, 217 

cānlarını dirįg tut-, 176, 268 

cārį bol-/ol-, 72 

cedel ķıl-, 25 

cefālar ķıl-, 25 

cemal(ı) içinde perhįz ķıl-, 

242 

cemālınga yet-, 156, 294, 

313 

cemǾ bol-/ol-, 72 

cemǾ it-, 17, 260, 268, 312, 

313 

cemǾ ķıl-, 25, 260, 268 

cenāzasınġa/ cenāzasine 

namāz ķıl-, 230 

cerāĥat ķıl-, 25 

cerh/ ħacįl ķıl-, 25 

cevāb ay-/eyit-, 133 

cevāb bėrü/ vir bilme-, 196 

cevāb teg-/ cevābuñuz deg-, 

123 

cevāb yarlıķa-/vir-, 133 

cevābını taķrįr ķıl-, 217 

ceza Ǿu fezaǾ ķıl-, 58 

cezāñı ĥāśil/ ĥāśıl ķıl-, 217 

cezaǾ fezaǾ ķıl-, 25 

cidd (ve/vü) cehd ķıl-, 58 

cihād ķıl-, 25, 317 

cimāǾ ķıl-, 25, 269 
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cōmard/ cūmerd bol-/ol-, 73 

cōnmardlıķ qıl-, 25 

cūmerdlıķ göster-, 133, 269 

cumǾa bol-/ol-, 73 

cüft/ cift bol-/ol-, 73 

cümle ķıl-, 25 

cürǾet ķıl-, 26 

çaķır közlüg/ gözlü bol-/ol-, 

112 

çālāk körgüz-/göster-, 165 

çalıķlıķ ķıl-, 26, 294, 313 

çapan/ eski bol-/ol-, 73 

çāra taķ-, 133, 269 

çāraÆ/ çāreñ bol-/ol-, 73 

çāre bul-, 117, 269 

çāre ķıl-, 26, 317 

çerig istiǾdādı ķıl-, 62, 295, 

313 

çeyneyü / çiyneyü başla-, 

210 

çıķa bilme-/ çıkama-, 197 

çıķa tur-/dur-, 207 

çıķarmış bol-/ol-, 184 

çoķ ol-, 73 

çuķur bol-/ol-, 73 

daǾvā ķıl-, 26 

dār-i fenādın dār-i beķāġa 

riĥlat ķıl-, 247, 269 

darįġ tut-/ dirįġ dut-, 133 

defn it-, 17, 260, 269, 309, 

313 

defn ķıl-, 5, 26, 269 

derecedin tüş-/ derecātdan 

düş-, 156 

derħāst it-, 17, 269 

derħōst/ dilek ķıl-, 26 

dervįş bol-/ol-, 73 

dervįş ķıl-, 26 

deryā içinde ġarķ bol-/ol-, 

253 

destgįr bol-/ol-, 73 

destur al-, 134, 272 

destūr bėr-/vir-, 134 

destūr ol-, 73 

destūr tile-/dile-, 134 

dil birle Ǿibādet olun-, 257 

dileyü dur-, 207, 311, 313 

dilinden gerekmez söz ķıl-, 

239, 288 

dįn içinde muĥkem bol-/ol-, 

254 

dįn ķađġusını ye-/ dįnį 

ķayġusını yi-, 134 

dįni içinde körüşgülüg/ 

görklü bol-/ol-, 254 

dįni(n)din(~den) yüz ewür-

/döndür-, 174 

dįniÆni/ dįnüñi yüksek ķıl-

, 217 

dįnin(g)e kir-/gir-, 156 

dinleri(n)din(~den) ķayt-

/dön-, 156 

dįnüñ art-, 123, 270 

dirilmiş ol-, 185, 313 

dįvāna teg/ dįvāne gibi bol-

/ol-, 116 

diyet bėr-/vir-, 134 

diyet tile-/dile-, 134 

diyeti üstine düş-, 171, 270 

dōst bol-/ol-, 74 

dost ķıl-, 26 

dōst tut-, 134 

duǾā birle meded ķıl-, 244 

duǾā birle taǾvįź ķıl-, 244 

duǾā ķıl-, 308, 313 

duǾāsını icābat/ müstecāb 

ķıl-, 218 

duǾāsını mustacāb/ 

müstecāb ķıl-, 218 

durūđlar/ śalavātlar ay-

/getür-, 134 

durūź u ŝenā ay-, 134, 270 

durūź ve ŝenā it-, 19, 270 

duşmanlıķnı köÆüldin/ 

düşmenligi göñülden çıķar-, 

172 
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duşmanlıķnı/ düşmenlıġını 

āşkārā/ āşikāre  ķıl-, 218 

dünyā endįşesi birle  

muħteliŧ bol-/ dünye 

endįşesiyle muħtelif ol-, 

257 

dünyā Ǿālemini seyr itdür-, 

215 

dünyā Ǿuķūbatını/ 

Ǿuķūbetini iħtiyār ķıl-, 218 

dünyā özinge tüş-/ dünyā 

üzere düş-, 156 

dünyā ziyneti/ dünye zįneti 

birle meşġūl bol-/ol-, 257 

dünyada ĥürmet bol-/ 

dünyede raĥmet ol-, 254 

dünyāda taķı āħiratda 

selāmatlıķ bol-/ol-, 254 

dünyada/ dünyede (hem) 

āħiratta/ āħiretde Ǿazįz bol-

/ol-, 254 

dünyada/ dünyede ķıśāś ķıl-

, 242 

dünyāda/ dünyede temettuǾ 

ķıl-, 242 

dünyādın bar-/ dünyeden 

git-, 156 

dünyādın köç-, 156, 270 

dünyādın(~dan) çıķ-, 156 

dünyādın(~dan) riĥlet/ rıĥlet 

ķıl-, 239 

dünyādın(~dan) safar/ sefer 

ķıl-, 239 

dünyadın/ dünyeden iǾrāż 

ķıl-, 239 

dünyādın/ dünyeden naķıl/ 

naķil ķıl-, 239 

dünyāke ĥarįślıķ ķıl-, 230 

dünyāke(~ya) kel-/gel-, 156 

dünyāke(~ya) maĥabbatı/ 

maĥabbeti bol-/ol-, 249 

dünyāke(~ya) raġbatsız/ 

raġbetsüz bol-/ol-, 249 

dünyāke/ dünyeye iltifāt ķıl-

, 230 

dünyāke/ dünyeye meyli 

bol-/ol-, 249 

dünyāñ(n)ı (taķı) 

āħiratıÆnı/ āħiretüñi 

körklüg/ görklü ķıl-, 218 

dünyānıÆ/ dünyenüñ 

aħiretüñ bedbaħtı bol-/ol-, 

109 

dünyāvį bol-, 74, 262 

dünyeden naķl it-, 216, 269, 

270 

dürüst ol-, 74 

düşman tut-/gör-, 134 

düşman(ķ)a ķarşu tur-/dur-, 

175 

düşman/ düşmen bol-/ol-, 

74 

düşmanıdın/ düşmeninden 

intiķām ķıl-, 239 

ecel kel-/gel-, 123 

ecel yawu-/ir-, 123 

ecel yet-/yit-, 123 

ecelini yawuķ/ yaķın ķıl-, 

218 

edā ķıl-, 295, 313 

edeb ķıldur-, 63 

edeb ve ħıradlıġ bol-, 108 

edeb/ tehdįd ķıl-, 26 

edeblü ol-, 74 

edebsüzlük/edebsüzlik ķıl-, 

27 

eđgü ceza bėr-/ eyü ceza 

vir-, 135 

eđgü Ǿamal birle cerb bol-/ 

eyü Ǿamelle aġır ol-, 258 

eđgü Ǿamal/ eyü Ǿamel birle 

meşġūl bol-/ol-, 258 

eđgü Ǿamal/ eyü Ǿamel bol-

/ol-, 112 

eđgü/ eyü bol-/ol-, 74 

eđgü/ eyü duǾā ķıl-, 61 

eđgülerdin/ eyülerden bol-

/ol-, 74 

eđgülük kelmiş/ eyü Ǿamel 

gelmiş bol-/ol-, 185 

eđgülük tilemiş/ eylük 

dilemiş bol-/ol-, 185 
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edgülükke/ eylüge buyur-, 

119 

eđgülükni/ eylügi TaÆrı 

teǾālāķa/ Ĥaķ teǾālāya şefįǾ 

ķıl-, 246 

ėđisinge ķaytar-/ işine 

döndür-, 157 

Ǿehd/ Ǿahdi ķıl-, 27 

ehl-i dünyānıÆ(~nuñ) 

Ǿizzetin(g)e nažar ķıl-, 231 

eĥyālik/ iĥyā ķıl-, 27 

ėkki pāra/ iki pāre bol-/ol-, 

112 

ėkki pārā/ iki pāre ķıl-, 61 

ėkki ŧāyifa/ iki ŧāǾife ķıl-, 

61 

ėkki ülüş/ iki baħş ķıl-, 61 

eksük bol-/ol-, 74, 78 

ėl ur-, 135 

el vir-, 135, 305, 313 

ėletü başla-, 210 

em(g)eklerini (taķı) 

ħıdmatlarını/ ħiźmetlerini 

taķśįr ķıl-, 218 

emān bėr-/vir-, 135 

emānda/ emān bol-/ol-, 74 

emanet ķoy-/ķo-, 135 

emek çek-, 135, 307, 313 

emek it-, 17 

emek meşaķķat ķıl-, 27 

emgek taķı meşaķķat ķıl-, 

58 

emgek teg-/ zaĥmet deg-, 

123 

emgeki żāyiǾ ķal-, 176 

emgekini kötür-/ emegini 

götür-, 135 

emgekini ve meşaķķatını 

tart-/ emegini ve zaĥmetini 

çek-, 135 

emgekini/ emegini (taķı) 

meşaķķatını/ meşaķķatini 

taĥammül ķıl-, 218 

emįn ol-, 74, 311, 313 

emir kel-/ emr gel-, 123 

emr ķıl-, 27, 307, 313, 317 

emr-i maǾrūf nehy-i münker 

ķıl-, 27 

emr-i maǾrūf taķı nehy-i 

münker ķıl-, 59 

endįşe ķıl-, 27, 317 

ergen bol-/ol-, 75 

erklig/ buyruķlıķ ķıl-, 27 

erte/ irte bol-/ol-, 75 

erteke/ irteye çıķ-, 157 

esįr ķıl-, 27 

eşitip/ işidüp tur-/dur-, 202 

eşitü/ işidü bilme-, 197 

eşitür/ işidür bol-/ol-, 190 

etmek/ etmegin ķıl-, 27 

ėw/ev işini ķıldur-, 65 

eyle it-, 17, 281 

eymen/ emįn bol-/ol-, 75 

eyü ol-, 75 

eźān oķı-, 135 

fācirlardın (~ler+den) bol-

/ol-, 75 

fāĥişe ķıl-, 28 

faķįh bol-, 75, 262 

faķįh ķıl-, 28 

fānį dünyanı/ dünyāyı 

baħįllıķ ķıl-, 218 

fānį/ fenā bol-/ol-, 75 

farįża bol-/olın-, 75 

farįża ķılın-, 63 

farįża namāzını edā ķıl-, 

219 

fāsid bol-/ol-, 75 

fāş bol-/ol-, 75 

favt bol-, 76, 262 

fāyida al-, 135, 271, 272 

fāyida teg-/ fāyide deg-, 

123 

fāyida/ fāyide bol-/ol-, 76 

fāyide bul-, 117, 271 

fāyide ķıl-, 28 
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fażįĥat ķıl-, 28 

fażįĥat/ necāset bol-/ol-, 76 

fażl/ fażıl ķıl-, 28 

ferāġ ķıl-, 28, 310, 313 

feraĥ bol-, 76, 263 

feraĥ qıl-, 28 

fercinden zinā gel-, 169, 

272 

ferişteler(g)e mubāhāt ķıl-, 

231 

fermān kel-/ buyruķ gel-, 

123 

fermān ķıl-, 28 

ferman(ķ)a kir/gir-, 157 

ferman/ emr bol-/ol-, 76 

fermānımķa imtiŝāl ķıl-, 

231 

fermānu dut-, 136 

feryāđ ķıl-, 28 

feryād/ feryāź (ve/ü) nevĥa 

ķıl-, 59 

fetĥ ķıl-, 28 

fetvalar kelü başla-, 210 

fetvāyı gelür ol-, 190 

fırśat vir-, 136 

fısķ fesād ķıl-, 29 

fidā/ fidį bol-/ol-, 76 

fisķ ķıl-, 29 

fisķ ve fesād ķıl-, 59 

fitneke(~ye) tüş-/düş-, 157 

fitneler basıl-, 124 

fitneler birle mubtalā/ 

mübtelā ķıl-, 244 

fitneler ķopar-, 136, 272 

furķat tüşer/ düşer bol-/ol-, 

190 

furśat isteyü tur-, 207, 295, 

313 

furśatı(~u) yet-/yit-, 124 

furśatları bol-/ol-, 76 

ġāfil bol-/ol-, 76 

ġāfil ķıl-, 29 

ġaflat birle/ ġafletile bol-

/ol-, 116 

ġaflat birle/ ġafletile namāz 

ķıl-, 244 

ġalebe ķıl-, 29, 317 

ġālib bol-/ol-, 76 

ġammāzlıķ ķıl-, 29 

ġanįmatnı/ ġanįmeti ķısmat/ 

ķısmet ķıl-, 219 

ġanįmet ķıl-, 29 

ġāret ķıl-, 29 

ġarįbluķnı iħtiyār ķıl-, 219 

ġarķ ķıl-, 29 

ġavġā ķıl-, 29 

ġaybat ķıl-, 30, 272 

ġażab ķıl-, 30, 317 

ġażaba gel-, 157 

ġażabı kel-, 124 

ġażabları kel-/gel-, 124 

ġazāt/ ġazā ķıl-, 30 

ġazātķa(~ya) çıķ-/var-, 157 

ġazātķa(~ya) raġbat/ raġbet 

ķıl-, 231 

ġazātķa/ ġazāya taśdįķ ķıl-, 

231 

gelmege başla-, 313 

ġıdā bol-/ol-, 77 

ġıybat bol-, 77 

ġıybat kel-/ ġıybet gel-, 124 

ġıybat ķılġuçı/ ġıybet ķılıcı 

bol-/ol-, 114 

ġıybat ķılın-, 63 

ġıybat/ ġıybet ķılış-, 65 

ġıybet ķıl-, 30 

giceyi ve gündüzi Ǿibādet 

birle maǾmūr ķıl-, 248 

girür ol-, 191, 309, 313 

gizleyüp dur-, 203 

gökleri seyran itdür-, 215 

gökleri/ Ǿarşı teferrüc ķıl-, 

219 

göñül ķuvvatını indür-, 136 
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göre dur-, 207, 310, 313 

gözüne uyķu kir-/gir-, 169 

ġusl/ ġusul ķıldur-, 64 

güç ķıl-, 30, 279 

gülişi ŧur-, 207, 279 

günāh kel-/gel-, 124 

ħabar bėr-/ ħaber vir-, 136 

ħabar bil-, 136, 273 

ħabar ėlet-/ ħaber ilet-, 136 

ħabar keltür-/ ħaber getür-, 

136 

ħabar teg-/ ħaber yitiş-, 124 

ħabar tegür-/ ħaber degür-, 

136 

ħabar tüşüp/ ħaber düşüp 

tur/-dur-, 203 

ħabar/ ħaber bol-/ol-, 77 

ħabarıÆ/ ħaberdar bol-/ol-, 

77 

ħaber gel-, 124, 273 

ħaber ķıl-, 30, 273 

ħabįŝlardın(~ler+den) bol-

/ol-, 77 

ĥabs ķıl-, 30 

ĥac itdür-, 17, 274 

ĥac ķıl-, 30 

ħacālat içinde bol-, 109, 

273 

ħacālat ķıl-, 30, 273 

ĥacālat/ ĥacālet bol-/ol-, 77 

ħacālat/ ħacālet içinde ķal-, 

157 

ħacālatı ket-/ ħacāletüm git-

, 124 

ħacālatta/ ħacel bol-/ol-, 77 

ĥacāmat kıl-, 30 

ĥācatı tüş-/ ĥācetü düş-, 124 

ĥācatlarını/ ĥācetlerin revā 

ķıl-, 219 

ħacįl bol-/ol-, 77 

ĥadįŝ keltür-/getür-, 136 

ĥadįŝi temessük ķıl-, 219 

ĥadįŝini taǾžįm ķıl-, 219 

ĥadįŝke temessük ķıl-, 231 

ĥadįŝler(n)i beyān ķıl-, 219 

ĥadįŝlerini yād tut-/dut-, 

177 

ĥaķ bol-/ol-, 77 

Ĥaķ dergâhındın(~dan) 

yıraķ/ ıraķ tüş-/düş-, 176 

Ĥaķ raĥmatıdın nevmįđ bol-

/ Ĥaķ teǾālānuñ 

raĥmetinden nevmįź ol-, 

256 

Ĥaķ teǾālā birle bol-/ol-, 

116 

Ĥaķ teǾālā 

fermanı(n)dın(~dan) çıķ-, 

157 

Ĥaķ teǾālā ġażabın(ġ)a 

seza/ giriftār bol-/ol-, 249 

Ĥaķ teǾālā ĥażratındın/ Ĥaķ 

teǾālādan derħōst/ derħāst 

ķıl-, 240 

Ĥaķ teǾālā ĥażretinden 

yıraķ/ ıraķ bol-/ol-, 256 

Ĥaķ teǾālā ĥażretine 

taǾaccüb ķıl-, 231 

Ĥaķ teǾālā ķatında arı ol-, 

254 

Ĥaķ teǾālā yolına daǾvet 

ķıl-, 233, 274 

Ĥaķ teǾālā yolında şehįd 

bol-/ol-, 254 

Ĥaķ teǾālā(nıÆ) buyruķını/ 

fermānını osal tut-/ usañ 

dut-, 177 

Ĥaķ teǾālā(nıÆ) 

fermanın(ġ)a boyun sun-, 

174 

Ĥaķ teǾālā(nıÆ) 

fermanın(ġ)a ħalel tüş-/düş-

, 170 

Ĥaķ teǾālā(nıÆ) 

fermanın(ġ)a ħilāf / ħulf ķıl-

, 232 

Ĥaķ teǾālā(nıÆ) fermānını 

beyān ķıl-, 219 
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Ĥaķ teǾālā(nıÆ) 

ĥükmiÆe(~ne) muŧįǾ bol-

/ol-, 250 

Ĥaķ teǾālā(nuñ) selāmını 

keltür-/getür-, 137 

Ĥaķ teǾālādın (~dan) 

ferman kel-/gel-, 169 

Ĥaķ teǾālādın destūr bol-

/ol-, 256 

Ĥaķ teǾālādın(~dan) āsān/ 

āsānlıķ tile-/dile-, 174 

Ĥaķ teǾālādın(~dan) ħayr 

kel-/gel-, 169 

Ĥaķ teǾālādın(~dan) 

ĥikāyat/ ĥikāyet ķıl-, 240 

Ĥaķ teǾālādın(~dan) ħiŧāb 

kel-/gel-, 169 

Ĥaķ teǾālādın(~dan) salām 

ve durūđ/ selām keltür-

/getür-, 174 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) duǾā ķıl-, 

231 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) ĥācatıÆ/ 

ĥācetüñ bol-/ol-, 250 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) maǾśiyat 

ķıl-, 232 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) münācāt 

ķıl-, 232 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) Ǿibādat u 

ŧāǾat/ ŧāǾat ve Ǿibādet ķıl-, 

232 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) Ǿibādat/ 

ibādet ķıl-, 232 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) ortaķ ķıl-

, 232 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) secde 

ķıl-, 232 

Ĥaķ teǾālāķa(~ya) tażarruǾu 

zārįlıķ/ zārılıķ ķıl-, 232 

Ĥaķ teǾālāķa/ Ĥaķ teǾālā 

ĥażretine ĥamd u(~ü) ŝenā 

ķıl-, 231 

Ĥaķ teǾālānı(~yı) taǾžįm 

ķıl-, 219 

Ĥaķ teǾālānı(~yı) yāđ/ yāź 

ķıl-, 220 

Ĥaķ teǾālānıÆ fermānınġa 

muvāfaķat tüş-, 170 

Ĥaķ teǾālānıÆ ĥażratında 

rāst tüş-, 176 

Ĥaķ teǾālānıÆ ķudratınġa 

muşāhida ķıl-, 233 

Ĥaķ teǾālānıÆ laǾnatı/ 

ĥaķķuñ laǾneti (helākligi) 

kel-/gel-, 125 

Ĥaķ teǾālānıÆ laǾnatınga 

çom-/  Ĥaķ teǾālānuñ 

laǾnetine bat-, 157 

Ĥaķ teǾālānıÆ Ǿažamatını 

ögleringe tüşür-/ Ĥaķ 

teǾālānuñ Ǿažametini 

öñlerine düşür-, 172 

Ĥaķ teǾālanıÆ ŝavābını 

kör-/ Ĥaķ teǾālānuñ ecrini 

gör-, 137 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) 

fermānı birle binā ķılın-, 

248 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) 

fermanın(ġ)a iltifāt ķıl-, 232 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) 

ġażabı birle helāk bol-/ol-, 

258 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) 

ġażabı bitil-/gel-, 125 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) 

Ǿaŧāsını Ǿazįz tut-/dut-, 177 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) 

raĥmatını/ raĥmetini ŧalab/ 

ŧaleb ķıl-, 220 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) 

riżāsını/ rızasını ŧalab/ ŧālib 

ķıl-, 220 

Ĥaķ teǾālānıÆ(~nuñ) źikri 

birle meşġūl bol-/ol-, 258 

Ĥaķ teǾālānıÆ/ ĥaķķuñ 

fermānını yerin(g)e keltür-/ 

getür-, 172 

Ĥaķ teǾālāya Ǿibādet ŧāǾat 

it-, 215 

Ĥaķ tvt’dın ant yād ķıl-, 

240 

Ĥaķ tvt’ķa/ teǾālā’ya niyāz 

ķıl-, 233 

Ĥaķ tvt’nıÆ/ teǾālānuñ 

emri bol-/ol-, 110 

Ĥaķ yolın(g)a ünde-/ ilet-, 

158 
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Ĥaķ/ Tañrı teǾālānıÆ(~nuñ) 

raĥmatıdın/ raĥmetinden 

maĥrūm bol-/ol-, 255 

Ĥaķdın yārį tile-/ Ĥaķ 

teǾālādan yardım iste-, 174 

Ĥaķdın/ Ĥaķ teǾālā 

ķulluġından ħālį bol-/ol-, 

255 

ĥākim bol-/ol-, 77 

Ĥaķķa/ Allāha teveccüh ķıl-

, 231 

ĥaķķı tėg-/ deg-, 125 

ĥaķķın bėr-/vir-, 136 

ĥaķķını ötemiş/ ödemiş bol-

/ol-, 185 

ĥaķķını saķla-/ saķın-, 137 

ĥāl bol-/ol-, 78 

ĥalāl ye-/ ĥelāl yi-, 137 

ĥalāl/ ĥelāl bol-/ol-, 78 

ħalāś ol-, 78 

ĥalāvat/ ĥalāvet bul-, 117 

ĥalı ayna-/dön-, 125 

ħalįfa/ ħalįfe bol-/ol-, 78 

ħalįfanıÆ/ ħalįfenüñ emįni 

bol-/ol-, 110 

ħalįfe ķıl-, 31 

ħalįfelıķ ķıl-, 31 

ħalįfelıķ vir-, 137 

ĥalįm bol-/ol-, 78 

ħalvat ħoşluķıdın/ ħalvet 

ħōşlıġından kėçü/ gice 

bilme-, 197 

ħalvet ķal-, 166, 274 

ħalvetler ķıl-, 31 

ĥamle ķıl-, 31 

ħandaķ ķıl-, 31 

ħarāb bol-/ol-, 78 

ħarāb/ ĥarb/cenk ķıl-, 31 

ħaraç vir-, 137 

ĥarām bol-/ol-, 78 

ĥarām taķı/ daħı şübhetlig 

luķmalardın/ şübhelü 

nesnelerden pāk ķıl-, 240 

ĥarām ye-/yi-, 137 

ĥarām(ķ)a ķaśd ķıl-, 233 

ĥarām(ķ)a tüş-/düş-, 158 

ĥarām(n)ı terk ķıl-, 220 

ĥarāmdın(~dan) 

maǾśiyatdın/ maǾśiyetden 

saķlan-, 158 

ĥarb bol-/ol-, 78 

ĥarc bol-/ol-, 79 

ĥasanātķa/ ĥasenātına 

mükāfat ķıl-, 233 

ĥased ķıl-, 31 

ĥased ķılış-, 66 

ĥased(n)i köÆlümdin/ 

gönlümden defǾ ķıl-, 247 

ĥasedlig/ ĥasedlü bol-/ol-, 

79 

ĥāśıl bol-/ol-, 79 

ĥāśıl it-, 17, 274 

ħaślat/ ħaślet bol-/ol-, 79 

ħaślatnı ķođ-/ ħaśleti ķo-, 

137 

ħasta bol-/ol-, 79 

ħasta u bezmān bol-, 108 

ħatunlar(n)ı tul ķıl-, 220 

ħaŧā ay-/eyit-, 137 

ħaŧā bol-, 79, 261 

ħaŧā ķıl-, 31 

ħaŧā tüş-/düş-, 125 

ĥaŧādın(~dan) saķla-, 158 

ħaŧālar/ cefālar ķıl-, 32 

ħāŧır(ķ)a kel-/gel-, 158 

ħāŧır(lar)ını muĥāfižat/ 

muĥāfažat ķıl-, 220 

ħāŧırı/ ħāŧır-ı şikeste bol-/ol-

, 79 

ħāŧırım(ķ)a söz tüş-/düş-, 

170 

ħāŧırın(ġ)a tüş-/düş-, 158 

ħaŧırına ħōş gelme-, 176 

ħāŧırıña teşvįş kirmiş/ 

girmiş bol-/ol-, 185 

ħāŧırında(n) keç-/geç-, 158 
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ĥayā ķıl-, 32 

ħayır-bād/ ħayru-bād ķıl-, 

32 

ħayr bol-/ol-, 79 

ħayr iş kel-/gel-, 125 

ħayr ķıl-, 32 

ħayr u berakāt birle duǾā 

ķıl-, 245 

ħayr ve śadaķa ķıl-, 59 

ħayra-bād/ ħayr u yād ķıl-, 

32 

ĥayrān ķıl-, 32 

ĥayrān sergerdān ol-, 115 

ĥayrān ve sergerdān bol-, 

108 

ħayrāt ve iĥsān ķıl-, 59 

ħayrġa yārįçi bol-, 250 

ħayrı işle-, 137, 278 

ĥāżir/ ĥāżır ķıl-, 32 

hebā u menşūr bol-, 108 

hebāǿen menŝūr ol-, 79 

ĥec ķıldur-, 64, 274 

ĥecni ķażā ķıl-, 220 

ĥecni/ ĥaccı tamām ķıl-, 

220 

hediyye bol-/ol-, 79 

helāk eyle-, 20, 274 

helāk it-, 17, 275 

helāk ķıl-, 32, 274, 275 

helāket bol-, 80, 275 

helāketlik/ helāklik bol-/ol-, 

80 

helāklik bol-/ol-, 80 

ĥelāl ķıl-, 32 

helal(n)ı ŧalab/ ŧaleb ķıl-, 

220 

ĥelāldan ĥarāmdan ħayr 

śadaķa ķıl-, 240 

ĥerįf/ ħaref bol-/ol-, 80 

hezįmet bėr-, 138, 275 

hezįmet bol-/ol-, 80 

hezįmet ķıl-, 33, 275 

hezįmet tüş-/düş-, 125 

ħıdmat/ edā ķıl-, 33 

ħıdmat/ ħiźmet ķılu(~ı) tur-

/dur-, 207 

ħıdmatda/ ħiźmetde bol-/ol-

, 80 

ħıdmatında yöri-, 158, 264 

ħıyānat/ inkār ķıl-, 33 

ĥicābı götür-, 138 

ĥicāblarnı kėter-, 138 

hicret ķıl-, 33, 306, 313 

ħilāfat teg-/ ħilāfet deg-, 

125 

ĥįle/ çāre bol-/ol-, 80 

ĥįle/ çāre ķıl-, 33 

ĥisāb it-, 17, 284 

ĥisāb ķıl-, 33 

ħiŧāb eyit-, 138, 275 

ħiŧāb kel-, 125, 275 

ħiŧāb ķıl-, 33, 275 

ħiźlān kıl-, 33 

ħōr bol-/ol-, 80 

ħōr ķıl-, 33 

ħōr kör-/gör-, 166 

ħōrluķ bėr-/ ħōrlıķ vir-, 138 

ħōrluķ/ ħorlıķ  ķıl-, 34 

ħorluķ/ ħorlıķ bol-/ol-, 80 

ħōrluķnuÆ ķanatını aşaķ 

ķıl-, 221 

ħōrraķ/ ħor bol-/ol-, 81 

ħoş bol-/ol-, 81 

ħoş kel-/gel-, 166 

ħoş söz birle(~ile) Ǿöźür/ 

Ǿöźri ķıl-, 244 

ħoş yıđıġ bol-, 112, 296, 

313 

ħoşluķ/ ħōşlıķ bol-/ol-, 81 

ħoşnūd/ ħōşnūź bol-/ol-, 81 

ħoşnūd/ ħoşnūź ķıl-, 34 

ĥūr bol-/ol-, 81 

ĥurmet tiler/ ĥürmet diler 

bol-/ol-, 191 
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ĥurmetlig bol-, 81, 296, 313 

ħurram ve şađįlıķ/ ħurrem 

şāźılıķ ķıl-, 59 

ħuśūmat ķılış-, 66 

ħusūmat taķı bēmezelik bol-

, 108 

ħuśūmat tüş-/ ħuśūmet düş-, 

126 

ħuśūmatnı/ ħuśūmeti terk 

ķıl-, 221 

ħuśūmet ķıl-, 34 

hūşınġa kel-, 158 

ħuŧba/ ħuŧbe oķı-, 138 

ĥüccet ķıl-, 34 

ĥükm(n)i yörüt-/yörit-, 138 

ĥüküm bol-, 81, 275 

hürmetlig taķı Ǿiźźetlig bol-, 

108 

ĥürmetlü Ǿiźźetlü ol-, 115 

ıđa bėr-/viribi-, 201 

ıđa/ ķoyı bėr-/vir-, 201 

ıđar bol-, 191, 296, 313 

ıraķ ket-/git-, 166 

iÆreyü başla-, 210, 296, 

313 

Ǿibādat birle meşġūl bol-, 

258 

Ǿibādat taķı ķulluķ/ Ǿibādet 

ķullıķ secdesi bol-/ol-, 110 

Ǿibādat/ Ǿibādet ķılmaķġa 

māniǾ bol-/ol-, 250 

Ǿibādatından taǾaccub ķıl-, 

240 

Ǿibādet birle maǾmūr ķıl-, 

244 

Ǿibādete meşġūl ol-, 250 

Ǿibādetini taǾaccüb ķıl-, 221 

Ǿibret al-, 138 

Ǿįd ķıl-, 34 

Ǿiddetini saķış/ saġış ķıl-, 

221 

Ǿiķāb bol-/ol-, 82 

Ǿiķāb ķıl-, 35 

Ǿiķābını ķatı(ġ) kör-/gör-, 

177 

ǾilmüÆni neşr ķıl-, 221 

Ǿimāmalıġ/ imāmelü bol-

/ol-, 82 

Ǿimāret  ķıl-, 36 

ǾĮŝār/ işāret ķıl-, 37 

Ǿitāb ķıl-, 37 

Ǿizzet bėr-/vir-, 140 

Ǿizzet ķıl-, 38 

ǾizzetiÆ birle ant yād ķıl-, 

244 

icābet ķıl-, 34 

icāzat bėr-/ icāzet vir-, 138 

icāzat/ icāzet bol-/ol-, 81 

ictihād ķıl-, 34 

içe dur-, 207, 308, 313 

içer bol-, 191, 296, 313 

içim(k)e tamuġ tüş- / içüme 

ŧaşuma heybeti düş-, 170 

içinde iħlāś bol-/ol-, 254 

içinde siÆ-/ içlerine siñ-, 

158 

içmiş bol-/ol-, 185 

ifŧār ķıl-, 34 

ig bėr-/ renc vir-, 138 

ig teg-, 126, 275 

iħlāś birle bol-/ol-, 116 

iĥrām baġla-/baġlan-, 139 

iħtilāf ķıl-, 34 

iħtilāŧ ķıl-, 35 

iĥtirāz ķıl-, 35 

ihtiyacı/ ĥāceti bol-/ol-, 81 

iħtiyār bol-, 81, 276 

iħtiyār it-, 17, 276 

iħtiyār ķıl-, 276, 309, 313 

iħtiyār ķoy-/ķo-, 139 

iĥtiyāŧ ķıl-, 35, 276 

iĥyāǿ-i leyl ķıl-, 35 

iķāmet ķıl-, 35 

ikrām ķıl-, 35 

iķrār it-, 18, 306, 313 
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iķtidā ķıl-, 35 

iltifat/ nažar ķıl-, 36 

imāmatlıķ/ imāmetlıķ 

buyur-, 119 

imāmetlıķ ķıl-, 36, 276 

imāmlıķ ķıl-, 36 

imāmluķ ķıldur-, 64, 276 

imāmmatlıķ/ imāmet ķıl-, 

36 

įmān ħilǾatı birle müzeyyen 

bol-/ol-, 258 

įmān keltür-/getür-, 139 

įmān keltürüp/ getürüp tur-

/dur-, 203 

įmān niǾmetinge şükür ķıl-, 

233 

įmān üze/ üzerine ŝābit bol-

/ol-, 259 

Įmān vir-, 139, 309, 313 

įmān(ķ)a kel-/gel-, 159 

įmāna daǾvet it-, 215, 276 

Įmāndın (~dan) yüz ewür-

/çevür-, 174 

įmāndın(~dan) ķayıt-/dön-, 

159 

įmānġa ünde-, 159, 276 

įmānını terk it-, 215, 276, 

317 

įmānını uçġun-, 139, 276 

imįn/ fāriġ bol-/ol-, 82 

inkâr it-, 18, 311, 313 

inķiyād ķıl-, 36, 277 

inśāf ķıl-, 36, 261 

intižār ķıl-, 36, 297, 313 

inzal/ izār ķıl-, 36 

iǾādat/ iǾāde ķıl-, 34 

iǾlām ķıl-, 35 

iǾtibār bol-/ol-, 82 

iǾtibār ķıl-, 38 

iǾtibār/ Ǿibret al-, 139 

iǾtiķād birle tevbe ķıl-, 244 

iǾtiķād tut-/ yüz dut-, 140 

iǾtiķādı /iǾtiķādları bol-/ ol-, 

82 

iǾtiķādını kėter-/gider-, 140 

iǾtimād/ iǾtiķādları ķıl-, 38 

iǾzāz/ Ǿazįz ve ikram/ 

mükerrem ķıl-, 59 

irāķat/ bevl ķıl-, 36 

iślāĥ/ ıślāĥ ķıl-, 37 

islām keltür-, 139, 277 

İslām(ķ)a daǾvat/ daǾvet 

ķıl-, 233 

İslām(ķ)a köndür-/getür-, 

159 

İslām(ķ)a ünde-, 159 

İslām(n)ı Ǿazįż ķıl-, 221 

İslāmdın(~dan) ķayt-/dön-, 

159 

İslāmnı ķavį ķıl-, 221 

istiġfār ķıl-, 37 

istiĥsān/ taĥsįn ķıl-, 37 

istiǾānat tile-/ istiǾānet dile-, 

139 

istiǾdād ķıl-, 37, 277, 297, 

313 

istiǾdādını tamām ķıl-, 221 

istirahat ķıl-, 37, 297, 313 

iş belgür-/belür-, 126 

iş buyur-, 119 

iş it-, 18, 268 

iş ķıl-, 37, 281 

iş(n)i kėter-/gider-, 139 

işāret it-, 18, 277 

işāret ķıl-, 37 

işden(~din) dön-/ķayıt-, 159 

işiÆ zaĥmatını taķı 

meşaķķatını kötür-/ işüñ 

zaĥmetini daħı meşaķķatini 

götür-, 139 

işniÆ(~üñ) Ǿuhdasındın/ 

ĥaķkından çıka/ gele bilme-

, 197 

iştahāsı bol-/ol-, 82 

ittibāǾ ķıl-, 287, 297, 313, 

317 
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ittifāķ ķılıp/ idüp tur-/dur-, 

203 

ittifāķ tüş-/düş-, 126 

įźā degür-/ zaĥmet tegür-, 

140 

ķabūl/ maķbūl bol-/ol-, 82 

ķabż it-, 18, 277 

ķabż ķıl-, 277 

ķaça başla-, 210 

ķaçıp (~up) tur-/dur-, 203 

ķaçuru/ ķaçıru bilme-, 197 

ķađġu kel-/ ķorħu gel-, 126 

ķađguluġ ķıl-, 38, 277 

ķađġuluġ taķı ĥasretliġ/ 

ķayġulu ve ĥasretlü bol-/ol-, 

108 

ķađġuluġ/ ķayġulu/ ķayġu 

bol-/ol-, 82 

ķađġusın ye-/ ķayusını yi-, 

140 

ķadriÆni/ ķadrüñi bil-, 140 

kāfir bol-/ol-, 83 

kāfirlıķ ķıl-, 38 

kāhillıķ/ kāhallıķ ķıl-, 38 

ķaĥŧlıķ bol-/ol-, 83 

ķaķa tur-/dur-, 207 

ķamluķ ķıl-, 38, 278 

ķandįllar ķıldur-, 64, 297, 

313 

ķanı tökül-/dökül-, 126 

KaǾbeni(~yi) taśavvur ķıl-, 

221 

ķapķara bol-/ol-, 83 

kār ķıl-, 38 

ķaraÆķu/ ķarañu bol-/ol-, 

83 

ķarārsız/ ķarārsuz bol-/ol-, 

83 

ķaravaşnı āzād ķıl-, 221 

ķarġāmış/ ilenmiş bol-/ol-, 

185 

ķarġap/ ķarış virüp tur-/dur-

, 203 

ķarġışı yet-/ ķarışı yit-, 126 

ķarındaş/ ķarŧaş ķıl-, 38 

ķarış vir-, 140, 308, 313 

ķarnı arkasın(ġ)a yapşun-

/yapış-, 171 

ķarşu al-, 166, 297, 313 

ķarşu çıķ-, 166 

ķarşu ķođ-/dut-, 166 

ķaśd ķıl-, 282, 297, 313 

ķat ķat bol-/ol-, 114 

ķatar/ ķoyar bol-/ol-, 191 

ķatı gel-, 166 

ķatıÆda/ ħiźmetüñde bol-

/ol-, 83 

ķatıġ isig/ ķatı ıssı bol-/ ol-, 

112 

ķatıġ tut-/ ķatı dut-, 166 

ķatıġ/ ķatı bol-/ol-, 83 

ķatılur bol-, 191, 278 

ķavį bol-/ol-, 83 

ķaydını ķayur-, 140, 290 

ķaylūla ķıl-, 38, 298, 313 

ķaytaru/ dönderü bilme-, 

197 

ķaytur bol-, 191, 298, 313 

ķażā ķıl-, 38 

ķazıp(~up) tur-/dur-, 203 

ķāżį bol-/ol-, 83 

ķāżį ķıl-, 39, 260 

ķāżįlıķ ķıl-, 39 

keÆ/ giñ bol-/ol-, 84 

kebāb bol-/ol-, 84 

kėç/ gic bol-/ol-, 84 

kėçe/ gice bol-/ol-, 84 

kėçeke teg-/ giceye iriş-, 

159 

keçer/ geçer bol-/ol-, 191 

kėçü/ gice bilme-, 197 

kefāret it-, 18, 278 

kefen ķıl-, 39 

kefen sar-, 140 
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kelam(ı) içinde medĥ ķıl-, 

242 

kele tur-, 208, 298, 313 

kelimāt ķıl-, 39 

kelimāt-i Ǿulamā ve 

meşāyiħ bol-, 109, 263 

kelime-i şehādat ay-/ 

şehādet eyd-, 140 

kelime-i şehādat keltür-/ 

şehādet getür-, 141 

kelmiş/ gelmiş bol-/ol-, 185 

keltürür bol-, 191 

kelü/ gelü başla-, 210 

kelü/ gelü bilme-, 197 

kelü/ gelü tur-/dur-, 208 

kelür/ gelür bol-/ol-, 191 

kemişür/ bıraġur bol-/ol-, 

191 

kerāhiyyat kel-/ kerāhiyyet 

gel-, 126 

kerāmat/ kerāmet ķıl-, 39 

kerįm bol-/ol-, 84 

kesb ķıl-, 39 

kese tur-, 208, 264, 318 

keyd/ düşmenlıķ ķıl-, 39 

keydlerini ĥįlelerini/ 

belalarını ve mekrlerini 

bāŧil/ bāŧıl ķıl-, 221 

keydürüp/ geydürüp tur-

/dur-, 203 

keyip/ geyüp tur-/dur-, 203 

ķılu/ başarı bil-, 197 

ķıśaś ķıl-, 39 

ķıśāśını āħiratķa ķoy-, 172 

ķıyāmat kün bol-, 112 

ķıyāmat/ ķıyāmet bol-/ol-, 

84 

ķıyāmatta giriftār bol-, 255 

ķıyāmet güni ol-, 110 

ķıyās it-, 18, 278 

ķıyās ķıl-, 39, 278 

ķıyās ķılu/ eyde bil-, 198 

ķızıl bol-/ol-, 84 

ķızıl ķan(ġ)a ewrül-/dön-, 

160 

kiçiglerke/ gicilere şefaķat 

ķıl-, 233 

kiçik tut-, 126, 298, 313 

kifāyat/ kifāyet ķıl-, 39 

kįne ve ĥaseddin(~den) arıġ 

bol-/ol-, 256 

kine/ kįn ĥased bol-/ol-, 115 

kįnelig/ kįnlü bol-/ol-, 84 

kiram/ ikram ve iǾzāz ķıl-, 

59 

kirmiş bol-, 185, 298, 313 

kirü/ göre bilme-, 198 

kişf/ keşf bol-/ol-, 84 

kitāb sözleri birle Ǿamel ķıl-

, 244 

ķođmış bol-, 186, 299, 313 

ķonuķ bol-/ol-, 85 

ķonuķı/ ķonuġı aġırla-, 141 

ķonuķluķ/ ķonuķlıķ ķıl-, 40 

ķonup tur-/dur-, 204 

ķopa/ dura bilme-, 198 

ķopar/ durur bol-/ol-, 192 

ķorķar bol-/ol-, 192 

ķorķuġ kemiş-/ ķorħu bıraķ-

, 141 

ķorķuġ kirip/ ķorħu girüp 

tur-/dur-, 204 

ķorķuta/ ķorķudu başla-, 

210 

ķoyar bol-/ol-, 192 

ķoymatlıķ ķıl-, 40, 299, 313 

ķoyup tur-/dur-, 204 

köÆli alçaķlıķ ķıl-, 222 

köÆli/ göñli açıl-, 126 

köÆli/ göñli ol ters(k)e bar-

/var-, 171 

köÆlinde Ǿadāvat orna-/ 

göñline Ǿadāvet düş-, 170 

köÆlinde uluġ bol-/ 

göñlinde ululıķ ol-, 254 



339 
 

köÆlinde/ göñlinde kibr 

bol-/ol-, 255 

köÆlinde/ göñlünden/ 

göñlümde keç-/geç-, 160 

köÆlinge ārāmluķ ėndür-/ 

göñline ārāmlıķ vir- Gönüle 

huzur getirmek., 174 

köÆlinge ķorķuġ tüş-/ 

göñline ķorħu düş-, 170 

köÆlinge sewünç taķı 

şādįlıķ kir-/ göñline 

sevinmek düş-, 170 

köÆlinge/ göÆline eŝer 

kıl-, 233 

köÆlini rāstķa tut-/ göñlini 

girçege dut-, 172 

köÆlini/ göñlini ĥāżir ķıl-, 

222 

köÆlini/ göñlini ķarart-, 

141 

köÆlini/göñlini ĥāżir tut-, 

177 

köÆliniÆ közini/ göñlinüñ 

gözini aç-, 141 

köÆlüÆüzde/ göñlüñüzde 

ķarar ķıl-, 242 

köÆlündin tilinge yörit-/ 

gönlünden diline yörüt-, 

160 

köÆlüne ķorķuġ kir-/ 

göñlüne ķorķu düş-, 170 

köÆlünge/ köÆlümke/ 

göñlüne/ ögüme tüş-/düş-, 

160 

köÆüllerini/ göñüllerini 

ķatı(ġ) ķıl-, 222 

kök Ǿālamınga teferrüc ķıl-, 

233 

kölige/ gölge ķıl-, 40 

köndürü/ įmāna getüri 

bilme-, 198 

köni yolġa uymış bol-, 186 

köni yolķa köndür-/ ŧoġru 

yola gönder-, 160 

köni/ ŧoġrı yoldın(~dan) az-, 

160 

köni/ ŧoġru bol-/ol-, 85 

köñlüÆi Ĥaķ ĥażratında 

tut-/ göñlüñi ĥażretine dut-, 

172 

köre/ göre tur-/dur-, 208 

körer bol-, 192, 299, 313 

körklüg/görklü bol-/ol-, 85 

körksüz/ görksüz bol-/ol-, 

85 

körmes/ görmez bol-/ol-, 

194 

körmiş/ görmiş bol-/ol-, 186 

körüme-, 198, 299, 313 

kötrü/ götürü bilme-, 198 

kötrüp/ götürüp tur-/dur-, 

204 

köz yaşı kesil-, 127 

közdin/ gözden ġāyib bol-

/ol-, 256 

közi nāmaĥrāmķa tüş-/ gözi 

nāmaĥreme düş-, 171 

közi yaru-/ gözi nurlan-, 

127 

közini kökke tik-/ gözini 

göge dik- Ölüme yakın 

olmak., 172 

közini/ gözini nāmaĥremke/ 

maĥreme baķmaķdın(~dan) 

saķla-, 173 

közini/ gözini uydur-, 141 

közleriÆiz öÆinde/ 

gözlerüñüz öñinde ķıl-, 62 

közü tüşer/ gözü düşer bol-

/ol-, 192 

közüÆni kėter-/ gözüñi 

gider-, 141 

közüÆni yerinde tut-/ 

yüzüñi yirinde dut-, 173 

ķubla ķıl-, 40, 299, 313 

ķul ķaravaş bol-/ol-, 115 

ķul(ġ)a ĥurmet/ ĥürmet ve 

Ǿizzet ķıl-, 234 

ķul(ġ)a raĥmat/ raĥmet ķıl-, 

234 

ķul(n)uñ köÆlini/ göñlini 

münevvver ķıl-, 222 
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ķula raĥmet eyle-, 216 

ķulaķın(ġ)a teg-/deg-, 160 

ķullarınġa tenaǾǾum ķıl-, 

234 

ķullıķ it-, 18, 309, 313 

ķulluķdın āzād bol-, 255 

ķulnı imtiĥān ķıl-, 222 

ķurbān ķıl-, 40, 310, 313 

ĶurǿānnıÆ(~uñ) 

ĥaķāyıķı(n)dın(~dan) 

maĥrūm bol-/ol-, 256 

ķursaķınġa bir luķma 

ĥalāldın kir-/ ķursaġına bir 

loķma ĥelāl düş-, 170 

ķurtulmamış/ ķurtılmamış 

bol-/ol-, 186 

ķuru(ġ) etmeke(~ge) 

ķanāǾat ķıl-, 234 

ķurup tur-/dur-, 204 

ķutılu/ ķurtulu bilme-, 198 

ķuvvat bėr-/ ķuvvet vir-, 

141 

ķuvvat bol-/ol-, 85 

ķuvvat it-, 18, 279 

ķuvvat ķıl-, 279 

ķuvvat körgüz-/ 

pehlevānlarıñı göster-, 141 

ķuvvatı yet-/ ķudreti yit-, 

127 

ķuvvatını śarf ķıl-, 222 

ķuvvatını tecribe ķıl-, 222 

küç tegür-, 142, 279 

küçey/ güç bol-/ol-, 85 

küçi yet-/ güci yit-, 127 

küf(ü)r(k)e mübeddel bol-

/ol-, 250 

küfr bol-/ol-, 85 

kül teg/ gibi bol-/ol-, 116 

küle/ gülişi başla-, 210 

külüşüp tur-, 204, 279 

kündüz/ gündüz bol-/ol-, 85 

künlerni keçür-/ günlerini 

geçür-, 142 

küyüp dur-, 204, 280 

laǾnat ayt-, 142 

laǾnat/ laǾnet ķılış-, 66 

laǾnet it-, 18, 280 

Lāt u ǾUzzā/ Uzze birle ant 

yāđ ķıl-, 245 

layıķ/ revā bol-/ol-, 85 

leǿįm bol-/ol-, 86 

loķma ķıl-, 40, 260 

luŧf ķıl-, 40 

luŧf u keremüñdin(~den) 

derħōst/ derħāst ķıl-, 240 

luŧf u/ ve kerem ķıl-, 59 

luŧfını ižhār ķıl-, 222 

maĥabbatı birle toluġ bol-, 

258 

maĥabbatı köÆlinge kir-/ 

maĥabbeti göñline düş-, 

171 

maĥabbatını/ 

muhabbetlerini darįġ/ dirįġ 

ķıl-, 222 

maħlūķ(ķ)a bende ķıl-, 234 

mahram/ maĥrem bol-/ol-, 

86 

mahrūm ķal-, 167 

maĥrūm ķıl-, 40, 280 

maĥrūm ķoy-, 167, 280 

maķbūl ŧāǾatlarını ĥabŧ ķıl-, 

222 

maķbūl/ ķabūl bol-/ol-, 86 

maķhūr bol-/ol-, 86 

maķśūdına iriş-, 160, 280 

maķśūduña tegür-/degür-, 

161 

māl birle Ǿibādat u ŧāǾat ķıl- 

/ mālıla Ǿibādet ve ŧāǾat ķıl-, 

248 

māl(ı) birle maġrūr bol-/ol-, 

258 

mālıÆnı/ māluñı żāyiǾ ķıl-, 

223 

maǾįşet ķıl-, 40 

maǾlūm ķıl-, 40, 266 
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maǾlūm/ vāķiǾ bol-/ol-, 86 

maǾnįsini żabŧ ķıl-, 223 

maǾrifatıÆnı/ maǾrifetüñi 

tecribe ķıl-, 223 

maǾśiyat ħavfı bol-, 110 

maǾśiyat kel-/ maǾśiyet gel-

, 127 

maǾśiyat kör-/ maǾśiyet 

gör-, 142 

maǾśiyat/ maǾśiyet birle 

mülevveŝ bol-/ol-, 258 

maǾśiyatdın(~den) saklayu 

tur-/dur-, 208 

maǾśiyatķa tüş-/ maǾśiyete 

düş-, 161 

maǾśiyatķa/ maǾśiyete 

bulaş-, 161 

maǾśiyatķa/ maǾśiyete ħarc 

ķıl-, 234 

maǾśįyatķa/ maǾśįyete ķaśd 

ķıl-, 234 

maǾśiyete ħavf ol-, 250 

maǾyūb bol-/ol-, 86 

maǾźūr bol-/ol-, 87 

maǾźūr tut-/dut-, 167 

masħara/ masħaralıķ ķıl-, 

41 

maslaĥat bol-/ol-, 86 

mażarratları teg-, 127, 263 

meÆgü bol-, 87 

mebǾūŝ bol-/ol-, 87 

mecrūĥ bol-/ol-, 87 

medĥķa /medĥe yara-, 161 

melāmat kel-, 127, 280 

melāmat ķıl-, 41 

melǾūn bol-/ol-, 87 

melūl bol-/ol-, 87 

menfaǾat teg-/deg-, 127 

menǾ it-, 18 

meǾdesinge bir luķma/ 

loķma ĥarāmdın(~dan) tüş-, 

170 

merdūd bol-/ol-, 87 

merĥabā ķıl-, 41, 310, 313 

mesāvįsin it-, 18, 272 

meşġūl ķıl-, 41 

meşhūr bol-, 87, 299, 313 

meşveret it-, 18, 310, 313 

meşveret ķıl-, 41 

mevcūd bol-/ol-, 87 

meyl it-, 18, 280, 284 

meyl ķıl-, 41, 280 

meyl(i) bol-/ol-, 87 

meźhebini iħtiyār ķıl-, 223 

Mıśır pādşāhı/ pāźişāhı bol-

/ol-, 110 

miÆ ėw/ biñ ev ķıldur-, 65 

miĥnet teg-/deg-, 127 

minbar/ menber ķılu ber-, 

201 

miskin ve Ǿāciz bol-/ol-, 

109 

miskinler(g)e (ve) 

yetimler(g)e iĥsān ķıl-, 234 

miskįnlik ķıl-, 41 

muÆluġ/ beklü bol-/ol-, 89 

muÆsuz bol-, 89 

muÆsuz ķıl-, 43, 300, 313 

mucāhida/ mücāhede 

buyur-, 119 

mudāvamat/ mülāzemet ķıl-

, 42 

mufāħirat/ mufāħaret ķılış-, 

66 

mūfiķ/ mevķūf bol-/ol-, 91 

muĥaķķaķ/ taĥķįķ bol-/ol-, 

88 

muĥāl bol-/ol-, 88 

muħālifat/ muħālefet ķıl-, 

42 

Muĥammed(n)i ħalāś ķıl-, 

223 

muhlat bėr-/ mühlet vir-, 

142 

muħliś bol-/ol-, 88 

muħliś ķullardan ol-, 113 

muħliślardın bol-, 88 
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muĥtāc bol-/ol-, 88 

muĥtāc Ǿāciz ol-, 115 

muĥtāc ve Ǿāciz bol-, 109 

muħtelif bol-/ol-, 88 

muĥtesiblik it-, 19, 281 

muĥtesibluķķa ķoy-/ 

muĥtesiblige ķo-, 161 

muĥtesiblük ķıl-, 42, 281 

muķābil kel-/gel-, 167 

muķarrab/ muķarreb ķıl-, 42 

muķarrar bol-/ol-, 89 

mulākāt bol-/ ol-, 89 

mulāzimat/ mülāzemet ķıl-, 

43 

mumtaniǾ bol-, 89 

munāfıķlıķ ķıl-, 43 

munaġġaż/ melūl bol-/ol-, 

90 

munāķişa/ münāķaşa ķıl-, 

43 

mundaġ ķıl-, 43, 281 

mundaġ/ böyle bol-/ol-, 90 

munġiş/ melūl bol- /ol-, 90 

mūnis bol-/ol-, 89 

munķād bol-/ol-, 89 

muǾāķab ol-, 88 

muǾāmilat/ muǾāmele ķıl-, 

41 

muǾāneķa ķıl-, 41 

muǾaŧŧar bol-/ol-, 88 

muǾcizāt beril-/viril-, 127 

muǿeźźinlik ķıl-, 42 

muǿmin bol-/ol-, 89 

muǿmin(n)i eđgü/ eyü iş(k)e 

delālat/ delālet ķıl-, 247 

muǿminlarķa alçaķlıġ ķıl-, 

234 

muǿminlarķa/ müǿminlere 

şefaķatlıġ/ şefaķatlu bol-/ol-

, 250 

muǿminni āzār ķıl-, 223 

muǿminni/ ķulı tamu(ġ) 

otıdın/ odından yıraķ/ ıraķ 

ķıl-, 247 

muǾtād bol-/ol-, 90 

muǾteber bol-/ol-, 90 

muǾtekif bol-/ol-, 91 

murāķiba/ murāķabe bol-

/ol-, 89 

murdār bol-/ol-, 90 

musābiķat/ muķāvemet ķıl-, 

43 

muśāfiĥa/ muśāfaĥa ķıl-, 43 

musaħhar ķıl-, 43 

musallaŧ bol-, 90, 300, 313 

musallaŧ ķıl-, 43 

muśįbat tegür-/ muśįbet 

degür-, 142 

mustaġraķ ķıl-, 42 

mustaĥaķına taǾcįl ķıl-, 234 

mustaķįm bol-/ol-, 90 

musulmān/ müsülmān bol-

/ol-, 90 

musulmānlar muǿaźźini/ 

müsülmānlar müǿeźźini 

bol-/ol-, 110 

musulmānlar yolını kėÆ 

ķıl-, 223 

musulmānlara/ 

müsülmānlara meded/ 

fāǿide bol-/ol-, 250 

musulmānlıķdın ķayıt-/ 

müsülmānlıķdan dön-, 161 

musulmānlıķnıÆ/ 

müsülmānlıķ ŧavķını 

boynındın çıķar- Dinden 

çıkmak., 173 

muşāhide ķıl-, 43 

mutābiǾat/ mutābaǾat ķıl-, 

44 

muŧāliǾa/ muŧālāǾa ķıl-, 44 

muŧavvel bol-/ol-, 90 

muvāfaķat ķıl-, 44 

muvāfıķ düş-, 167 

muvāfıķ gel-, 167, 281 

muvaĥĥid ĥaķķın(ġ)a 

eđgülük/ eylük ķıl-, 235 
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mużŧar taķı Ǿāciz bol-, 109 

mübārek bol-/ol-, 91 

mübārek-bād ķıl-, 44 

mücādele ķıl-, 42 

mücāhede ķıl-, 42 

mücerred bol-/ol-, 91 

müddeǾį daǾvāsını ķoy-/ 

müddeǾį daǾvisini ķo-, 142 

müfāħaret ķıl-, 42 

müheyyā bol-/ol-, 88 

mühim tut-/dut-, 167 

mühlet bul-, 117 

müjde bėr-/ beşāret vir-, 

142 

mülk ķıl-, 44 

münācāt ķılu başla-, 210 

münādį ķıldur-, 64 

münevver bol-/ol-, 88 

münkir bol-, 91, 261 

mürįd bol-, 91, 262 

müstacāb bol-/ol-, 91 

müstevlį bol-/ol-, 91 

müsülmānlıġa daǾvet eyle-, 

216 

müşerref bol-/ol-, 91 

müşkillerini ĥal ķıl-, 223 

müşrikler bol-/ol-, 92 

müştāķ bol-/ol-, 92 

müteferriķ bol-/ol-, 92 

müteġayyir ol-, 92 

müteĥayyir bol-/ol-, 92 

müteĥayyir ķıl-, 44, 281 

mütekebbirlik ķıl-, 44 

müteveccih ķıl-, 44, 313 

müttekebbir/ mütekebbir 

bol-/ol-, 92 

müyesser bol-/ol-, 92 

müzeyyen ķılın-, 63 

nacāsat/ necāset bol-/ol-, 92 

nacāt ber-/vir-, 142 

nadāmat ye-/ nedāmet yi-, 

142 

nadāmat/ nedāmet bol-/ol-, 

92 

nafaķa ķıl-, 44 

nāħoşnūd bol-/ol-, 93 

nāmahramke/ nā-maĥreme 

nažar ķıl-, 235 

namāz birle meşġūl bol-/ol-, 

258 

namāz buyur-, 119 

namāz içinde 

vesveseni(~yi) defǾ ķıl-, 

246 

namāz ķılur bol-/ol-, 192 

namāz vaķtı bol-/ol-, 110 

namāz vaķtında ābdest ķıl-, 

242 

namāz(ı)nı tamām ķıl-, 223 

namāz(ķ)a ĥāżir/ ĥāżır bol-

/ol-, 250 

namāz(ķ)a meşrūǾ ķıl-, 235 

namāz(ķ)a şurūǾ ķıl-, 235 

namāz(ları) içinde alçaķlıķ 

ķıl-, 242 

namāz(n)ı aġır ķıl-, 224 

namāz(n)ı ķođ-/ķo-, 143 

namāz(n)ı Ǿafv ķıl-, 223 

namāzdın(~dan) fāriġ bol-

/ol-, 256 

naǾra ur-, 143 

nāpeydā bol-, 93 

naśįb it-, 19 

naśįĥat bėr-, 143, 281 

naśįĥat ķıl-, 44, 281 

naśrānį bol-/ol-, 93 

nažar it-, 19, 306, 313 

nažar ve Ǿināyat ķıl-, 59, 

261, 318 

nazardın(~dan) sakla(yu)r 

bol-/ol-, 192 

nažar-ı raĥmat/ nažar-ı 

raĥmet ķıl-, 45 

nazarı tüş-/düş-, 128 
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necāsat/ necāset birle 

mülevveŝ bol-/ol-, 259 

necāsat/ necāset ķıl-, 45 

necāt bul-, 117 

necis bol-/ol-, 93 

necis ķıl-, 45, 281 

nedāmat yė-/ nedāmet yay-, 

143 

nedāmete niyyet dut-, 175 

nefret ķıl-, 45 

nefs(i) tilekinge/ diliñe uy-, 

161 

nefs(k)e ķahr ķıl-, 235 

nefsi birle(~le) müteǾalliķ/ 

müteǾallıķ bol-/ol-, 259 

nefsi ėl(g)inde esįr bol-/ol-, 

255 

nefsi taķāżā/ teķāż ķıl-, 224 

nefsine zahmet vir-, 175, 

282 

nefsinge /nefse uy-, 161 

nefsini tilekdin yıġ-/ nefsi 

dileginden yıġlın-, 173 

nefsiniÆ/ nefsinüñ ārzūsını 

terk ķıl-, 224 

nefsni emget-, 143, 282 

nefsnüÆ(~ün) ārzūsı bol-

/ol-, 110 

nefsnüÆ(~üñ) leźźeti 

birle(~yile) meşġūl bol-/ol-, 

259 

nefsüÆe/ nefesüñe śabur 

baġla-, 175 

nefsüÆni tölendür-

/dölendür-, 143 

nefsüm(k)e edeb ķıl-, 235 

nefsüm(k)e ittibāǾ ķıl-, 235 

nefsüm(nüÆ) 

arzuları(n)dın(~dan) 

arzūnı(~sı) kes-, 175 

nefsüni ķahr ķıl-, 224 

nehy ķıl-, 45 

neteg/ nite/ nice ķıl-, 45 

nevbet kel-/gel-, 128 

nevbet teg-, 128 

nevĥa ķıl-, 45 

nevĥa vü zārį ķıl-, 60 

nevmįđ / nevmįź ķıl-, 45 

neźr/ neźir ķıl-, 45 

nežžāra ķıl-, 46, 300, 313 

nidā ķıldur-, 64 

nikāh ķıl-, 46 

niǾmatlıġ/ niǾmetlü bol-/ol-, 

93 

niǾmet bėr-/vir-, 143 

niǾmet(k)e maġrūr ol-/ol-, 

251 

niŝār ķıl-, 46 

nişān bėr-/vir-, 143 

nişān ķıl-, 46 

niyyet ķıl-, 46 

nūr bol-/ol-, 93 

nūrluġ/ nūrlu bol-/ol-, 93 

nuśrat bėr-/ nuśret vir-, 143 

oġ bol-/ol-, 93 

oġlanlar(n)ı öksüz ķıl-, 224 

oġrılıķ/ oġurlıķ ķıl-, 46 

oġul bol-/ol-, 93 

oġul keltür-/getür-, 144 

oħşayu başla-, 210 

oķıyu bilme-, 198, 310, 313 

olturmış/ oturmış bol-/ol-, 

186 

olturu/ oturu bilme-, 198 

olturup/ oturup tur-/dur-, 

204 

ornap/ birikip tur-/dur-, 204 

oruc dut-, 144 

osal ķıl-, 46, 282 

ot/ od birle Ǿāźāb (u) 

Ǿuķūbat/ Ǿuķūbet ķıl-, 245 

ot/ od birle Ǿuķūbat/ 

Ǿuķūbet ķıl-, 245 

otlamış bol-/ol-, 186 

otruķ/ kötürüm bol-/ol-, 94 
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oynar ķıl-, 46 

ozup/ geçüp tur-/dur-, 205 

öÆin/ ulu bol-/ol-, 94 

öđlek vaķtı bol-, 110 

öđlek/ öyle namāzın(ı) ķıl-, 

62 

öfkesin tut-, 144, 282 

öfkesini siÆür-, 144 

öger bol-/ol-, 192 

ögüt alın-, 144, 301, 313 

ögüt bėr-/vir-, 144 

öküş ŝevāblar bul-, 118 

öldürmege ķaśd it-, 215, 

282 

öler/ ölür bol-/ol-, 192 

ölmekke/ ölmege yaķın bol-

/ol-, 251 

ölmiş bol-/ol-, 186 

öltürmekke ķaśd ķıl-, 235 

öltürmekke/ öldürmege 

ittifāķ ķıl-, 235 

öltürmiş/ öldürmiş bol-/ol-, 

186 

öltürür bol-, 192, 301, 313 

ölüg bol-, 94, 301, 313 

ölüm kel-/gel-, 128 

ölüm(i)ni yāđ ķıl-, 224 

ölüm(i)ni yāđın(ġ)a keltür-

/getür-, 173 

ölüm(n)i źikr ķıl-, 224 

ölümüñ ķatıġlıķlarını/ 

ķatılıķlarını āsān ķıl-, 224 

Ǿöź(ü)rlerini ķabūl ķıl-, 225 

Ǿöźr/ Ǿöźürler ķıl-, 46 

Ǿöźrler ay-, 144, 283 

Ǿöźür bol-, 94 

Ǿöźür dile-, 145, 282 

Ǿöźürler ay-, 145, 283 

Ǿöźürler it-, 19, 283 

ömrüñü dįn üze keçir-/ 

ömrüñü dįninde geçür-, 173 

Ǿöm(ü)re ĥarįś bol-/ol-, 251 

Ǿömri içinde yazuķ ķıl-, 243 

Ǿömrini keçür-/geçür-, 144 

Ǿömür bėr-/vir-, 144 

Ǿömür rūzasını tut-/ Ǿumre 

rūzesini dut-, 144 

Ǿömür yitür-, 144, 282 

Ǿömürleri içinde taķśįr ķıl-, 

243 

öre/ örü tur-, 208 

örgegü yerlerini/ 

maķāmlarını uçtmaĥ/ 

uçtmaķ ķıl-, 224 

örpek/ ürpek bol-/ol-, 94 

örtüp tur-/dur-, 205 

öteyü bilme-/ ödeyüme-, 

198 

öwke ķıl-, 46, 301, 313 

öwkeke keldür-/ gögine 

getür-, 161 

öwkelep/ öykelenüp tur-

/dur-, 205 

öykeyile ŧol-, 167, 282 

öyle vaķıt ol-, 113 

öz dįni(~ü) üze/ üzerine 

bol-/ol-, 116 

öz dįnimiz(~ü+müz) üze/ 

üzere  ŝābit tur-/dur-, 176 

öz ĥālına kel-/gel-, 162 

öz nefsin(g)e ziyān ķıl-, 236 

öz nefsine iĥtiyāŧ it-, 215 

öz nefsinge iĥtiyāŧ ķıl-, 236 

öz nefsümüz(k)e žulm ķıl-, 

236 

öz śūratınġa kel-/ gendi 

śūretine gir-, 162 

öz töreÆiz tut-, 145, 263 

öz/ gendü havaların(ġ)a uy-, 

162 

öz/ gendü nefsü birle(~le) 

bol-/ol-, 116 

öz/ gendü 

śadaķasınıÆ(~nuñ) 

köligesinde/ gölgesi altında 

bol-/ol-, 111 
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özgelerdin artuķ tut-, 176, 

264 

özin(g)e iǾtiķād ķıl-, 235 

özini nefsinüñ ārzūlarından 

menǾ ķıl-, 247 

özini nefsniÆ ārzūlarını 

menǾ ķıl-, 225 

özini uluġ/ ulu kör-/gör-, 

177 

özini uyķuġa kemiş-/ 

gendüyi uyķuya ur-, 173 

özüÆni aşaķ kör-/ gendüñi 

alçaķ gör-, 177 

özüni artuķ kör- / gendüni 

yeg gör-, 177 

pāđşāh/ pāźişāh bol-/ol-, 94 

pāra pāra/ pāre pāre bol-/ol-

, 115 

pāra pāra/ pāre pāre ķıl-, 62 

perākende bol-, 94, 301, 

313 

perākende ķıl-, 47 

perhįzlig/ perhįz-kār bol-

/ol-, 94 

perįşān ķıl-, 47 

pēşe ķıl-, 47, 301, 313 

peydā/ peyźā bol-/ol-, 94 

Peyġāmbar Ǿas fermānınġa/ 

Peyġāmber fermānına muŧįǾ 

bol-/ol-, 251 

Peyġāmbar Ǿas’ķa/ 

Peyġāmber Ǿaleyhi’s-

selāma selām ķıl-, 236 

Peyġāmbar Ǿas’ķa/ 

Peyġāmbere istiķbāl ķıl-, 

236 

Peyġāmbar Ǿas’nung/ 

Peyġāmber sünnetince yöri-

, 167 

Peyġāmbar sözinge 

muķavvį bol-/ol-, 251 

Peyġāmbar/ Peyġāmber 

(Ǿas) sirringe/ sırrına 

muŧŧaliǾ bol-/ol-, 251 

peyġāmbar/ peyġāmber bol-

/ol-, 94 

peyġāmbar/ peyġāmber çıķ-

, 128 

Peyġāmbare vaĥy ķıl-, 236 

Peyġāmbarķa durūđlar ķıl-, 

236 

Peyġāmbārķa iķtidā ķıl-, 

236 

peyġāmbarlarġa/ 

peyġāmberlere nāzil bol-

/ol-, 251 

peyġāmbarlarnıÆ soÆı/ 

peyġāmberlerüñ ħatmı bol-

/ol-, 111 

Peyġāmbarnı/ Peyġāmberi 

şefįǾ ķıl-, 225 

Peyġāmber sözin(g)e 

muvāfiķ bol-/ol-, 251 

Peyġāmbere muvāfaķat ķıl-, 

236 

pişįmān ķıl-, 47, 301, 313 

pişįmān ye-, 145, 302, 313 

pişįmān/ peşįmān bol-/ol-, 

95 

putperes/ putperest bol-/ol-, 

95 

Rabbüñe rāst ol-, 251 

raġbatı tüş-/ raġbeti düş-, 

128 

raġbatı/ raġbeti bol-/ol-, 95 

raġbet it-, 19, 283 

rāĥat bėr-/vir-, 145 

rāĥat bol-/ol-, 95 

raĥm ķıl-, 47 

raĥmānį bol-, 95, 302, 313 

raĥmat ėndür-/ raĥmet 

indür-, 145 

raĥmat ıđ-/ raĥmet eyd-, 

145 

raĥmatıÆdın/ raĥmetüñden 

maĥrum ķıl-, 240 

raĥmatındın(~den) taķı/ 

daħı ŝevābı(n)dın(~dan) 

fāriġ bol-/ol-, 256 

raĥmatındın/ raĥmetinden 

taķı/ daħı 

ŝevābı(n)dın(~dan) 

mustaġnį/ müstaġnį bol-/ol-, 

256 
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raĥmet ve şefaķat ķıl-, 60 

raĥmetini vāśıl ķıl-, 225 

rāst bol-, 95, 283 

rāst dur-, 167, 283 

rāst kel-/gel-, 167 

rāstķa çıķ-, 162 

rāstķa tut-/ gerçege dön-, 

162 

rāstlıķ üze/ üzre tur-, 168 

rāy kör-, 145, 283 

rayım(ġ)a ittibāǾ ķıl-, 236 

rāżį bol-/ol-, 95 

rāżį taķı ħoşnūd bol-, 109 

Rebbi/ Rabbi birle münācāt 

ķıl-, 245 

Rebbü birle rāst bol-, 259 

Rebbüm(k)e şükür ķıl-, 237 

reml ķıl-, 47, 260 

Resūl fermānınca yöri-, 

168, 284 

Resūl fermānınça bol-, 111, 

284 

Resūlullāh sünnetini eĥyā/ 

iĥyā ķıl-, 225 

revā bol-/ol-, 95 

revā kör-/gör-, 168 

revān ol-, 95, 307, 313, 317 

rızķı tükenmiş/ dükenmiş 

bol-/ol-, 186 

ribā yi-, 145 

ribāħōr taķı bēnamāz bol-, 

109 

rişvet al-, 145, 284 

rişvet/ rüşvet bol-/ol-, 96 

rivāyat ķıl-, 47, 284 

rivāyet it-, 19, 306, 313 

rivāyet ķılın-, 63, 284 

riyā ķıl-, 47 

riżā bul-, 117 

ruħsat bėr-/vir-, 145 

rūşen bol-/ol-, 96 

rūza bol-, 96, 284 

rūza içinde śabur bol-, 255 

rūza tut-/dut-, 146 

rūzalar tut-/ rūzeler dut-, 

146 

rūzalarını/ rūzelerini aç-, 

146 

rūzį ķıl-, 302, 307, 313 

rūzįni tegür-/degür-, 146 

sabır it-, 19, 305, 313 

śābirlardın(~ler+den) bul-, 

118 

ŝābit-ķadem ol-, 96, 308, 

313 

śabrı ķarārı ķal-, 128 

śabru ķarārı kėt-/git-, 128 

śabur ķıl-, 47 

śabur ķılu(~ı) bilme-, 199 

śaburlar(ı) ķal-, 128 

śadaķa ķıl-, 47 

śādir/ śadr bol-/ol-, 96 

śaf tart-/dut-, 146 

Śafā(yıla) Merve arasında 

saǾy ķıl-, 243 

śafarġa bar-/ sefere var-, 

162 

śafarġa/ sefere çıķ-, 162 

śāfį bol-/ol-, 96 

śafları(~u) rāst tut-/dut-, 

177 

śaflarını tüz/ düz ķıl-, 225 

śaflarını tüz-/düz-, 146 

saġ ol-, 96, 282 

śāĥib-firāş bol-, 96, 261 

śāĥib-kerāmāt/ kerāmet bol-

/ol-, 96 

saķınıp tur-, 205, 302, 313 

saķış ķıl-, 47, 284 

sāķį bol-/ol-, 96 

sāķįlıķ ķıl-, 48 

sākin bol-/ol-, 96 

sakla(yu)r bol-/ol-, 193 
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saklanmış/ śaķlamış bol-/ol-

, 186 

saķlanu/ saķlayu bil-, 199 

saķlayu bilme-, 199 

saklayu tur-/dur-, 208 

saķsıķ teg/ saksı gibi bol-

/ol-, 116 

salām ķılış-, 66 

salām/ selām bol-/ol-, 97 

salāmat/ selāmet bol-/ol-, 

97 

salāmınġa/ selāmına cevāb 

alma-/virme-, 175 

salāmnı/ selāmı āşikāra/ 

āşikāre ķıl-, 225 

śalıvir-, 201, 308, 313 

śāliĥ ķop-, 168, 284 

śāliĥ/ āsān bol-/ol-, 97 

śāliĥlar/ śāliĥler bol-/ol-, 97 

saǾātķa muvāfiķ bol-, 252 

sap sarıġ bol-, 97, 302, 313 

sarāy bul-, 118 

śatar ol-, 193, 305, 313 

satġaşmış/ irişmiş bol-/ol-, 

187 

satġaşur bol-, 193, 302, 313 

satġın/ śatun al-, 146 

ŝavāb içinde şerįk bol-/ol-, 

255 

śavāb kör-/gör-, 146 

ŝavāb/ ŝevāb / ŝavāblar bol-

/ol-, 97 

ŝavābıķa yet-/ ŝevābına iriş-

, 162 

ŝavāblar bol-, 284 

ŝavābluġ/ ŝevāblu bol-/ol-, 

97 

śavaş ķıldur-, 64, 272 

śavmaǾa bina/ śavmaǾa ķıl-, 

48 

sawuķ/ sovuķ bol-/ol-, 97 

śayru ol-, 97 

sebeb bol-/ol-, 98 

sebįl ķıl-, 48 

secde ķıldur-, 64 

secdeke bar-/ secdeye var-, 

162 

sekįnet/ mesken bol-/ol-, 98 

sekiz uçmaġı erzānı ķıl-, 

225 

sekkiz uçmaħķa şāyista ķıl-, 

237 

selām ay-, 146, 285 

selām bėr-/vir-, 146 

selāmı al-, 147 

selāmu tegür-/degür-, 147 

selāmuna cevāb ķaytar-, 

175 

ŝenā ķıl-, 48 

ŝenāsı ve tesbįĥi birle bol-, 

116 

sergerdān ķıl-, 48 

ser-gerdān müteĥayyir ol-, 

115 

sergerdān ve müteĥayyir 

bol-, 109 

ŝevāb bėr-, 147 

ŝevāb biti-/yaz-, 147 

ŝevāb viril-, 129 

ŝevābdın maĥrūm bol-, 257 

ŝevābından maĥrūm ķal-, 

176 

sever ol-, 193, 311, 313 

sewmiş bol-, 187, 302, 313 

sewüglüg bol-, 98, 285 

sewüglügrek/ ħōş bol-/ol-, 

98 

seyr ķıl-, 48 

seyr ķıldur-, 64, 285 

seyyāĥlıķ ķıl-, 48 

śıfat ķıl-, 48, 285 

śıĥhat bėr-/vir-, 147 

śıĥhat berür bol-, 193, 285 

śıĥĥat bol-, 98, 286 

śıĥĥat bul-, 118, 286 

śırāŧı taśavvur it-, 216 
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sifāhat/ sefāhet ķıl-, 48 

siĥr ķıl-, 49 

silāĥ keđ-/gey-, 147 

Śirāŧnı taśavvur ķıl-, 225 

sirāyat/ eŝer ķıl-, 49 

sirrini/ sırrını fāş ķıl-, 225 

śoĥbat/ śoĥbet ķıl-, 49 

soĥbatımızda / 

śoĥmetümüzde bol-/ol-, 98 

soķmış bol-/ol-, 187 

sora tur-/dur-, 208 

sökel bol-/ol-, 98 

sökellik bol-/ol-, 98 

sökellik teg-, 129, 286 

sökmiş/ sögmiş bol-/ol-, 

187 

söz ķat-, 147, 286, 302, 313 

söz(in)din(~den) rucūǾ/ 

rücūǾ ķıl-, 240 

söz(k)e iltifāt ķıl-, 237 

söz(k)e iǾtimād ķıl-, 237 

sözin(g)e ħilāf bol-/ol-, 252 

sözindin(~den) çıķ-, 162 

sözine taǾaccub/ taǾaccüb 

ķıl-, 237 

sözini edā ķıl-, 225 

sözlemez/ söylemez bol-/ol-

, 195 

sözler/ söyler bol-/ol-, 193 

sözlerimke muǾāķib bol-/ol-

, 252 

sözlerini tatlıġ/ ŧatlu ķıl-, 

226 

sözleyü/ söyleyü başla-, 211 

sözleyü/ söyleyü bilme-, 

199 

sözleyür/ söyler bol-/ol-, 

193 

sözü kes-, 147 

sözüÆdin(~den) ķayıt-

/dön-, 163 

sözün(k)e kir-/gir-, 163 

sufra/ śofra yay-, 147 

śulĥ bol-/ol-, 98 

śulĥ ķıl-, 49 

śulĥ ķılış-, 66 

śulĥnı Ǿehdni buz-/ śulĥ 

Ǿahdi boz-, 148 

śulĥnı tāza ķıl-, 226 

śulu ol-, 99 

suǿāl bol-/ol-, 98 

suǿāl ĥisāb kör-/gör-, 147 

suǿāl ķıl-, 49, 303, 313 

suǿāl ķılın-, 63 

suǿāl ve ĥisābları bol-, 109 

sūranı ėndür-/ sūreyi indür-, 

148 

śūrat/ śūret bol-/ol-, 99 

sust bol-/ol-, 99 

süÆük/ süñük bol-/ol-, 99 

süÆütlük/ maķāmı bol-/ol-, 

99 

sünnet bol-/ol-, 99 

sünnet ķal-, 148 

sünnet ķoy-, 148, 286 

sünneti terk ķıl-, 226 

sünneti tuta/ duta bilme-, 

199 

sünnetin(k)e yapşun-/yapış-

, 163 

sürmelig/ sürmelü bol-/ol-, 

99 

şād/ şāź bol-/ol-, 99 

şāđimān/ şāźümān bol-/ol-, 

99 

şāgird/ şākird bol-/ol-, 100 

şahādatnı telķįn ķıl-, 226, 

286 

şarŧ ķıl-, 49 

şavķ vir-, 148, 313 

şāyiste/ erzānı bol-/ol-, 100 

şefaķat raĥmet dile-, 148, 

286 

şefaķat saķın-, 148, 286 

şefaķatı kel-/ şefķatı gel-, 

129 
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şefāǾat ķıl-, 49 

şefāǾatını umınç tut-, 178, 

303, 313 

şefāǾatını/ şefāǾatini rūzį 

ķıl-, 226 

şefkat/ şefaķat ķıl-, 49 

şehādatını/ şehādetini edā 

ķıl-, 226 

Şehādeti telķįn it-, 216 

şehįd ķıl-, 49, 287 

şehįdler maķāmında bol-/ol-

, 111 

şehįdler ŝevābın(ı) bul-, 118 

şehvet birle(~ile) ĥarām(ķ)a 

nažar ķıl-, 248 

şehvetini kes-, 148, 287 

şehvetlerini ķatǾ ķıl-, 226 

şek bol-/ol-, 100 

şekki/ şeki bol-/ol-, 100 

şer bol-/ol-, 100 

şerbet ķıl-, 50 

şerįǾatdın(~dan) taş/ ŧaşra 

bol-/ol-, 257 

şeyŧān vesvesesin(g)e 

maǾrūz/ maġrūr bol-/ol-, 

252 

şeyŧāna uy-, 163, 287 

Şeyŧānġa ittibāǾ ķıl-, 237 

şeyŧānį bol-/ol-, 100 

şifā bėr-/vir-, 148 

şikāyat/ şikāyet ķıl-, 50 

şübhe düş-, 129 

şübheke tüş-, 163 

taÆ yaru-, 129, 287 

TaÆrı birle (ant) yāđ ķıl-, 

245 

TaÆrı teǾālāķa/ Tañrıya 

iǾtimād ķıl-, 238 

TaÆrı teǾālānı şefįǾ ķıl-, 

226 

TaÆrı teǾālānıÆ ĥamdı 

birle tesbįĥ ķıl-, 245 

TaÆrı/ Ĥaķ teǾālāķa(~ya) 

ķul bol-/ol-, 252 

TaÆrı/ Tañrı teǾālā fermanı 

birle/ emrile muĥtesiblük/ 

muĥtesiblik ķıl-, 245 

TaÆrı/ Tañrı teǾālā(nuñ) 

kelāmı birle ĥükm ķıl-, 245 

TaÆrı/ Tañrı 

teǾālānıÆ(~nuñ) dōstı bol-

/ol-, 111 

TaÆrıdın emān ķo-, 175 

TaÆrıġa/ Tañrı teǾālāya 

tevekkül ķıl-, 237 

TaÆrıķa ŧāǾat ķıl-, 237 

TaÆrıķa(~ya) ķulluķ/ 

ķullıķ ķıl-, 237 

TaÆrıķa(~ya) ortaķ ķat-, 

175 

TaÆrılıķ bol-/ol-, 101 

taÆrılıķ ķarındaş tut-/ 

ŧañrılıķ ķarındaş dutın-, 149 

tafaĥhuś ķıl-, 50 

taġayyür/ taġyįr bol-/ol-, 

100 

tagayyür/ taġyįr ķıl-, 50 

taħalluf ķıl-, 51, 261 

taĥammül ķılu bilme-, 199 

taĥrįś/ taĥrįż ķıl-, 51 

taĥsįn bėr-, 149, 287 

taħt ķıl-, 51 

taħt ķıldur-, 64 

taħt ur-/ķur-, 149 

taħta ķıl-, 51, 62 

taķāża/ teķāż ķıl-, 51 

taķrįb ķıl-, 51 

taķriǾ gel-, 129, 287 

taķriǾ ķıl-, 51, 287 

taķśįrlıġ bol-, 100, 261 

tamām bol-/ol-, 101 

tamu(ġ) otındın/ odundan 

āzād ķıl-, 241 

tamu(ġ) otınġa/ odına 

ĥarām ķıl-, 237 

tamuġdın yıraķ bol-/ 

ŧamudan ıraķ ol-, 257 
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tamuġdın/ ŧamudan ħalāś 

bol-/ol-, 257 

tamuġķa sezā bol-, 252 

tamuġķa/ ŧamuya yaķın bol-

/ol-, 252 

tamuġluġ/ ŧamulıķ bol-/ol-, 

101 

tamugluķ/ ŧamulıķ ķıl-, 51 

tanaǾǾum ķıl-, 52 

Tañrıña ĥamd tesbįĥ ķıl-, 

238 

tanuķ bol-/ol-, 101 

tanuķluķ bėr-/ ŧanuķlıķ vir-, 

149 

taǾāmlarını müheyyā ķıl-, 

226 

taǾaśśub ķıl-, 50 

taǾbįr ķıl-, 50 

taǾcįl ķıl-, 50, 311, 313 

taǾyįb ķıl-, 52, 260 

taǾyįn ķıl-, 52 

taǾziyat tegür-/ taǾziyet 

tegdür-, 149 

taǾziyat tut-/ taǾziyet dut-, 

149 

taǾziyat/ taǾziyet bol-/ol-, 

101 

taǾziyatıÆı tegür-/ 

taǾziyeñü degür-, 149 

tap bol-, 101, 263 

tapulmaz/ bulınmaz bol-/ol-

, 195 

tar bol-/ol-, 101 

tar/dar ķıl-, 52 

tarıġdın neerse/ duran nesne 

ķıl-, 61 

tasarruf ķıl-, 52 

taśarrufuma givürü vir-, 201 

tasnįf ķıl-, 52 

tatlıġ/ ŧatlu uyķusını/ 

uyħusını özin(g)e ĥarām 

ķıl-, 247 

tavaķķuf ķıl-, 52, 303, 313 

tāvān ķıl-, 52, 260 

tāyib/ tāyyib bol-/ol-, 101 

tāze ķıl-, 52 

teberrük ķıl-, 52 

tedārükin(i) ķıl-, 53 

tedbir ķıl-, 53, 283 

tefekkür ķıl-, 53 

teferrüc ve tenezzüh ķıl-, 60 

tefrįǾler ķıl-, 53 

tefzįǾ/ ġażab ķıl-, 53 

teger bol-, 193, 303, 313 

tegirmen/ degirmen ögüt-, 

129 

tegürü başla-, 211, 304, 313 

tehdįd (u/ve) tefzįǾ ķıl-, 60 

tehdįd u tefrįǾler ķıl-, 60 

teheccüd ķıl-, 53, 54 

tek ķıl-, 53, 288 

tek/ deng ķal-, 168 

tekbįr ay-/eyit-, 149 

tekbįr baġla-, 149, 288 

tekbįr ķıl-, 53, 288 

tekebbür/ tekebbürlıķ ķıl-, 

54 

tekebbürdin/ 

mütekebbirlikden imtināǾ 

ķıl-, 241 

telbiye ayt-/eyd-, 150 

telbiye aytıl-, 130 

telim/ delim bol-/ol-, 101 

tendürüst/ ħōş bol-/ol-, 102 

ten-dürüstlik ķıl-, 54, 288 

tendürüstlük bėr-, 150, 288 

teniñi aruķ/ ıraķ ķıl-, 227 

teǿħįr ķıl-, 53 

teǾvįl ay-, 150, 288 

teǾvįl it-, 19, 288 

tėp/ diyüp tur-/dur-, 205 

tepretü/ depredi bilme-, 199 

terbįyet/ şefkat ķıl-, 54 

tesbįĥ teĥlįl ķıl-, 54 

tesbįĥ ve ŝenā birle ol-, 117 
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tesbįĥ ve taĥlįl ve taķdįs ķıl-

, 60 

teşnįler ķıl-, 54 

teşvįş ķıl-, 54, 288, 311, 

313 

teşvįş var-, 168, 288 

tevāżuǾ birle selām ķıl-, 245 

tevāzuǾ birle(~ıla) 

uluġlarķa/ ululara ĥürmet 

ķıl-, 248 

tevāżżuǾ birle selām vir-, 

178 

tevfįķ bėr-/vir-, 150 

Tevrįt atlıġ kitāb birle and 

yāđ ķıl-, 246 

tewelig/ develü bol-/ol-, 

102 

teyemmüm ķıl-, 54 

tėyü/ diyü başla-, 211 

tėyü/ diyü bilme-, 199 

ticārat/ ticāret ķıl-, 54 

til bėr-/ dil vir-, 150 

til birle Ǿibādat ķılın-, 248 

til tegür-/dil degür-, 150 

tilekini/ dilegini red ķıl-, 

227 

tilekini/ ĥācetini rūzį/ revā 

ķıl-, 227 

tilemiş/ dilemiş bol-/ol-, 

187 

tilep/ dileyüp tur-/dur-, 205 

tileyü tur-, 208, 304, 313 

tileyür/ diler bol-/ol-, 193 

tili birle/ diliyle zecr ķıl-, 

246 

tilimizni/ dilümüzi kelime-i 

ŧayyibe birle müzeyyen ķıl-, 

248 

tilindin kerekmez sözler 

kelmiş bol-, 187, 288 

tilinge/ diline śavāb söz 

yöri-, 171 

tilini ġaybatdın taķı 

bühtandın taķı yalġandın/ 

dilini ġaybetden yalandan 

bühtāndan saķla-, 173 

tilke kel-/ dile gel-, 163 

tillerini/ dillerini 

şekerdin(~den) süçüg/ datlu 

ķıl-, 247 

tirgüzmiş/ dirgürmiş bol-

/ol-, 187 

tirig tur-, 168, 289 

tirig/ diri bol-/ol-, 102 

tirilü bilme-, 200, 304, 313 

tirilür/ dirilür bol-/ol-, 193 

titreyü tur-, 208, 304, 313 

titreyü/ ditreyü başla-, 211 

toÆuz śūraŧınġa çevür-/ 

ŧoñuz śūretine döndür-, 163 

toķumış/ germiş bol-/ol-, 

187 

tonluġ/ ŧonlu bol-/ol-, 102 

toymış/ doymış bol-/ol-, 

187 

tökmiş/ dökmiş bol-/ol-, 

187 

tökülmiş/ dökmiş bol-/ol-, 

188 

töküp/ döküp tur-/dur-, 205 

tölenip/ dolanup tur-/dur-, 

205 

tullar(ķ)a (ve) ögsüzler(k)e 

(taķı) muĥtāclar(ķ)a 

taśadduķ ķıl-, 238 

tupraķnı/ ŧopraġı balçıķ ķıl-, 

227 

turu/ duru bilme-, 200 

turup/ oturup tur-/dur-, 205 

turup/ uyuyup tur-/dur-, 205 

tutar/ dutar bol-/ol-, 193 

tutmış/ dutmış bol-/ol-, 188 

tutuġ ķođ-/ dutı ķo-, 150 

tüf ķıl-, 54, 304, 313 

tügüp/ dügüp tur-/dur-, 206 

tükenmiş/ dükenmiş bol-/ol-

, 188 

tün/ dün namāzını fevt ķıl-, 

227 

tüner bol-, 194, 304, 313 
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tünini taķı künini Ǿibādat 

birle maǾmūr tut-, 178 

tünle/ dünle oyaġlıķ ķıl-, 

246 

tünni eĥyā ķıl-, 227 

tüş kör-/ düş gör-, 150 

tüşler körü/ düşler göre 

başla-, 211 

tüşmiş/ düşmiş bol-/ol-, 188 

tüşüÆni/ düşüñi rāst ķıl-, 

227 

tüşüm/ düşüm bol-/ol-, 102 

tüzlük/ düzenlik ķılu(~ı) 

bilme-, 200 

ŧāķat tuta/ duta bilme-, 199 

ŧāķatı ķal-, 129 

ŧāķatı yėt-/yit-, 129 

ŧāķatları ķal-/yit-, 129 

ŧāķatları ol-, 100 

ŧalāķ ber-/vir-, 149 

ŧalāķ ķıl-, 51 

ŧamaǾ ķıl-, 51, 303, 313 

ŧamaǾını kes-, 148 

ŧamudan emin ķıl-, 240 

ŧañ ol-, 101, 287 

ŧaǾām ķıl-, 50 

ŧaǾāmını tenāvül/ tenāvul 

ķıl-, 226 

ŧāǾat (ve) Ǿibādat/ Ǿibādet 

birle bol-/ol-, 117 

ŧāǾat bol-/ol-, 100 

ŧāǾat içinde leźźet bul-, 259 

ŧāǾat Ǿibādet ķıl-, 50 

ŧāǾat ve Ǿibādat ķıl-, 60, 287 

ŧāǾat ve Ǿibādat/ ibādet 

içinde niyyetiÆni/ tenüñi 

arı(ġ) ķıl-, 246 

ŧavāf ķıl-, 52 

ŧavāf ķıldur-, 65 

ŧoġru yola getür-, 163, 309, 

313 

ŧoġru yola göndür-, 163 

uça başla-, 211 

uçmaĥnı/ uçmaġı ŧalab/ 

ŧaleb ķıl-, 228 

uçmaķ ŧaǾāmından rūzį ķıl-, 

241 

uçmaķda teferrüc ķıl-, 243 

uçtmaĥ birle bişārat bėr-/ 

uçmaġıla beşāret vir-, 178 

uçtmaĥ/ uçmaķ birle 

bişārat/ beşāret ķıl-, 246 

uçtmaĥ/ uçmaķ bol-/ol-, 

102 

uçtmaĥ/ uçmaķ içinde Ǿarş 

(binā) ķıl-, 243 

uçtmaĥķa teferrüc ķıl-, 238 

uçtmaĥķa/ uçmaġa yawuķ/ 

yaķın bol-, 252 

uçtmaĥlıġ/ uçmaķlıķ bol-

/ol-, 102 

uçtmaĥnı/ uçmaġı mubāĥ/ 

mübāĥ ķıl-, 227 

uçtmaĥnı/ uçmaġı rūzį ķıl-, 

227 

Ǿūd tütüz-, 150 

Ǿuddat keçir-/ Ǿiddetin yitir-

, 151 

Ǿuķūbatķa/ (Ǿaźāba) 

Ǿuķūbete seza/ lāyıķ bol-/ol-

, 252 

Ǿuķūbatķa/ Ǿuķūbete 

müstevcib/ giriftār bol-/ol-, 

252 

Ǿuķūbet ol-, 102, 308, 313 

Ǿumre ķıl-, 55 

uluġ ġalaba/ ulu ġalebe bol-

/ol-, 113 

uluġ Ǿuķūbat/ ulu Ǿuķūbet 

bol-/ol-, 113 

uluġ ŝavābķa taķı dereceķa 

mustahaķ bol-/ ulu ŝevāb 

daħı dereceye müstaĥaķ ol-, 

253 

uluġ tefāvut bol-, 113 

uluġ yaşlıġ/ ulu yaşlu bol-

/ol-, 114 

uluġ yazuķlardın / ulu 

yazuķlardan saķlan-, 163 
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uluġ yazuķluġ/ ulu yazuķlu 

bol-/ol-, 114 

uluġ/ ulu bol-/ol-, 102 

uluġ/ ulu fesād bol-/ol-, 113 

uluġ/ ulu ĥasret bol-/ol-, 

113 

uluġ/ ulu ķabįle (taķı/daħı) 

kiçig/gici ķabįle ķıl-, 60 

uluġ/ ulu ķıl-, 54 

uluġ/ ulu melik bol-/ol-, 

113 

uluġ/ ulu minnet bol-/ol-, 

113 

uluġluķ/ ululıķ ķıl-, 55 

umınç tut-/ ümįź dut-, 150 

umınçlarıÆı/  umınçlaruñu 

ķıs(ķ)a ķıl-, 228 

umįđ kötür-/ ümįź kes-, 151 

uruġ ħıśımlaruña şefkat ķıl-, 

238 

urur bol-/ol-, 194 

uruş bol-/ol-, 103 

uruş ķıl-, 55 

ustaħlıķ/ küstāħlıķ ķıl-, 55 

uştmaĥda/ uçtmaķda ķoldaş 

ķıl-, 243 

uştmaħlarınġa yolçı bol-/ 

uçmaķlarına yolcı ol-, 253 

uyanuķ ol-, 103, 311, 313 

uyķu bėr-/vir-, 151 

uyķuġa bar-/ uyķuya var-, 

164 

uzaķ bol-/ol-, 104 

uzun Ǿömür bul-, 118 

üküş/ öküş fitneler bol-/ol-, 

114 

üküş/ öküş/ artuķ bol-/ol-, 

103 

üküşrek bol-, 103 

ülfet kemiş-/bıraķ-, 151 

ümįd/ ümįź bol-/ol-, 103 

ümmet bol-/ol-, 103 

ümmetleriÆe/  ümmetüñe 

şefaķat ķıl-, 238 

ündeyü bėr-/ oķıyu vir-, 201 

ündeyü/ daǾvet ķıla başla-, 

211 

üze/ üzerüme bol-/ol-, 103 

vācib bol-/ol-, 103 

vācib ķıl-, 55 

vaĥiy kel-/ vaĥy gel-, 130 

vaĥy ıđa bėr-, 201, 289 

vakfeye dur-, 164, 290 

vaķıf ķıl-, 55 

vāķiǾ bol-/ol-, 103 

vaķt bol-/ol-, 104 

vaǾde ķıl-, 55, 289 

vaǾde ķılın-, 63, 289 

vaǾdesini rāst ķıl-, 228 

vaǾž eyit-, 151, 290 

vaǾž ķıl-, 55, 290 

vaǾž/vaǾžı u naśįĥat ķıl-, 60 

vaǾžını tut-/dut-, 151 

varını taķśįr ķılma-, 228 

vaśf it-, 19, 285 

vāśil bol-, 104, 289 

vaśiyyetler ķıl-, 55 

vāy bol-/ol-, 104 

vefāt bol-/ol-, 104 

vefāt it-, 19, 290 

vekįl ķıl-, 56 

velilerdin(~den) bol-/ol-, 

104 

vesvese ķıl-, 56 

vesveseÆdin ħalāś bol-, 

257 

veyrān/ vįrān ķıl-, 56 

vįdāǾ ķıl-, 56 

vidāǾ ķılış-, 66, 261 

viribi- (< vir-i bir-di), 201 

vucūd(ķ)a kel-/gel-, 164 

vuķūf keltür-, 151, 290 

vuķūf ķıl-, 56 

yād ķıl-, 56, 266, 304, 313 
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yāđ tut-/dut-, 168 

yāđ/ yāź ķılın-, 63 

yaħşı bol-/ol-, 104 

yaħşı ķıl-, 56 

yaħşı Ǿamallar/ eyü 

Ǿameller ķıl-, 61 

yaħşıraķ/ yig bol-/ol-, 104 

yaķın gel-, 168, 275 

yaķın ķıl-, 56 

yaķınraķ/ yaķın bol-/ol-, 

104 

yal(ġ)an söz(n)i terk ķıl-, 

228 

yalan ķıl-, 56, 260, 312, 

313 

yalġan ay-/ yalan eyit-, 151 

yalġan çat-/ yalan eyit-, 151 

yalġan sözle-/ yalan söyle-, 

152 

yalġan/ yalan bol-/ol-, 105 

yalġançı/ yalancı (bāŧıl) bol-

/ol-, 105 

yalıÆ/ yalıñ ķıl-, 56 

yamaġ/ yama ķıl-, 57 

yaman ķılıķlıġ/ yaramaz 

ħulķlu bol-/ol-, 114 

yaman/ yaramaz bol-/ol-, 

105 

yaman/ yaramaz iş körer/ 

görür bol-/ol-, 194 

yaman/ yaramaz ķıl-, 57 

yamanlıķ(nı) bėr-/vir-, 152 

yamanlıķ/ yaramazlıķ ķıl-, 

57 

yamanlıķdın/ bi-zārlıķdan 

bēzār/ bį-zār ķıl-, 241 

yamanlıķdın/ yavuzlıķdan 

menǾ ķıl-, 241 

yanaşu tur-/dur-, 208 

yansı ķıl-, 57, 290 

yanutı ķaytar-, 152, 263 

yapuşmış/ yapışmış bol-/ol-, 

188 

yaramaz eyit-, 152, 291 

yaramazlıķ eyit-, 152, 290 

yarar ol-, 194, 307, 313 

yaratıp/ yaradup tur-/dur-, 

206 

yardım ķıl-, 57, 312, 313 

yārı ķıl-, 57, 290 

yārį bėr-/ yārı vir-, 152 

yarlıġ kel-, 130, 290 

yarlıķamış/ yarlıġamış bol-

/ol-, 188 

yarlıķap/ yarlıġayıp tur-

/dur-, 206 

yaruķ/ aķ ķıl-, 57 

yaruķ/ aydıñ bol-/ol-, 105 

yarutmış/ uçarmış bol-/ol-, 

188 

yaşıl bol-, 105, 305, 313 

yatıp(~up) tur-/dur-, 206 

yatsıġ/ yatsu bol-/ol-, 105 

yatur bol-, 194, 304, 313 

yavuz bol-/ol-, 105 

yavuz işe meşġūl ol-, 253, 

317 

yawuz iş birle meşġūl bol-, 

259 

yawuz ķıl-, 57, 291 

yawuz/ buyur iş(k)e ķaśd 

ķıl-, 238 

yawuz/ yavuz işler ķıl-, 61 

yawuz/ yavuz 

işlerdin(~den) saķla-, 164 

yawuzluķ tegür-/ yawuzlıķ 

teger-, 152 

yawuzluķuÆa/ yavuzlıġuña 

iķrār ķıl-, 238 

yazılmış ol-, 188, 268 

yazılup dur-, 206, 307, 313 

yazuķ birle/ yazuġıla 

rūza(si) bozıl-, 176 

yazuķdın tevbe ķıl-, 241 

yazuķdın(~dan) arıt-, 164 
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yazuķdın(~dan) yıġ-

/dönder-, 164 

yazuķı/ yazuķ bol-/ol-, 105 

yazuķları Ǿafv ķıl-, 228 

yazuķlarınġa kefārat bol-, 

253, 291 

yazuķlarını gider-, 152, 291 

yazuķlarını ört-, 152 

yazuķsuz bol-/ol-, 105 

yėl/ yil ķop-, 130 

yemiş/ yimiş bol-/ol-, 188 

yer yüziniÆ ħazįnalarını/ 

yiryüzinüñ ħazįnelerini 

Ǿarża ķıl-, 228 

yer/ yir yüzinde fesād ķıl-, 

243 

yer/ yir yüzini mescid ķıl-, 

228 

yerer/ yirer bol-/ol-, 194 

yerini yurtını/ yirini yurdını 

ķoy-, 152 

yetįm ķal-, 168 

yetimler(k)e iĥsān ve inǾām 

ķıl-, 238 

yetimler(k)e terbiyet ķıl-, 

239 

yetimlerin(g)e (faķįrlerine) 

tefriķ/ tefrįķa ķıl-, 238 

yetiz/ tamām Ǿālim ol-, 114 

yıġıp(~up) tur-/dur-, 206 

yıġlayu/ aġlayu başla-, 211 

yıġlayu/ aġlayu tur-/dur-, 

209 

yıraķ tut-/ ıraķ dut-, 168 

yırtılmış bol-/ol-, 189 

yigit bol-/ol-, 105 

yil çıķ-, 130, 291 

yoķdın(~dan) bar/ var ķıl-, 

241 

yol bėr-/ver-, 152 

yol köndür-, 153 

yol körgüz-/göster-, 153 

yol(ġ)a kir-/ düş-, 164 

yoldın(~dan) çıķar-, 164 

yolı baġlan-, 130 

yörimiş/ yörümiş bol-/ol--, 

189 

yöriyür/ varur bol-/ol-, 194 

yuluġ/ fidį bol-/ol-, 106 

yunmaķımızda nuķśān bol- 

/ āb-destümüzde noķśān ol-, 

255 

Yūsuf peyġāmbar Ǿas 

cemāllıġ/ peyġāmber 

cemāllu bol-/ol-, 114 

Yūsuf peyġāmbarnı/ 

peyġāmberi ķul ķıl-, 228 

yüÆül/ az/ yiyni bol-/ol-, 

106 

yükey bol-, 106, 270 

yüksek/ yigin bol-/ol-, 106 

yüriyü/ yöriyü bilme-, 200 

yürüyür bol-, 194, 305, 313 

yüz çewür-/çevür-, 153 

yüzün(~in) tüş-/düş-, 169 

yüzüñi münevver ķıl-, 228 

žāhir bol-/ol-, 106 

zaħm ķıl-, 57 

zaĥmat bėr-/ zaĥmet degür-, 

153 

zaĥmat içinde bol-, 111, 

292 

zaĥmat tėg-, 130 

zaĥmat tegür-/ zaĥmet 

degür-, 153 

zaĥmat ve maşaķķat tegür-/ 

zaĥmet ve meşaķķat degür-, 

153 

zaĥmat/ zaĥmet ķıl-, 57 

zaĥmatı/ zaĥmet bol-/ol-, 

106 

zaĥmatıdın ħalāś bol-, 257 

zaĥmatını meşaķķatlarını 

kör-/ zaĥmetini daħı 

meşaķķatını çek-, 153 

zaĥmet çek-, 153, 307, 313 

zaĥmet ve meşaķķat içinde 

tut-/dut-, 169 
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zaĥmet ve meşaķķat ķıl-, 60 

zaĥmet vir-, 153 

zaķķūm tikenleridin/ 

dikenlerinden bir baġ/ ŧaġ 

ķıl-, 62 

žālim bol-/ol-, 107 

żam/ ħatm ķıl-, 58 

zamān bėr-/vir-, 153 

żamįn ol-, 107 

żaǾįf kör-/gör-, 169 

żaǾįf ol-, 106 

żaǾįf ve naĥįf bol-, 109 

zāǿil bol-/ol-, 106 

zār/ muĥtāc bol-/ol-, 107 

żararı tėg-, 130 

żararı(nı) tegür-/degür-, 154 

żarūret bol-/ol-, 107 

zāyil bol-/ol-, 107 

żāyiǾ ol-, 107 

zekāt bėr-/ver-, 154 

źem ķıl-, 58 

źikriÆi/ źikrüñi tükel/ 

yüksek ķıl-, 229 

zinā ķıl-, 58 

zināke(~ya) ķaśd ķıl-, 239 

zişt bol-/ol-, 107 

ziyād ol-, 107, 306, 313 

ziyāda/ ziyāde bol-/ol-, 107 

żiyāfet ķıl-, 58 

ziyān bol-/ol-, 107 

ziyān tegür-/degür-, 154 

ziyankârlardın(~dan) bol-

/ol-, 108 

ziyārat/ ŧavāf ķıl-, 58 

ziyāret it-, 19, 292 

žulmānį bol-/ol-, 108 

žulmatķa tüş-/ žulümāta 

düş-, 165 
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